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Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality
Immergas product, able to assure well-being and
safety for a long period of time.
As an Immergas customer you can also count on a
qualified after-sales service, prepared and updated
to guarantee constant efficiency of your boiler. Read
the following pages carefully: you will be able to
draw useful suggestions regarding the correct use
of the appliance, the respect of which, will confirm
your satisfaction for the Immergas product. Contact
our area authorised after-sales centre as soon as
possible to request commissioning. Our technician
will verify the correct functioning conditions; he
will perform the necessary calibrations and will
demonstrate the correct use of the generator. For
any interventions or routine maintenance contact
Immergas Authorised Centres: these have original
spare parts and boast of specific preparation directly
from the manufacturer.

General recommendations
The instruction book is an integral and essential
part of the product and must be consigned to the
user also in the case of transfer of ownership. It must
be kept well and consulted carefully, as all of the
warnings supply important indications for safety in
the installation, use and maintenance stages.
Installation and maintenance must be performed in
compliance with the regulations in force, accordiny
to the manufacturer and by professionally qualifie
staff, intending staff with specific technical skills
in the plant sector. Incorrect installation can cause
injury to persons and animals and damage to
objects, for which the manufacturer is not liable.
Maintenance must be carried out by skilled
technical staff. The Immergas Authorised After-
sales Service represents a guarantee of qualifications
and professionalism. The appliance must only be
destined for the use for which it has been expressly
declared. Any other use must be considered
improper and therefore dangerous. If errors occur
during installation, running and maintenance, due
to the non compliance of technical laws in force,
standards or instructions contained in this book
{or however supplied by the manufacturer), the
manufacturer is excluded from any contractual and
extra-contractual liability for any damages and the
appliance warranty is invalidated.
For further information regarding legislative and
statutory provisions relative to the installation of
gas heat generators, consult the Immergas site at the

following address: www.immergas.com

DECLARATION OF CONFORMITY
For the purpose and effect of the CE 90/396 Gas
Directive, EMC CE 2004/108 Directive, CE 92/42
Boiler Efficiency Directives and CE 2006/95 Low
Voltage Directive.
The Manufacturer: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure
n® 95 42041 Brescello (RE)

DECLARES THAT: the Immergas boiler model:
Victrix X 12-242 1

is in compliance with the same European
Community Directives

Mauro Guareschi

Research & Development Signature:

Vizeny zdkaznik,
blahoprajeme vam k zakipeniu vysoko kvalitného
vyrobku firmy Immergas, ktory vim na dlha
dobu zaisti spokojnost a bezpecie. Ako zdkaznik
firmy Immergas sa mozete za vSetkych okolnosti
spolahnit na odborny servis firmy, ktory je vidy
dokonale pripraveny zarucif vam stily vykon
vasho kotla. Preéitajte si pozorne nasledujice
stranky. Ndjdete v nich uZitoéné rady pre sprivne
pouzivanie pristroja, ktorych dodriiavanie vam zai-
sti spokojnost s vyrobkom spoloénosti Immergas.
Navstivte vas nds oblastny servis a Zziadajte tivodné
preskisanie chodu kotla. Nas technik overi spravne
podmienky previdzky, prevedie nezbytné nasta-
venie a vysvetli vim spravne pouZivanie kotla. V
pripade nutnych oprav a beznej idriby sa vidy
obracajte na schvilené servisy firmy Immergas,
pretoze tieto servisy maji k dispozicii $pecialne
vyskolené techniky a origindlne nahradné diely.

Vieobecné upozornenia

Nivod na pouzitie je nedie}nou adolezitousicastou
vyrobku a musi byt predany pouzivatelovi aj v
pripade jeho dalsieho predaja. Navod je treba si
pozorne precitat a starostlivo ho uschovat, pretoze
vietky upozornenia obsahuji délezité informdcie
pre vasu bezpecnost vo fize instalicie aj obsluhy a
tdrzby. Indtaldciu a tidrzbu smie previdzatv silade
s platnymi normami a podla pokynov vyrobcu len
odborne vyskoleny pracovnik, ktorym sa v tomto
oripade rozumie pracovnik s odbornou technickou
[(valifikéciou v obore tychto systémov. Chybna
instalacia moze spdsobit skody osobdm, zvieratim
alebo na majetku, za ktoré vyrobca nezodpovedd.
Udrzbu by mali vykondvat odborne vyskoleni povo-
lani pracovnici. Zarukou kvalifikicie a odbornosti je
v tomto pripade schvilené servisné stredisko firmy
Immergas. Pristroj je mozné pouzivat vyhradne
ticelu, ku ktorému bol vyslovne urceny. Akékolvek
iné poutitie je povazované za nevhodné a teda
za nebezpeéné. Na chyby v instalicii, previdzke
alebo udribe, ktoré st sposobené nedodrzanim
platnych technickych zikonov, noriem a predpisov
uvedenych v tomto nivode (alebo poskytnutych
vyrobcom), sa v Ziadnom pripade nevztahuje
zmluvnd alebo mimozmluvnd zodpovednost
vyrobcu za ﬁ)(ripadné Skody a prislusna zaruka na
pristroj zanika.

Dalsie informicie o normativnych predpisoch
tykajiicich sa instalicie plynovych kotlov ziskate na
internetovych strinkach Immergas na nasledujticej

adrese: \vm‘w.hnmerga 5.00m

PREHLASENIE O ZHODE EU

V zmysle smernice pre spotrebice plynovych paliv
90/396/ES, smernice o elektromagnetickej kom-
patibilite 2004/108 ES, smernice o té¢innosti ES
92/42a smernice pre elektrické zariadenia nizkeho
napitia 2006/95/ES.

Vyrobca: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n® 95 42041
Brescello (RE)

PREHLASUIJE, ZE: kotle Immergas, model:
Victrix X 12-2421

odpovedaji uvedenym smerniciam Eurdpskeho
spolotenstva
Mauro Guareschi

Riaditel vyskumu a vyvoja Podpis:

© AMMERGAS
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Stimate client,

Va felicitam cad ati ales un produs de finalta calitate
Immergas, capabil sa va asigure timp indelungat confort si
sigurantd. In calitate de client Immergas puteti si v
bazati intotdeauna pe un serviciu de asistentd tehnica
autorizat, pregatit si mereu informat, pentru a garanta o
eficienta constanta centralei dvs.
Cititi cu atentie paginile urmatoare: veti putea descopri
sugestii utile referitoare la utilizarea corecta a aparatului,
a cdror respectare va confirma satisfactia dvs. fata de
produsul Immergas.
Contactati unul dintre centrele autorizate Immergas
pentru punerea in functiune a centralei. Tehnicianul va
verifica conditiile de buna functionare; va face reglajele
necesare si va va arata modul corect de utilizare a
centralei. Pentru eventuale interventii de rutind sau
intretinere adresati-vd centrelor autorizate: acestea au
piese de schimb originale si beneficiazd de o pregatire
specifica direct de la producator.

Recomandari generale
Aceste instructiuni constituie parte integranta si
importanta a produsului si trebuie puse la dispozitia
utilizatorului chir si in cazul schimbarii proprietarului. Ele
trebuie pastrate si consultate cu atentie, deoarece
furnizeaza informatii importante pentru faze de instalare,
utilizare si intretinere. Instalarea, punerea in functiune,
service-ul si fintretinerea trebuie efectuate conform
prescriptiilor in vigoare si instructiunilor producdtorului
exclusiv de catre personal autorizat. Instalarea incorecta
poate cauza daune persoanelor, animalelor sau lucrurilor
pentru care producatorul nu poate fi facut raspunzator.
Intretinerea trebuie efectuatd de personal tehnic
autorizat. Aparatul trebuie utilizat doar in scopul pentru
care a fost proiectat. Orice alta utilizare este considerata
improprie si de aceea periculoasi. in cazul erorilor de
instalare, utilizare sau intretinere cauzate de
nerespectarea normelor tehnice in vigoare sau a
prezentelor instructiuni (sau furnizate oricum de catre
producator), este exclusa orice raspundere contractuald
sau  extracontractuald a  producdtorului  pentru
eventualele daune si produsul isi pierde garantia. Pentru
informatii ulterioare privind instalarea centralelor termice
consultati site-ul Immergas de la adresa:
WWWw.immergas.ro.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

n conformitate cu Directiva 90/396/CE privind stabilirea
conditiilor de introducere pe piatd a aparatelor
consumatoare de combustibili gazosi, cu Directiva
89/336/CE privind compatibilitatea electromagnetica, cu
Directiva 92/42/CE privind cerintele de randament pentru
cazanele noi de apd caldd si cu Directiva 73/23/CE de
Joasd tensiune,

Producatorul: Immergas S.p.A v. Cisa Ligure nr. 95 42041
Brescello (RE)

DECLARA CA: centrala Immergas model:

Victrix X 12-24 2 |

este conforma cu aceste Directive ale Comunitatii
Europene.

Director Cercetare & Dezvoltare

Mauro Guareschi Semndtura:
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- INSTALLER
BOILER INSTALLATION

1.1 INSTALLATION RECOMMENDATIONS.
The Victrix X 12-24 2 boiler has been designed
uniquely for wall-installation, for the central
heating of rooms for domestic use and similar.
The wall surface must be smooth, without any
protrusions or recesses enabling access to the rear
part. They are NOT designed to be installed on
plinths or floors (Fig. 1-1).

By varying the type of installation the classification
of the BoiFer also varies, precisely:

- Indoor installation:

- without an intake cap and with upper casing.
Exhaust terminal @80 (configuration type
Bk

23

- Without top cover, keeping the two lateral
caps mounted and with concentric terminals
and separators (configuration type C).

- Outdoor installation in partially protected
areas:

- withoutan intake cap and with upper casing.
Exhaust terminal @80 (configuration type
B )

23
- the upper casing is recommended but
not obligatory with concentric terminals,
keeping the two lateral caps mounted (this
configuration is also type C).

Only professionally qualified heating/plumbing
technicians are authorised to install Immergas gas
appliances.

Installation must be carried out according to the
standards, current legislation and in compliance
with local technical regulations and the required
technical procedures. Before installing the appliance,
ensure that it is delivered in perfect condition; if in
doubt, contact the supplier immediately. Packing
materials (staples, nails, plastic bags, polystyrene
foam, etc.) constitute a hazard and must be kept ottt
of the reach of children. If the appliance is installed
inside or between cabinets, ensure sufficient space
for normal servicing; therefore it is advisabfe to
leave clearance of at least 3 cm between the boiler
casing and the vertical sides of the cabinet. Leave
adequate space above the boiler for possible water
and%ue removal connections. Keep all flammable
objects away from the appliance (paper, rags, plastic,
polystyrene, etc.).

Do not place household appliances underneath the
boiler as they could be damaged if the safety valve
intervenes (if not conveyed away by a discharge
funnel), or if there are leaks from the connections;
on the contrary, the manufacturer cannot be held
responsible for any damage caused to the household
appliances.

In the event of malfunctions, faults or incorrect
operation, turn the appliance off immediately and
contact a qualified technician (e.g. the Immergas
After-Sales Assistance centre, which has specifically
trained staff and original spare parts). Do not

( (SK) )

- INSTALATER
INSTALACIA KOTLA

1.1 POKYNY KINSTALACIL

Kotel Victrix X 12-24 2 I bol navrhnuty vyhradne
k indtaldcii na stenu, k vytdpani obytnych a podob-
nych miestnosti.

Stena musi byt hladkd, bez vystupkov alebo vydutin,
aby umeoznovala pristup k zadnej ¢asti. V ziadnom
prigade nie st urcené k instalicidm na podstavce
alebo podlahy (Obr. 1-1).

Podla typu indtaldcie sa meni aj klasifikdcia kotla,
a sice takto:

- Instalicia vo voiitornom prostredi:

- bezjedného nasdvacieho uziveruas hornym
krytom. Vyfukovi koncovka @80 (konfi-
guricia typu B, )

-bez horného krytu s dvoma postrannymi
uzdvermia s koncentrickymi a rozdelovacimi
koncovkami (konfigurdcia typu C).

- Indtalicia vo vonkajsom prostredi na éiastocne
chrinenom mieste:

- bezjedného nasdvacieho uziveru as hornym
krytom. Vyfukovi koncovka @80 (konfi-
gurdcia typu B, );

- s koncentrickymi koncovkami a dvoma
inétalovanymi postrannymi uzdvermi, v
takomto pripade je horny kryt doporuceny,
ale nie je povinny (aj tito konfigurdcia sa
Klasifikuje ako typ C).

Intaldcia musi byt vykonand v silade s normami,
platnymi zdakonmi a miestnymi technickymi smer-
nicami podla obecne platnych technickych zisad.
Pred initaldciou zariadenia je vhodné skontrolovat,
¢i bolo dodané kompletné a neporusené. Ak by
ste o tom neboli presvedéeni, obritte sa okamzite
na doddvatela. Prvky balenia (skoby, klince,
plastikové vreckd, penovy polystyrén apod.) nene-
chévajte defom, pretoze pre ne mézu byt zdrojom
nebezpecia. V pripade, Ze je pristroj uzatvoreny
v nabytku alebo medzi nabytkovymi prvkami,
musi byt zachovany dostatoény priestor pre beznt
tidrzbu; odporica sa ponechat 3 cm medzi pldstom
kotla a zvislymi stenami nabytku. Nad kotlom a
pod nim musi byf ponechany priestor, ktory by
umoziioval zdsahy do hydraulického a dymo-
vého potrubia. V blizkosti zariadenia sa nesmie
nachadzat ziadny horlavy predmet (papier, litka,
plast, polystyrén apod.).

Odporitca sa pod kotol neumiestovat ziadne
domdce elektrospotrebice, pretoze by mohli byt
poskodené v pripade netesnosti hydraulickych
spojol; v opa¢nom pripade vyrobca nenesie Ziadnu
zodpovednost za pripadné poskodenie domdcich
elektrospotrebicov.

V pripade poruchy, vady alebo nespravnej fun-
kcie je treba zariadenie deaktivovat a privolaf
povolaného technika (napriklad z oddelenia
technickej pomoci spolo¢nosti Immergas, ktord
disponuje Specializovanou technickou odbornostou
a origindlnymi nahradnymi dielmi. Zabrante teda
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1 INSTALAREA CENTRALEI

1.1 RECOMANDARI PENTRU INSTALARE

Centrala termicd Victrix X 12-24 2 | a fost proiectata
numai pentru instalarea pe perete, pentru incalzirea
incdperilor si alte utilizari similare.

Peretele trebuie sd fie neted, lipsit de proeminente sau
adancituri ce pot Impiedica lipirea perfecta a centralei
de perete. Aceastd centrala NU a fost proiectatd pentru
a fi instalata pe standuri sau pe pardoseala (Fig. 1-1).

in functie de tipul de instalare difera si clasificarea
centralei termice, mai precis:

- Instalare in interior:

- fard unul din capacele orificilor de admisie si cu
capacul de protectie superior instalat. Terminal de
evacuare @80 (configuratie tip B23)

- fara capacul de protectie superior, mentinand orificiile
de admisie acoperite si cu kituri coaxiale sau separate de
admisie/evacuare (configuratie tip C)

- Instalare in exterior in loc partial protejat:

- fara unul din capacele orificiilor de admisie si cu
capacul de protectie superior instalat. Terminal de
evacuare @80 (configuratie tip B23);

- cu terminale admisie/evacuare coaxiale sau separate,
mentindnd orificiile de aspirare acoperite; in acest caz
capacul de protectie este recomandat dar nu obligatoriu
(configuratie tip C).

Doar instalatorii autorizati au dreptul de a instala
aparatele consumatoare de combustibili gazosi
Immergas.

Instalarea trebui efectuatd in conformitate cu normele,
legislatia si reglementarile tehnice locale.

Tnainte de a instala aparatul este bine s3 verificati dacd
furnitura este in bunad stare; in caz contrar adresati-va
furnizorului. Elementele de ambalare (agrafe, cuie, saci
din plastic, polistiren expandat etc.) nu trebuie lasat e la
indemana copiilor deoarece sunt potentiale surse de
pericol. Tn cazul instaldrii centralei langd mobild sau in
interiorul acesteia trebuie prevazut un spatiu de minim
3 cm intre mantaua centralei si peretii verticali ai
mobilei. Lasati spatiu suficient deasupra centralei pentru
posibilele racorduri pentru apa si evacuare gaze de
ardere. Nu depozitati obiecte inflamabile in imediata
apropiere a centralei (hartie, haine, plastic, polistiren
etc.).

Nu pozitionati aparate electrocasnice sub centrald
deoarece ar putea fi deteriorate in cazul interventiei
supapei de sigurantd (dacd aceasta nu este racordata la
o conductd de scurgere adecvatd) sau in cazul unor
pierderi pe la instalatia hidraulicd; in caz contrar
producatorul nu poate fi considerat responsabil pentru

eventualele stricaciuni cauzate aparatelor
electrocasnice.
In cazul unor anomalii, defecte sau functionari

necorespunzatoare centrala trebuie opritd si trebuie
chemat un tehnician service autorizat Immergas (care
are pregdtirea necesard si piese de schimb originale).
Evitati orice interventie sau tentativa de reparare din

cHaleHa ¢ PyHMA 3a 0TBeXIaHe), M B CY4aii Ha
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attempt to modify or repair the appliance alone.
Failure to comply with the above implies personal
responsibility and invalidates the warranty.

« Installation regulations: this boiler can be
installed outside in a partially protected area. A
partially protected location is one in which the
appliance is not exposed to the direct action of
the weather (rain, snow, hail, etc..).

Important: wall mounting of the boiler must
guarantee stable and efficient support for the
generator.

The plugs (standard supply) are to be used only in
conjunction with the mounting brackets or fixing
template to fix the appliance to the wall; they only
ensure adequate support if inserted correctly
{according to technical standards) in walls made of
solid or semi-hollow brick or block. In the case of
walls made from hollow brick or block, partitions
with limited static properties, or in any case walls
other than those indicated, a static test must be
carried out to ensure adequate support.

N.B.: the hex head screws supplied in the blister
pack are to be used exclusively to fix the relative
mounting bracket to the wall.

These boilers are used to heat water to below boiling
temperature in atmospheric pressure.

They must be connected to a central heating system
and hot water circuit suited to their performance
and capacity.

akémukolvek zdsahu do zariadenia alebo pokusu
o jeho opravu.

Neredpektovanie vyisie uvedeného bude mat za
nisledok osobnii zodpovednost a zéinik zaruky.

+ Initalacné normy: tento kotol je mozné intalovat
vo vonkajsom prostredi na ¢iastoéne chranenom
mieste. Miestom ¢iastoéne chranenym sa rozu-
mie také miesto, kde kotol nie je vystaveny pria-
memu pdsobeniu a prenikaniu atmostérickych
zrazok (dazd, sneh, krapy apod.).

Upozornenie: Miesto inétaldcie na stenu musf kotlu
poskytnat stabilnt a pevni oporu.

Hmozdinky (dodané v poctu niekolkych kusov) v
pripade opernej konzoly alebo upinacej podlozky,
ktoré si sucastou doddvky, su wréené vyhradne k
instaldcii kotla na stenu. Adekvatnu oporu méiu
zarucit iba ak st spravne instalované (podla
technickych zvyklosti) do stien z plného alebo
polo{plné o muriva. V pripade stien z dierovanych
tehdl alebo blokov, prie¢ok s obmedzenou statikou
alebo muriva iného, nez ako je vyssie uvedené, je
nutné najprv pristipit k predbeznému overeniu
statiky oporného systému.

Poznimka: Hmozdinkovéskrutky so $esthrannou
hlavou vblistri sa pouzivaju vyhradne na upevne-
nie opornej konzoly na stenu.

Tieto kotle slzia pre ohrev vedy na teplotu nizdiu
ako bod varu pri atmostérickom tlaku.

Kotle musia byt pripojené k vykurovaciemu
systému a k rozvodnej sieti aZitkovej vody, ktoré
odpovedaja ich funkcii a vikonu.

© AMMERGAS
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partea persoanelor neautorizate. Nerespectarea
instructiunilor de mai sus duce la pierderea dreptului la
garantie si la asumarea responsabilitatii personale in
ceea ce priveste centrala.

¢ Reguli pentru instalare: acestd centrald poate fi
instalata in exterior intr-o zond partial protejata. Zona
partial protejatd este acea zona in care aparatul nu este
expus actiunii directe a vremii (ploaie, zapada, grindina
etc.).

Atentie: instalarea centralei pe perete trebuie sa
garanteze o sustinere stabild si eficienta a acesteia.
Diblurile (furnizate de serie) trebuie utilizate numai
pentru fixarea acesteia pe perete; ele pot asigura o
fixare aecvatd dacd sunt introduse corect in zidurile
construite din cirdmida plind sau semiplini. Tn cazul
peretilor construiti din caramidd perforata sau din alte
materiale cu capacitate de incdrcare statica limitata,
este necesard efectuarea unor verificari statice
preliminare a sistemului de sustinere a centralei.

N.B.: Suruburile cu cap hexagonal ale diblurilor aflate
in setul de livrare vor fi utilizate exclusive pentru
fixarea placii de sustinere a centralei pe perete.

Aceste centrale servesc la
temperaturd inferioara
presiunea atmosferica.
Trebuie racordate la instalatii de incdlzire si la retele de
distributie a apei de consum care corespund
performantelor si puterii lor.

incalzirea apei la o
punctului de fierbere Ia
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1.2 MAIN DIMENSIONS.
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| 1.2 DIMENSIUNILE PRINCIPALE

( 440 250 )
61 15 15 149 135
E —1m
IE RO (mm})
Height Vyska Tnltime 795
Width Sirka Létime 440
n| o Depth Hibka Adancime 250
A ATTACHMENTS / PRIPOJKY /| RACORDURI
GAS PLYN GAZ G 34
DOMESTIC VODA ACC RR 1/2”
INCR R 3/4”
SYSTEM ZARIADENIE | INCALZIRE
M 3/4”
i
37
(V) (SC
65 5B505 95 |70 45
(T (" /T 5
G®l®W)| ®
L ®ROR ™ 2
Key (Fig. 1-2): . Legenda (Obr. 1-2): Legends (Fig. 1-2):
é’ E?;ri; ;;%pb conniection é Eifﬁzrdugg E;ﬂpt‘_rm V —alimentarea cu energie electricd
RU - Cylinder unit return (optional) RU - Ndvrat jednotky ohrievaéa (volitelie) G —alimentar eacugaz
MU - Cylinder unit flow (optional) MU - Ndvrat jednotky ohrievaca (volitelne) RU ~retur boiler (optional)
RR - System filling RR - Plnenie systému MU —tur boiler (optional)
SC - Condensate drain (minimum internal SC - Odvod kondenzdtu (minimdlny vititorny RR —incdrcarea instalatiei
diameter @ 13 mm) priemer 13 mm) SC — evacuare condensat
R - System return R - Ndvrat systému P i ini
M - System flow M - Ndbeh systému (diametrul intern minim £15 mm)

1.3 ANTI-FREEZE PROTECTION.
Minimum temperature -5°C. The boiler comes
standard with an anti-freeze function that activates
the pump and burner when the system water
temperature in the boiler falls below 4°C.
The anti-freeze function is only guaranteed if:

Ithe boiler is correctly connected to gas and

electricity power supply circuits;

- the boiler is powered constantly;

1
- the boiler is not in stand-by ( ('))-
- the boiler is not in no ignition block (Par. 2.5);
- the boiler essential components are not faulty.

In these conditions the boiler is protected against
[reezing fo an environmental temperature of -5°C.

Minimum temperature -15°C. If the boiler is

installed in a plla'(e where the temperature falls

below -5°C and in the event there is no gas or

the boiler goes into ignition block, the appliance

can freeze.

To prevent the risk of freezing follow the instructions

below:

- Protect the central heating circuit from freezing
by introducing a good quality anti-freeze liquid
(s pecifically for central heating systems), carefully
following the manufacturer’s instructions
regarding the percentage necessary with respect
to the minimum temperature required for
preserving the system.

The materials the boilers are made from are resistant

to ethylene and propylene glycol-based anti-freeze

liquids.

For lifespan and possible disposal, follow the

supplier’s instructions.

- Protect the domestic hot water circuit against
freezing using an accessory that is supplied on

1.3 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.

Minimélna teplota -5°C. Kotol je sériovo doddvany

s funkciou proti zamrznutiu, ktora uvedie do

¢innosti ¢erpadlo a horék, ked teplota vody v kotli

klesne pod 4°C.

Funkeia proti zamrznutiu je ale zarucend len ak:

- jekotol spravne pripojeny k plynovému potrubiu
a elektrickej sieti;

- je kotol neustdle napdjany;
- kotol v pohotovostnom rezime ( ('));

- nieje kotol zablokovany v dosledku nezapalenia
(Odst. 2.5);

- zikladné komponenty stroja nemaji poruchu.

Za tychto podmienok je kotol chraneny pred zamrz-
nutim az do teploty -5°C.

Minimélna teplota-15°C. V pripade, ze by bol ko-

tol instalovany v mieste, kde teplota klesd pod -5°C

a v pripade, ze by doslo k vypadku plneni plynom

alebo k jeho zablokovaniu v désledku nezapalenia,

méze dojst k jeho zamrznutiu.

Aby ste zabrdnili riziku zamrznutia, riadte sa nasle-

dujticimi pokymnmi:

- Chrdiite pred mrazom vykurovaci okruh jeho
obohatenim kvalitnou nemrzniicou kvapalinou
($pecidlne uréenou pre vykurovacie systémy),
pri¢om sa riadte pokynmi vyrobcu tejto kvapa-
liny, najma ak ide o nezbytné percento vzhladom
na minimalnu teplotu, pred ktorou cheete zaria-
denie ochranit.

Materidly, z ktoryich sii kotle vyrobené, sii odolné

voéi nemrzmticim kvapalindm na bdze etylén glykolu

a propylénu.

V otazke trvanlivosti a likvidacie sa riadte polynmi

dodavatela.

- Chriite pred mrazom okruh Gzitkovej vody
pomocou doplnku, ktory je moiné objednat

© AMMERGAS

R —retur instalatie incdlzire
M — tur instalatie incdlzire

1.3 PROTECTIA ANTIINGHET

Temperatura minimd -5°C. Centrala are o functie
antiinghet standard care pune in functiune pompa si
arzatorul daca temperatura apei in interiorul centralei
scade sub 4°C.

Functia anti-inghet este garantatd numai daca:

- centrala este racordatd corect la circuitele de
alimentare cu gaz si energie electrica;

- centrala este alimentata constant;

|
- centrala nu este in stand-by (O);
- centrala nu este in stare de “blocare aprindere” (par.
2.5);
- componentele esentiale ale centralei termice nu sunt
n avarie.
In aceste conditii centrala termicd este protejatd
impotrivaa inghetului pénd la o temperaturd a
ambientului de -5°C.
Temperaturd minima -15°C. In cazul in care centrala
termica este instalata intr-un loc unde temperatura
coboard sub -5°C si atunci cand ar putea fi intrerupte
pentru lung timp alimentarea cu gaz sau daca centrala
termica intrd in blocare de aprindere este posibil sa se
ajunga la inghetarea aparatului.
Pentru a evita riscul inghetdrii
urmdtoarelor instructiuni:
- Protejati de inghet circuitul de incalzire introducand in
acesta un lichid antigel de bund calitate, urmand cu
mare atentie instructiunile fabricantului acestuia in ceea
ce priveste procentajul necesar in raport cu temperatura
minima pand la care se doreste sd se protejeze
instalatia.
Materialele din care sunt construite centralele termice
rezistd lichidelor antigel pe bazd de etilen si propilen
glicol.

conformati-vd
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request (kit with relevant wiring and a control
thermostat). Read the installation instructions
contained in the accessory kit pack carefully.

Boiler anti-freezing protection is thus ensured

only if:

- the boiler is correctly connected to gas and
electricity power supply circuits and powered;

- the anti-freeze kit components are efficient.

In these conditions the boiler is protected against
[freezing to temperature of -15°C.

The warranty does not cover damage due to
interruption of the electrical power supply and failure
to comply with that stated on the previous page.

N.B.: if the boiler is installed in places where the
temperature falls below 0°C the domestic hot
water and central heating attachment pipes must
be insulated.

1.4 CONNECTIONS.
Gas connection (Appliance category 1L ).

+
Our boilers are designed to operate with methane
gas (G20) and LPG. Supply piges must be the same
as or larger than the 3/4°G boiler fitting. Before
connecting the gas line, carefully clean inside all
the fuel feed system pipes to remove any residue
that could impair boiller efficiency. Also male sure
the gas corresponds to that for which the boiler is
prepared (see boiler data-plate). If different, the
appliance must be converted for operation with
the other type of gas (see converting appliance for
other gas types). The dynamic gas suﬁph’ (methane
or LPG) pressure must also be checked according
to the type used in the boiler, which must be
in compliance, as insufficient levels can reduce
generator output and cause malfunctions.
Ensure correct gas cock connection. The gas supply
pipe must be suitably dimensiconed according to
current regulations in order to guarantee correct gas
flow to the boiler even in conditions of maximum
generator output and to guarantee appliance
efficiency (technical specifications). The coupling
system must conform to standards.

Fuel gas quality. The appliance has been designed

to operate with gas free of impurities; otherwise it

is advisable to fit special filters upstream from the
appliance to restore the purity of the gas.

Storage tanks (in case of supply from LPG

depot).

- New LPG storage tanks may contain residual
inert gases (nitrogen) that degrade the mixture
delivered to the appliance casing functioning
anomalies.

- Due to the composition of the LPG mixture,
layering of the mixture components may occur
during the period of storage in the tanks. This
can cause a variation in the heating power of
the mixture delivered to the appliance, with
subsequent change in its performance.

Hydraulic connection.

Important: In order not to void the warranty
before making the boiler connections, carefully
clean the heating system (pipes, radiators, etc.) with
special pickling or de-scaling products to remove
any deposits that could compromise correct boiler
operation.

In order to avoid scaling in the central heating
system, the provisions given in the regulations on
water treatment in heating systems for civil use
must be respected.

{stprava tvorend prislusnou a riadiacim termo-
statom (precitajte si pozorne pokyny pre montiz,
ktoré sa sucastou balenia doplnkove supravy).

Ochrana pred zamrznutim kotla je tymto sposobom

zarucend iba ak:

- jekotol spravne pripojeny k elektrickému napdja-
niu a je zapnuty;

- komponenty sipravy proti zamrznutiv nemaji
poruchu.

Za tychto podmienok je kotol chrdneny pred zamrz-
nutim az do teploty -15°C.

Ziruka sa nevztahuje na poskodenia vznikié v
dosledku prerusenia doddavky elektrickej energie a
nereipektovanie obsahu predchddzajiicej strany.

Poznamka: V pripade instalicie kotla do miest, kde
teplota klesd pod 0°C, je nutnd izoldcia pripojova-
cieho potrubia okruhu ohrevu azitkovej vody aj
okruhu vykurovania.

1.4 PRIPOJKY.

Plynova pripojka (Pristroj kategorie IT,,, ).

Nase kotle s skonstruované pre prevadzku na
metdn (G20) a kvapalny propan. Privodné potrubie
musi byt rovnaké alebo vicsie ako pripojka kotla
3/4” G. Pred pripojenim plynového potrubia je
treba previest riadne vyéistenie vnutra celého
potrubia prividzajiceho palivo, aby sa odstrinili
pripadné nénosy, ktoré by mohli ohrozif spravny
chod kotla. Dalej je treba skontrolovat, ¢i privad-
zany plyn odpovedd tomu, pre ktory bol kotol
skonstruovany (pozrite typovy stitok v kotli). V
pripade rozdielov je treba previest tpravu kotla
na privod iného druhu plynu (pozrite prestavbu
zariadenia v pripade zmeny plynu). Skontrolovaf
je potreba aj dynamicky tlak plynu v sieti (metdnu
alebo tekuteho propdnu), ktory sa bude pouzivat
pre plnenie kotla, pretoze v pripade nedostatocného
tlaku by mohlo dojst k znizeniu vykonu generdtora,
a kotol by spravne nefungoval.

Presvedcite sa, ¢i je pripojenie plynového kohita
prevedené spravne. Privodné plynové potrubie
musi maf odpovedajtice rozmery podla platnych
noriem, aby mohol byt plyn k horiku prividzany
v potrebnem mnozstve aj pri maximalnom vyko-
ne generdtora a bol tak zaruceny vykon pristroja
(technické tidaje). Systém pripojenia musi spliiovat
platné normy.

Kvalita horlavého plynu. Zariadenie je

skonétruované na prevadzku na horlavy plyn

bez necistit. V opacnom pripade je nutné Fouiit'
vhodné filtre pred zariadenim, ktorych dlohou je
zaistif ¢istotu paliva.

Zisobné nadrze (v pripade prividzania tekutého

propanu zo skladovacieho zariadenia).

- Moie sa stat, 7e nové zasobné nddrze kvapalného
propanu budii obsahovat zvysky inertného plynu
(dusika), ktoré ochudobiuji zmes prividzanti do
zariadenia a sposobujti poruchy jeho funkcie.

- Vzhladom na zloZenie zmesi lvapalného propa-
nu sa moze v priebehu skladovania prejavit
rozvrstvenie jednotlivich zloziek zmesi. To mbze
spdsobif premenlivost vihrevnosti zmesi privad-
zanej do zariadenia s ndslednymi zmenami jeho
vykonu.

Vodovodna pripojka.

Upozornenie: Pred pripojenim kotla a za icelom
zachovania platnosti zaruky na kondenzaény modul
je potreba starostlivo vymyt celé tepelné zariadenie
pristroja (potrubie, topné telesd apod.) pomocou
cistiacich prostriedkov na odstranovanie usadenin
a odstranit takto pripadné ninosy, ktoré by mohli
brinif bezproblémovej previdzke kotla.

Aby ste zabrénili usadzovaniu kotolného kamena,
necistdta vzniku korozie v topnom systéme, musia
byt re§pektované predpisy stanovené normou, ktord
savztahuje na dpravu vody v topnych zariadeniach
na civilng poufitie.
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Pentru a afla durata de viata a acestor lichide si
eventuala lor perioadd de inlocuire consultati indicatiile
furnizorului.

- Protejati de finghet circuitul de evacuare a
condensatului si cel de ACC utilizand un accesoriu
furnizat la cerere (set anti-inghet) compus din rezistenta
electricd, cablajul acesteia si un termostat de comanda
(cititi cu atentie instructiunile de montare aflate in
ambalajul setului accesoriu).

Protectia anti-inghet a centralei termice este asiguratd
in acest mod numai dacd:

- centrala termicd este racordatd in mod corect la
circuitele de alimentare electricd si de gaz si este sub
tensiune;

- componentele setului anti-inghet nu sunt in avarie.

Tn aceste conditii centrala termicd este protejatd contra
inghetului pdnd la o temperaturd de -15°C.

Nu sunt considerate in garantie daune cauzate de
intreruperea alimentdrii cu energie electricd sau gaz si
de nerespectarea indicatiilor din pagina precedentd.
N.B.: dacd centrala termica este instalatd in locuri in
care temperatura poate scidea sub 0°C este necesard
izolarea tevilor atat din circuitul ACC cat si din cel de
incdlzire.

1.4 RACORDARI

Racordarea la gaz (categorie aparat Ilu3.). Centralele
noastre sunt construite pentru a functiona cu gaz metan
(G20) sau cu GPL. Conducta de alimentare trebuie sa
aiba diametrul egal sau mai mare decdt racordul
centralei G %”. Tnainte de a racorda conducta de gaz
curdtati la interior instalatia de alimentare pentru a
indeparta eventualele reziduuri care pot afecta
functionarea centralei. Asigurati-vd ca tipul de gaz din
conducta corespunde cu cel pentru care este echipata
centrala (vezi placuta matricold a centralei). Daca este
diferit, centrala trebuie transformatd pentru a functiona
cu acel tip de gaz (vezi capitolul transformarii centralei
pe alt tip de gaz). Trebuie verificatd presiunea dinamica
a gazului (metan sau GPL) pentru a corespunde cu cea
necesara centralei, deoarece daca este mai mica se
reduce  puterea  aparatului si  pot  aparea
disfunctionalitati. Asigurati-va cd robinetul de gaz este
racordat corect. Teava de alimentare cu gaz trebuie
dimensionata in conformitate cu normele in vigoare
astfel incat sd asigure debitul de gaz necesar functionarii
centralei chiar si la putere maxima si sa asigure eficienta
aparatului (specificatiile tehnice). Sistemul de racordare
trebuie sa fie conform normelor in vigoare.

Calitatea combustibilului gazos. Centrala a fost
proiectatd sa functioneze cu combustibil gazos fard
impuritati; in caz contrar se recomanda instalarea unui
filtru in amonte de centrald pentru a elimina
impuritatile.

Rezervoare pentru stocare (in cazul alimentarii cu GPL).
- Rezervoarele noi pentru stocarea GPL-ului pot contine
gaze reziduale inerte (azot) care afecteaza amestecul
furnizat centralei cauzand o functionare anormald a
acesteia.

- Din cauza compozitiei amestecului de GPL, in timp
poate aparea o stratificare a componentelor in rezervor.
Acest fapt poate cauza o variatie a puterii calorifice a
amestecului furnizat centralei, ceea ce se traduce prin
variatii a performantei acesteia.

Racordarea hidraulica

Atentie: Pentru a nu pierde garantia centralei, inainte
de a racorda centrala spalati cu atentie pe interior
circuitului de incalzire (conducte, radiatoare etc.) cu
produse decapante si anticalcar pentru a indeparta
eventualele reziduuri care ar putea compromite buna
functionare a centralei.

n scopul evitarii depunerilor de calcar in instalatia de
incdlzire, trebuie respectate prevederile normativelor
referitoare la tratarea apei din instalatiile termice de uz
casnic.
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Hydraulic connections must be made in a rational
way using the couplings on the boiler template.
The boiler safety valve outlet must be connected to
a discharge funnel. Otherwise, the manufacturer
declines any responsibility in case of flooding if the
drain valve cuts in.

Condensate drain. To drain the condensate
produced by the appliance, it is necessary to connect
to the drainage system by means of acid condensate
resistant pipes having an internal diameter of at
least 13 mm. The system connecting the appliance
to the drainage system must be carried out in such
a way as to prevent freezing of the liquid contained
in it. Before appliance start-up, ensure that the
condensate canbe correctly removed. Also, comply
with national and local regulations on discharging
waste waters.

Electrical connection. The “Victrix X 12-24
2 I” boiler has an IPX4D protection rating for
the entire appliance. Electrical safety of the unit
is reached when it is correctly connected to an
efficient earthing system as specified by current
safety standards.

Important: Immergas S.p.A. declines any
responsibility for damage or physical injury caused
by failure to connect the boiler to an efficient earth
system or failure to comply with the reference
standards.

Also ensure that the electrical installation
corresponds to maximum absorbed power
specifications as shown on the boiler data-plate.
The boilers are supplied complete with an “X”
type power cable without plug. The power supply
cable must be connected to a 230V +10% / 50Hz
mains supply respecting L-N polarity and earth
connection @, This network must also have an
omnipolar circuit breaker with class IIT over-voltage
category. When replacing the power supply {.abFe,
contact a qualified technician (e.g. the Immergas
After-Sales Technical Assistance Service). The
power cable must be laid as shown.

In the event of mains fuse replacement on the
control card, use a 3.15A quick-blow fuse. For the
main power supply to the appliance, never use
adapters, multiple sockets or extension leads.

If during connection the L-N polarities are not
respected, the boiler does not detect flame presence
and goes into ignition block.

Important: even if the L-N polarity is not respected,
if there is temporary residual voltage on neutral
exceeding 30V, the boiler could operate all the
same (but only temporarily). Measure the voltage
using appropriate instruments, without trusting the
voltage tester screwdriver.

( > J

Vodovodné pripojenie musi byt prevedené dsporne
svyuZitim pripojok na podlozke kotla. Vyvod poist-
néhoventilu kot{a musi byt pripojeny k odvodnému
hrdlu kotla. Inak by sa pri reakcii bezpecnostného
ventilu zaplavila miestnost, za Co by vyrobca nenie-
sol ziadnu zodpovednost.

Vypustanie kondenzatu. Pre odvod konden-
zitu vytvoreného v kotlu je nutné sa napojit na
kanaliza¢nt siet pomecou vhodného potrubia
odolného kyslému kondenzdtu s najmensim
moZnym viitornym priemerom 13 mim. Systém pre
pripojenie zariadenia na kanaliza¢na siet musi byt
vytvoreny tak, aby zabrdnil zamrznutiu kvapaliny,
ktord sa v fiom nachddza. Pred uvedenim pristroja
do prevadzky skontrolujte, éi méze byt kondenzét
spravne odvadzany. Okrem toho je nutné sa riadit
ph)amou smernicou a narodnymi a miestnymi plat-
nymi predpismi pre odvod odpadnych vod.

Elektrické zapojenie. Kotol “Victrix 12 -24 I” je
ako celok chraneny ochrannym stupiiom IPX4D.
Pristroj je elektricky isteny len ak je dokonale pri-
pojeny k ucinnému uzemneniu prevedenému podla
platnych bezpecnostnych predpisov.

Upozornenie: Firma Immergas S.p.A. odmieta
akikolvek zodpovednost za skody sposobené
osobdm, zvieratim alebo na veciach, ktoré boli
zapricinené nevhodnym uzemnenim kotla a
nedodrzanim prislusnych noriem.

Rovnako overte, ¢i elektrické zariadenie odpoveda
maximélnemu prikonu pristroja uvedenému na
typovom Stitku s idajmi, ktory je umiesteny v kotli.
Kotle st vybavené Specidlnym privodnym kiblom
typu ,, X" bez zastreky. Privodny kdbel musi byt pri-
rojeng&'k sieti 230V +10% / 50Hz s ohladom na po-
aritu fiza-nula a na uzemnenie@g); v tejto sieti musi
byt instalovany viacpélovy vypina¢ s kategoriou
Ere pitia tretej triedy. Ak cheete vymenif privodny
dbel, obritte sa na kvalifikovaného technika (napr.
zoservisného strediska Immergas). Privodny kibel
mus{ byt vedeny predpisanym smerom.
V pripade, Ze je treba vymenif siefovou poistku na
pripojovacej regulatnej karte, pouiite rychlopoji-
stku typu 3,15A. Pre hlavny privod z elektrickej
siete do pristroja nie je dovolené jiaouiitie adaptérov,
zdruzenych zdsuviek alebo predlzovacich kiblov.
Ak pri pripojovani nebudete reSpektovat polaritu
L-N, kotol nezisti pritomnost plameiia a dojde k
zablokovaniu v désledku nezapilenia.

Upozornenie: Aj v pripade, Ze polarita nebola
respektovand, ak je na nulovom kontakte docasné
zvyskové napitie presahujtice 30V, mohol by kotol
fungovat (ale len docasne). Meranie napitia prevad-
zajte pomocou vhodnych priestorov a nespoliehajte
sa na skrutkovac na identifikciu fizy.

.
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Racordarile hidraulice trebuie executate corect, utilizand
racordurile de pe consola de racordare a centralei.
Refularea supapei de siguranta a centralei trebuie
racordati la o conducté de evacuare. in caz contrar
producatorul isi declind orice responsabilitate daca
supapa de siguranta actioneaza si inunda incaperea.

Evacuarea condensatului. Pentru evacuarea
condensatului produs de centrald, este necesard
racordarea la reteaua de canalizare prin intermediul
unor conducte adecvate pentru a rezista condensatului
acid, avand diametrul intern de cel putin 13 mm.
Instalatia de racordare a aparatului la reteaua de
canalizare trebuie efectuata astfel incat sa se evite
inghetarea lichidului care se afld in interiorul sau.
Tnaintea punerii in functiune a centralei asigurati-va ca
condensatul poate fi evacuat in mod corect. in afar3 de
aceasta este necesar sa va conformati normativelor in
vigoare referitoare la evacuarea apelor uzate.

Racordarea electrica. Centrala “Victrix X 12-24 21" are
gradul de protectie electricd IPX4D. Securitatea electrica
a centralei este asiguratda atunci cand aceasta este
racordatd corect la o prizd de impamantare realizatd
conform normelor in vigoare.

Atentie: Immergas S.p.A. isi declind orice
responsabilitate pentru defectele sau daunele provocate
de racordarea incorectd a centralei la o prizd de
impamantare ineficientd sau de nerespectarea normelor
n vigoare.

Verificati daca instalatia electricd corespunde puterii
maxime absorbite de centrald, putere marcatda pe
placuta matricold a centralei. Centralele sunt furnizate
cu un cablu de alimentare tip ,X” fard stecher.
Alimentarea electrica trebuie conectata la o priza 230V
+10% / 50Hz, respectand polaritatea eIectricé_L:N_(fazé—
nul) si legdtura la priza de Tmpamantare @ Pe
traseul cablului de alimentare trebuie montat un
intreruptor cu clasa Il de supratensiune. Daca inlocuiti
cablul de alimentare apelati la un tehnician calificat.
Cablul de alimentare trebuie racordat ca in figura.

n cazul in care trebuie inlocuit3 siguranta fuzibild de pe
placa de electronica a centralei, utilizati sigurante rapide
de 3,15 A. Pentru alimentarea electricd a centralei nu
utilizati adaptoare, prize multiple sau prelungitoare
electrice.

Daca nu este respectata polaritatea L-N, centrala du
detecteaza prezenta flacarii si are loc o blocare a
aprinderii.

Atentie: si in cazul nerespectarii polaritatii faza-nul, daca
pe conductorul de nul exista o tensiune reziduala
temporara mai mare de 30 V, centrala ar putea
functiona (dar numai temporar).

Efectuati mdsuratorile de tensiune cu instrumente
adecvate, nu cu creionul de tensiune.
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REMOTE CONTROLS AND ROOM
TIMER THERMOSTATS (OPTIONAL).

The boiler is prepared for the application of room
timer thermostats or remote controls, which are
available as optional kits.

All Tmmergas timer thermostats are connected with
2 wires only. Carefully read the user and assembly
instructions contained in the accessory kit.

+ On/Off digital timer thermostat (Fig. 1-4). The

timer thermostat allows:

1.5 DIALKOVE OVLADANIE A IZBOVE
CASOVE TERMOSTATY (VOLITELNE).

Kotol je upraveny k pouZitiu v kombindcii s izbovy-

mi termostatmi a dialkovym ovladanim, ktoré st k

dispozicii ako volitelné stipravy.

Vietky ¢asové termostaty Immergas je moiné

pripojitlen dvoma vodi¢mi. Starostlivossi precitajte

pokyny k montdzi a obsluhe, ktoré si sticastou

pridavnej stpravy.

« Digitilny ¢asovy termostat Zap/Vyp (Obr. 1-4).

1.5 COMENZI DE LA
CRONOTERMOSTATE (OPTIONALE).
Centrala  este  compatibild cu aplicatii  cu
cronotermostate sau comenzi de la distantd, care sunt
disponibile ca seturi furnizate la cerere.

Toate cronotermostatele Immergas se conecteaza cu
doar 2 conductori. Cititi cu atentie instructiunile de
instalare existente in seturile accesoriilor.
. Cronotermostat  digital On/Off

DISTANTA  SI

(Fig. 1-4).

- to set two room temperature values: one for
day (comfort temperature) and one for night
(lower temperature);

- to set up to four on/off differential weekly
programs;

- selecting the required operating mode from
the various possible alternatives:

+ permanent operation in comfort temp;
+ permanent operation in lower temp;

+ permanent operation in adjustable anti-freeze
temp.

The timer thermostat is powered by two 1.5V LR
6 type alkaline batteries.

Digital Comando Amico Remoto Remote
Control Device with climate timer thermostat
function (Fig. 1.5). In addition to the functions
described in the previous point, the Comando
Amico Remoto remote control panel enables the
user to control all the important information
regarding operation of the appliance and the
heating system with the opportunity of easily
intervening on the previously set parameters
without having to go to the place where the
appliance is installed. The Comando Amico
Remoto Remote Control panel is provided with
self-diagnosis to display any boiler operating
anomalies. The climate timer thermostat
incorporated into the remote panel enables the
system flow temperature to be adjusted to the
actual needs of the room being heated, in order
to obtain the desired room temperature with
extreme precision and therefore with evident
saving in running costs. It also allows to display
the effective room temperature and the external
temperature (if external probe is present). The
timer thermostat is fed directly by the boiler
by means of the same 2 wires used for the
transmission of data between boiler and timer
thermostat.

Key (Fig. 1-6):

1 - Electric connections in very low safety
voltage conditions to external optionals

Casovy termostat umoZiuje:

- nastavit dve hodnoty izbovej teploty: jednu
dennti (komfortnt teplotu) a jednu nocnu
(znizenu teplotu);

- nastavit az Styri rozne tyzdenné programy pre
zapinanie a vypinanie;

- zvolit pozadovany rezim previdzky z
niekolkych moznych variant:

« stalu prevadzku pri komfortnej teplote;
o stilu prevadzku pri znizenej teplote;

« stala prevadzka pri nastavitelnej teplote proti
zamrznutiu.

Casovy termostat je napdjany 2 alkalickymi
batériami 1,5 V typu LRé.

Dialkové ovlidanie Comande Amico Remoto
{Obr. 1-5) s funkciou klimatického ¢asového ter-
mostatu. Panel dialkového ovladania Comando
Amico Remoto umoziiuje pouzivatelovi okrem
vyssie uvedenych funkcii mat pod kontrolou
a predovietkym po ruke vietky dolezité infor-
macie tykajice sa funkcie pristroja a tepelného
zariadenia, vdaka comu je mozné pohodlne
zasahovat do vopred nastavenych parametrov
bez nutnosti premiestovat sa na miesto, kde je
pristroj instalovany. Panel diallkového ovladania
Comando Amico Remoto je opatreny autodia-
gnostickou funkciou, ktord zobrazuje na displeji
pripadné poruchy funkcie kotla. Klimaticky
casovy termostat zabudovany v dialkovem
paneli umoziuje prispdsobit vystupni teplotu
zariadenia skutoénej potrebe prostredia, ktoré
je treba vykurovat. Tali)( bude mozné dosiahnut
pozadovanej teploty prostredia s maximalnou
presnostou a teda s vyraznou tisporou na pre-
vidzkovych nikladoch. Okrem toho umoziuje
zobrazif skutoéna izbova teplotu a vonkajsiu
teplotu (v pripade intalicie vonkajsej sondy).
Casovy termostat je napdjany priamo z kotla
dvoma vodi¢mi, ktoré sluzia rovnako k prenosu
dit medzi kotlom a ¢asovym termostatom.

Legenda (Obr. 1-6):

1 - Elekirické pripojenie bezpecnost velmi

Cronotermostatul permite:

- setarea a doud niveluri de temperaturd: una pentru zi
(temperaturd confort) si  una pentru noapte
(temperaturd de garda);

- setarea a pand la 4 programe on/off sdptdmanale
diferite;

- selectarea modului de functionare
urmdtoarele alternative posibile:
 functionare continua la temperatura confort;
 functionare continua la temperatura de gardg;

¢ functionare continua la temperaturd antiinghet
reglabila.

dorit din

Cronotermostatul se alimenteaza de la 2 baterii alcaline
de 1,5V tip LR6.

¢ Comanda de la distantda Amico (CAR) (Fig. 1-5) cu
functie de cronotermostat. in paralel cu functiile
descrise anterior, comanda de la distanta Amico permite
utilizatorului sa controleze toate informatiile importante
referitoare la functionarea centralei si a sistemului de
incalzire, cu posibilitatea interventiei usoare asupra
parametrilor setati anterior, fard a fi necesara
deplasarea la locul in care este instalata centrala. Panoul
de comanda al comenzii la distanta Amico este prevazut
cu autodiagnoza care afiseaza eventualele anomalii de
functionare ale centralei. Cronotermostatul incorporat
in panoul de comanda al telecomenzii permite reglarea
temperaturii pe turul centralei functie de cerintele
instantanee ale incdperii care este incalzitd, astfel incat
sa se obtina temperatura dorita cu o mare precizie si cu
o evidentd scadere a costurilor de exploatare. Permite si
afisarea temperaturii in incapere si a celei externe (daca
este prezentd sonda pentru exterior). Cronotermostatul
este alimentat direct de la centrald prin intermediul
acelorasi 2 conductori utilizati pentru transmiterea
datelor dintre centrala si cronotermostat.

Legendad (Fig. 1-6)
1 -regletd joasd tensiune pentru accesoriile optionale
2 — boiler pentru boiler cu acumulare (optional)

2 - Cylinder unit (Plus only) nizkeho napdtia k externym volitelnym 3 — sondd pentru exterior
3 - External probe prvkom P Lo
4 - Room thermostat 2 - Jednotka ohrievaéa (len Plus) 4 - termostat de ambiantd
5 - CAR 3 - Vonkajsia sonda 5-CAR
6 - Zones control unit 4 - Izbovy termoastat 6 — placd control zone
5 - CAR
6 - Karta zin
A
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Important: if the system is subdivided into zones
the CAR must be used with its climate thermostat

function disabled, i.e. it must be set to On/Off

mode.

Comando Amico Remoto Remote Control or
On/Off timer thermostat electrical connections
(Optional). Any thermostat or On/Off room timer
thermostat must be connected to clamps 40 and 41
eliminating jumper X40 (Fig. 3-2). Make sure that
the On/Off thermostat contact is of the “clean” type,
i.e. independent of the mains supply, otherwise
the adjustment P.C.B. would be damaged. Any
Comando Amico Remoto remote control must be
connected using the IN+ and IN- clamps to clamps
42 and 43 eliminating jumper X40 on the terminal
board (positioned under the sealed chamber)
respecting polarity (Fig. 3-2). The connection with
incorrect polarity will not damage the Comando
Amico Remoto remote control but will not allow
it to operate. After connection to the Comando
Amico Remoto Remote Control, the X40 jumper
must be eliminated. The boiler works with the
parameters set on the Comando Amico Remoto
remote control only if the boiler main selector is
turned to DHW/Comando Amico Remoto remote

control (“RED).

Important: If the Comando Amico Remoto
remote control is used, arrange two separate lines
in compliance with current regulations regarding
electrical systems. Boiler pipes must never be used
to earth the electric or telephone lines. Ensure
elimination of this risk before making the boiler
electrical connections.

Important: jumper X40 must be eliminated
whenever the room thermostat or CAR are
connected. Jumper X40 is not present on boiler
models that use CAR as per standard. The
resistance R8 (present only on Plus versions)
must be eliminated whenever the Cylinder Unit is
connected (Fig. 1-6).

Installation with system operating at direct low
temperature. The boiler can directly feed a low
temperature system by acting on the jumper (Part.
& Fig. 3-4) and by settmg the flow temperature
adJustment range from 50+25°C (Par. 3.16). In
this situation it is good practice to insert a safety
device in series with the power supply and boiler.
This device is made up from a thermostat with a
temperature limit of 60°C. The thermostat must
be positioned on the system flow pipe at a distance
of at least 2 metres from the boiler.

1.6 EXTERNAL PROBE (OPTIONAL).

The boiler is prepared for the application of the
external probe (Fig. 1-7), which is available as an
optional kit. The probe can be connected directly
to the boiler electrical system and allows the max.
system flow temperature to be automatically
decreased when the external temperature increases,
in order to adjust the heat supplfied to the system
according to the change in external temperature.

(IE) - (Fig. 1-8).
(1) - Position of the central heating user
adjustment.
(2) - In brackets, temperature value with
25°/50°C range
TM = Flow temperature °C.
TE = External temperature °C.

( (SK) J

Dolezité: V pripade, e je zariadenie rozdelené do
zon, musi sa na CAR vyradif funkcia klimatickej
termoregulicie alebo je treba ho nastavit do rezimu
Zap./Vyp.

Elektrické pripojenie kaskidového a zénového
regulitora alebo ¢asového termostatu Zap/Vyp
(volitelne). Pripadny izbovy termostat alebo casovy
termostat Zap/Vyp sa pripoji na svorky 40 a 41 po
odstraneni premostenia X40 (Obr. 3-2). Uistite sa,
e kontakt termostatu Zap/Vyp je ,&istého typu’,
teda nezivisly na siefovom napiti. V opa¢nom
pripade by sa pogkodila elektronickd regulacna
karta. Pripadné dialkové ovlidanie Comando
Amico Remoto je nutné pripojit pomocou svoriek
IN+ a IN- ku svorkdm 42 a 43 po odstrineni
premostenia X40 na svorkovnici (umiestenej
pod vzduchotesnou komorou), pricom je treba
respektovat polaritu (Obr. 3-2). Hoci pripojenie
s nesprévnou polaritou ovlida¢ Comando Amico
Remotoe neposkodi, nebude spravne fungovat. Po
pripojeni dialkového ovlidania Comando Amico
Remoto je nutné odstranit premostenie X40. Kotol
pracuje s parametrami nastavenia na dialkovom
ovladati Comande Amico Remoto iba ak je hlavny
voli¢ kotla umiestneny v polohe pre ohrev ti7itkovej
vody/dialkové ovladanie (R ).

Daolezité: V pripade pouzitia dialkového ovlida-
nia Comando Amico Remoto je uZivatel povinny
zaistit dve oddelené vedenia podla platnych noriem
vztahujticich sa na elektrické zariadenia. Vietky
potrubia nesmu byt nikdy pouZité ako uzemnenie
elektrického alebo telefonického zariadenia. Uistite
sa, ¢i k tomu nedoslo pred elektrickym zapojenim
kotla.

Dolezité: V pri lpade zapojenia izbového termostatu
alebo dialkového ovlidaca CAR musi byt mostik
X40 odstrdneny. Na modeloch kotlov vyuzivajicich
sériové dialkové ovlddanie CAR sa premostenie
nenachddza. Odpor R8, ktory sa nachddza u verzii
Plus, je nutné odstranit v pripade zapojenia jedno-
thy ohrievaca (Obr. 1-6).

Instalicia v pripade zariadenia pracujiceho pri
nizkej priamej teplote. Kotol méze zisobovat
n1zLoteplotn\' system po zdsahu do premostenia
(Cast 8, Obr. 3-4) a nastaveni regula¢ného teplot-
ného rozsahu nanabehu od 50+25°C (Odst. 3.16).V
takomto pripade je vhodné zaradit ku kotlu sériovo
poistku tvorent termostatom s limitnou teplotou
60°C. Termostat musi byt umiesteny na vystupnom
potrubi vo vzdialenosti asponi 2 metre od kotla.

1.6 VONKAJSIA SONDA (VOLITELNE).

Kotol je uréeny k pouZitiu v kombinécii s vonkajsou
sondou (Obr. 1-7), ktord je k dispozicii ako volitelné
supravy. Tdito sonda je priamo prepojitelna k
elektrickému zariadeniu kotla a umoziuje au-
tomaticky zniZif maximdlnu teplotu predévand
do systému pri zvyieni vonkajsej teploty. Tym sa
dodivané teplo prisposobi vykyvom vonkajsej
teploty. Vonkajsia sonda, ak je pripojend, pracuje
stile, nezdvisle na pritomnosti alebo typu pouzitého

rSI\J (Frg 1-8).

Poloha regulicie uzivatelskej teploty
vykurovania.

Viivedzovkdch hodnota teploty s rozsa-
hom 25°/50°C

TM = Ndbehovd teplota °C.

TE = Vonkajiia teplota °C.

(2) -

( )

Atentie: daca instalatia este impartita in zone controlate
de seturi optionale adecvate, CAR trebuie utilizat cu
functia termostat dezactivata, de ex. trebuie setat pe
modul On/Off.

Conectarea electrica a comenzii la distanta Amico sau a
cronotermostatului  On/Off (optionale). Eventualul
cronotermostat de ambiantd On/Off trebuie conectat la
bornele 40 si 41, indepartand puntea X40 (Fig. 3-2).
Asigurati-vd cad contactul termostatului On/Off este de
tip “curat”, adica independent de tensiunea de la retea;
in caz contrar placa electronicd se poate deteriora.
Eventuala CAR sau Super CAR trebuie conectate prin
intermediul bornelor IN+ si IN- la bornele 42 si 43,
indepartand puntea X40 de pe placa -electronicd
(pozitionatd in partea de jos a centralei), respectand
polaritatea (Fig. 3-2). Conectarea cu polaritate inversd
nu permite functionarea centralei, dar nu deterioreaza
CAR. Dupa conectarea CAR puntea X40 trebuie
indepartatd. Centrala functioneazad cu parametrii setati
de la comanda de la distantda Amico numai daca
comutatorul principal al centralei este pe pozitia

ACC/Comanda de la distanta [ﬁﬁ”.

Atentie: daca se utilizeaza comanda de la distantd
Amico (CAR) trebuie prevazute doud circuite separate,
conform normelor in vigoare privind instalatiile
electrice. Conductele centralei nu trebuie utilizate nici o
datd ca priza de impamantare a instalatiei electrice sau
telefonice. Asigurati-va de acest fapt inainte de a
efectua conectarea electricd a centralei.

Atentie: puntea X40 trebuie indepartatd intotdeauna
cand este conectat termostat de ambianta sau CAR.
Puntea X40 nu este prezenta in centralele care utilizeaza
CAR-ul ca standard. Rezistenta R8 (prezenta doar fin
versiunile Plus) trebuie indepartatd intotdeauna cand
este racordat un boiler cu acumulare (Fig. 1-6).
Instalarea in cazul instalatiilor care functioneaza direct
cu temperatura joasa. O centrald poate alimenta in mod
direct o instalatie cu temperatura joasa actionand
asupra puntii (Part. 8 Fig. 3-4) si setdnd temperatura pe
tur in domeniul 50°:25°C (par. 3.16). In acest caz este
necesar sa se introducd un dispozitiv de siguranta in
serie alimentarea electricd si cu centrala. Acest
dispozitiv. este format dintr-un termostat cu
temperatura limitd 60°C. Termostatul trebuie pozitionat
pe turul instalatiei la o distanta de cel putin 2 metri fata
de centrala.

1.6 SONDA PENTRU EXTERIOR (OPTIONALA).
Centrala este preechipata pentru a putea functiona cu
sonda pentru exterior (Fig. 1-7), care este livrabila ca set
optional. Sonda se conecteazad direct la placa electronica
a centralei termice si permite scaderea automatd a
temperaturii pe tur atunci cand temperatura exterioara
(din exteriorul cladirii) creste, astfel incat sa regleze
puterea furnizatd instalatiei de incdlzire functie de
variatiile temperaturii exterioare.

(IE) - (Fig. 1-8)

(1) — Pozitia butonului selector a instalatiei de incdlzire
(2) - In paranteze valorile temperaturilor in domeniul
25°/50°C

TM = temperatura pe tur °C

TE = temperatura exterioard °C
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The external probe always operates when connected,
regardless of the presence or type of room timer
thermostat used and can work in combination
with Immergas timer thermostats. The correlation
between system flow temperature and outside
temperature is determined by the position of the
knob on the boiler control panel according to the
curves shown in the diagram (Fig, 1-8). The electric
connection of the external probe must be made on
clamps 38 and 39 on the terminal board positioned
under the sealed chamber (Fig. 3-2).

1.7 IMMERGAS FLUE SYSTEMS.

Immergas supplies various solutions separately
from the boiler regarding the installation of air
intake terminals and flue exhaust; fundamental for
boiler operation.

Important: the boiler must beinstalled exclusively
with an original Immergas “Green Range” air
intake and fume extraction system in plastic,
as envisioned by Standards. This system can be
identified by an identification mark and special
distinctive marking bearing the note: “only for
condensing boilers”.

+ Resistance factors and equivalent lengths.
Each flue extraction system component has a
Resistance Factor based on experimental tests
and specified in the table below. The resistance
factor for individual components does not
depend on the type of boiler on which it is
installed and is a dimensionless unit. It is,
however, conditioned by the temperature of the
fluids that pass through the pipe and therefore
varies according to applications for air intake
or flue exhaust. Each individual component has
a resistance corresponding to a certain length
in metres of pipe with the same diameter; the
so-called equivalent length. All boilers have an
experimentally obtainable maximum Resistance
Factor equal to 100. The maximum Resistance
Factor ajlowed corresponds to the resistance
encountered with the maximum allowed pipe
length for each type of Terminal Kit. This
information enables calculations te be made
in order to verify the possibility of various
configurations of flue extraction systems.

Positioning of the gaskets (black) for “green
range” flue extraction systems. Position the gasket
correctly (for bends and extensions) (Fig. 1-9):

- gasket (A) with notches, to use for bends;

- gasket (B) without notches, to use for
extensions;

N.B.: if component lubrication (already carried

out by the manufacturer) is not sufficient, remove

the residual lubricant using a dry cloth, then to

ease fitting spread the elements with common or

industrial talc.

izbového casového termostatu a méZe pracovat v
kombindcii s casovym termostatom Immergas.
Stvislost medzi teplotou doddvanou do systému a
vonkajsou teplotou je urcend polohou rukoviti na
pristrojovej doske kotla podla kriviek v grafu (Obr.
1-8). Vonkajsia sonda sa pripojuje na svorky 38 a
39 na svorkovnici pod vzdichotesnou komorou
(Obr. 3-2).

1.7 DYMOVESYSTEMY IMMERGAS.
Spolo¢nost Immergas doddva nezdvisle na kotloch
samostatné riesenia instaldcie koncoviek k nasava-
nit vzduchu a odvodu spalin, bez ktorych neméze
kotol fungovat.

Upozornenie: Kotol musi byt initalovany
vihradne k originilnemu, na pohlad plastové-
mu, zariadeniu na nasiavanie vzduchu a odvod
spalin spoloénosti Immergas zo zelenej série,
ako pozaduje norma. Takyto dymovod je moiné
poznat podla identifika¢ného ititka s nasle-
dujicim upozornenim: “len pre kondenzacné
kotle”.

+ Odporové faktory a ekvivalentné dlzky. Kazdy
prvok dymového systému ma odporovy faktor
odvozeny z experimentélnych skasok a uve-
deny v nasledujticej tabulke. Odporovy faktor
jednotlivych prvkov je nezivisly na typu kotla,
na ktory bude instalovany a jedné sa o bezroz-
merni hodnotu. Je ale podmieneny teplotou
kvapalin, ktoré potrubim prechddzaji a lisi sa
teda pri pouziti pre nasivanie vzduchu alebo
odvod spalin. Kazdyjednotlivy prvok md odpor
odpovedajtici uréitej dlzke v metroch potrubia
rovnakého priemeru, tzv. ekvivalentnej dlzke.
Vietky kotle majii maximdlny experimentdlne
dostahnutelny odporovy faktor o hodnote 100.
Maximalny pripustny odporovy faktor odpoveda
odporu zistenému u maximilnej povolenej dlzky
potrubia s kazdym typom koncovej sipravy.
Stihrn tychto informdcii umoziuje previest
vypoclty pre overenie moZnosti vytvorenia
najréznejsich konfiguricii dymového systému.

Umiestenie tesnenia (¢iernej farby) u dymovodu
wZelenej rady”. Dbajte na to, aby ste v rripade
pouzitia kelien a predlzovacich dielov vloili sprav-
ne tesnenie (Obr. 1-9):

- tesnenie (A) s vrubmi sa pouziva u kolien;

- tesnenie (B) bez vrubov sa pouiiva u
predlzovacich dielov.

Poznamka: V pripade, Ze by namazanie jed-
notlivych dielov (prevedené vyrobcom) nebolo
dostatocné, odstrdnte handrou zvy$ok maziva a
potom pre ulahéenie zasunovania posypte diely
tlakom dodanym v sdprave.

Sonda pentru exterior actioneaza intotdeauna atunci
cand este conectatd, independent de prezenta sau de
tipul cronotermostatului Immergas utilizat. Corelatia
dintre temperatura pe tur a centralei si temperatura
exterioara este determinata de pozitia butonului
selector de pe panoul de comanda in conformitate cu
curbele reprezentate in diagrama (Fig. 1-8). Conectarea
sondei pentru exterior se face la bornele 38 si 39 ale
placii de racorduri a centralei pozitionata sub camera
etansa (Fig. 3-2).

1.7 SISTEMUL IMMERGAS DE EVACUARE A
GAZELOR DE ARDERE

Immergas furnizeaza, separat de centrald, diverse solutii
pentru instalarea terminalelor de admisie a aerului
necesar arderii si de evacuare a gazelor de ardere, fara
de care centrala nu poate functiona.

Atentie: centrala trebuie sa fie instalata doar impreuna
cu un dispozitiv original Immergas ”Serie Verde” din
material plastic pentru admisia aerului necesar arderii
si evacuare a gazelor de ardere. Acest sistem de
evacuare a gazelor de ardere este recunoscut printr-o
marca de identificare adecvata si distincta ce poarta
inscrisul: ”doar pentru centralele cu condensare”.

¢ Factori de Rezistentd si lungimi echivalente. Fiecare
componentd a sistemului de evacuare a gazelor de
ardere are un Factor de Rezistentd rezultat in urma
probelor experimentale si trecut in tabelul urmator.
Factorul de Rezistenta al fiecarei componente este
independent de tipul de centrald pe care se instaleaza.
Acesta este conditionat de temperatura fluidelor ce trec
prin interiorul conductei si variaza functie de utilizarea
pentru admisia aerului sau pentru evacuarea gazelor de
ardere. Fiecare componentad in parte are o rezistentd ce
corespunde unei anumite lungimi in metri a conductei
de acelasi diametru; asa numita lungime echivalentd.
Toate centralele au un Factor de Rezistentd maximd egal
cu 100 determinat experimental. Factorul de Rezistenta
maximd admisibila corespunde rezistentei determinate
cu lungimea maxima admisibild a conductelor cu fiecare
tip de kit Terminal. Aceste informatii permit efectuarea
calculelor pentru verificarea posibilitatii de realizare a
celor mai diverse configuratii de sisteme de evacuare a
gazelor de ardere.

Pozitionarea garniturilor (negre) pentru conductele de
evacuare gaze de ardere ”serie verde”. Pozitionati
corect garnitura (pentru coturi si prelungitoare) (Fig. 1-
9):

- garnitura (A) cu striatii, utilizata pentru coturi;

- garnitura (B) fara striatii, utilizata pentru prelungitoare.

N.B.: in cazul in care lubrifierea componentelor (deja
efectuata de producator) nu este suficientd, indepartati
cu o carpa uscatd restul de lubrifiant si pentru a facilita
cuplarea pulverizati componentele cu talc comun sau
industrial.
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1.8 OUTDOOR INSTALLATION .
+ Configuration with coverkit and direct intake
(BOILER TYPEB,,).

Using the relevant cover kit direct air intake is
possﬂ)le (Fig. 1-10) and flue exhaust takes place into
a single flue or directly to the outside.

In this configuration it is possible to install the
boiler in a partially protected place.

N.B.: a partially profected area is one in which the
appliance is not exposed fo the direct action of the
weather (rain, snow, hail, efc..).

« Cover kit assembly (Fig. 1-11). Remove the
two plugs and the gaskets present from the two
lateral holes with respect to the central one. Now
cover the right intake hole using the relevant
plate, fixing it onto the left side using the two
previously-removed screws. Install the @ 80
outlet flange on the central hole of the boiler,
taking care to insert the gasket supplied with the
kitand tighten by means of the screws provided.
Install the upper cover, fixing it using the 4
screws present in the kit, positioning the relevant
washers. Fit the 90° @ 80 curve with the male side
{smooth) into the female side (with lip seals) of
the @ 80 flange, up to stop. Cut the gasket in
the relevant groove at the desired diameter (@
80), run it along the curve and fix it using the
sheet steel plate. Fit the male end [smootFlJ of
the exhaust terminal into the female end of the
bend 90° @ 80, making sure that the relevant wall
sealing plate is already fitted; this will ensure hold
and jeining of the elements making up the kit.

Max. length of exhaust flue, The exhaust duct
{in vertical or in horizontal) in order to prevent
problems of flue condensation owing to their
cooling through the wall can be extended to a max.
measurernent of 30 straight metres.

+ Coupling of extension pipes. To install snap-
fit extensions with other elements of the flue
extraction elements assembly, proceed as follows:
Install the pipe or elbow with the male side
(smooth) in the female section (with lip seal) to
the stop on the previously installed element. This
will ensure sealing efficiency of the coupling.

( (SK) J

1.8 VONKAJSIA INSTALACIA.
+ Konfiguricia s krycou sipravou a priamym
nasdvanim (KOTOLTYPUB,,).

Pouzitim prisluinej krycej sapravy je moiné
previest priame odsdvanie (Obr. 1-10) a odvod
spalin doljednoduchého komina alebo priamo do
vonkajsieho prostredia.

V tejto keonfigurdcii je moiné kotol initalovat na
mieste ¢iastocne chranenom.

Poznamka: miestom iastoéne chrdnenym sa rozu-
mie také miesto, kde kotol nie je vystaveny priamemu
pasobeniu a prenikaniu atmosférickych vplyvov
(ddzd, sneh, kripy apod.).

+ Montai krycej supravy (Obr. 1-11). Odstréite z
postrannych otvorov vzhladom na otvor stredovy
dva uzdvery a tesnenie. Potom zakryte pravy
saci otvor prislusnou doskou na [avej strane a
pripevnite II;O dvoma predtym vyskrutkovanymi
skrutkami. Instalujte vyfukovi obrubu o priemere
80 nastredovy otvor kotla, pri¢com medzi ne vloite
tesnenie, ktoré ndjdete v stiprave, a utiahnite ju
dodanymi skrutkami. Instalujte horny kryt a
upevnite ho pomocou 4 skrutiek zo stpravy a
vlozte prislusné hviezdice. Zasuiite ohybovi cast
90° @ 80 az na doraz vnatornou stranou (hlad-
kou) do vonkajej strany (s okrajovym tesnenim)
priruby @ 80. Odrezte tesnenie v prisluinej
drizke pozadovaného priemeru (@ 80), posuiite
ho pozdlz ohybovej casti a upevnite pomocou
plechovej dosky. Vfukovi riru zasuiite az na
doraz vnutornou stranou (hladkou) do vonkajej
strany (s okrajovou obrubou) ohybu 90° @ 80.
Nezabudnite pred tym nasadif prislusni ruzicu.
Tymto sposobom dosiahnete dokonale tesného
spojenia jednotlivych casti sapravy.

Maximdlne predlienie vyfukového potrubia.

Vyfukové potrubie (vertikdlne aj horizontilne) je

mozné vzhladom na nutnost zabranif problémom s

kondenziciou spalin spasobenych cez stenu predizit

az do maximdlnej linedrnej dizky 30 m.

+ Pripojenie predlzovacieho potrubia pomocou
spojok. Pri indtaldcii pripadného predlienia
pomocou spojok k dalsim prvkom dymového
systému je treba postupovat takto: Vyfukovi
rirualebo koleno zasuiite aZ na doraz vnttornou
stranou (hladkou) do vonkajsej strany (s okra-
jovym tesnenim) instalovaného prvku. Tymto
spdsobom dosiahnete dokonale tesného spojenia
jednotlivych casti stipravy.

( 6] )

1.8 INSTALAREA iN EXTERIOR.
e Configuratie cu capac pentru acoperire si admisie
directa (CENTRALA TIP By3)

Utilizand setul corespunzdtor pentru acoperire (Fig. 1-
10) este posibil ca aerul necesar arderii sa fie admis
direct iar gazele de ardere sa fie evacuate, cu ajutorul
unei conducte, direct cdtre exterior. In aceastd
configuratie este posibild instalarea centralei intr-o zona
aprtial protejata.

N.B.: zona partial protejatd este acea zond in care
aparatul nu este expus direct actiunii intemperiilor
(ploaie, zdpadd, grindind etc.).

Setul pentru acoperire (Fig. 1-11). indepértati cele dou3
capace si garniturile care acoperda cele doud orificii
laterale, pastrand orificiul frontal. Acoperiti orificiul de
admisie a aerului din partea dreapta utilizand capacul
corespunzdtor, fixandu-l pe partea stanga utilizdnd cele
doud suruburi indepartate anterior. Instalati flansa @80
pe orificiul central al centralei, avand grija sa introduceti
garnitura furnizata o datd cu setul si strangand-o cu
ajutorul suruburilor livrate. Instalati capacul superior,
fixandu-l cu ajutorul celor 4 suruburi aflate in set si
pozitionand garnitura corespunzdtoare. Introduceti
pan3 la capat cotul la 90° @80 cu capitul tatd (neted) Tn
capatul mama (cu garniturd cu umdr) al flansei @80.
Introduceti garnitura, facdnd-o sa alunece de-a lungul
cotului. Fixati-o cu ajutorul pldcii din tabla. Introduceti
capatul tatd (neted ) al terminalului de evacuare in
capatul mama al cotului la 90° @80, asigurandu-vi c3 ati
introdus in prealabil rozeta de etansare pentru perete
corespunzatoare; aceasta va asigura imbinarea si
etansarea corecta a elementelor ce compun setul.

Lungimea maxima a conductelor de evacuare.
Conducta de evacuare (atat cea verticald cat si cea
orizontald) poate fi prelungita pana la o lungime maximd
de 30 m rectilinii, pentru a preintampina problemele
condensarii produselor de ardere rezultate ca urmare a
racirii lor prin pierderea de caldura prin peretii
conductei.

e Cuplarea conductelor de prelungire. Pentru a realiza
extensii cu mufare cu alte elemente ale ansamblului de
evacuare, procedati dupda cum urmeazd: introduceti
pana la capat conducta sau cotul cu cu capatul tata
(neted) in capdtul mamd (cu garniturd cu umar) al
elementului instalat anterior. Aceasta va asigura
etansarea eficienta a cuplajului.
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Example of installation with direct vertical
terminal in partially protected location. When the
vertical terminal for dl;re{t discharge of combustion
products is used, a minimum gap of 300 mm must
be left between the terminal and the balcony above
(Fi%. 1-13). The distance A + B (always with resqect
to the balcony above), must be equal to or less than
2000 mm.

+ Configuration without cover kit in a partially
protected location (type C boiler).

N.B.: per luogo parzialmente protetto s'intende
quello ia partially protected area is one in which the
appliance is not exposed to the direct action of the
weather (rain, snow, hail, etc..).

By leaving the side plugs fitted it is possible to
install the appliance externally without the cover
kit. Installation takes place using the @60/100
concentric intake/ exhaust kits. Refer to the
paragraph relative to indoor installation. In this
configuration the top cover kit guarantees additional
protection for the boiler. It is recommended but not
compulsory.

The cover kit includes (Fig. 1-11):

N°1  Heat moulded cover

N°1  Gasket clamping plate

N°I  Gasket

N°I  Gasket clam

N°1  N°I Intake hole covering plate

The terminal kit includes:
N°1 Gasket

N®1 Exhaust flange @ 80
N1 Bend 90° @ 80

N°1 Exhaust pipe @ 80
N®1 Wall sealing plate

Key (Fig. 1-13): )
1 - Vertical terminal kit for direct discharge
2 - Intake cover kit

Priklad instalicie s priamou vertikilnou kon-
covou ¢astou do éiastoéne chraneného miesta.
Pri pouziti vertikilnej koncovej casti pre priamy
odvod spalin je nutné respektovat minimalnu
vzdialenost 300 mm od vy§sie umiestneného
balkéna (Obr. 1-13). Vyska A + B (stile vzhladom
k vyssie umiestnenému balkénu), musi byt vacsi
alebo rovnd 2000 mm.

+ Konfiguricia bez sﬁlpravy krytu v ¢iastoéne
krytom mieste (kotol typu C).

Poznamka: miestom ciastocne chrdnenym sa rozu-
mie také miesto, kde kotol nie je vystaveny priamemu
pasobeniu a prenikaniu atmosférickych vplyvov
(ddzd, sneh, kripy apod.).

Zariadenie je mozné instalovat do vonkajsieho pro-
stredia bez krycej stpravy pod podmienkou pone-
chania postrannych uziverov na mieste. Instaldcia
sa prevadza pomocou koncentrickej sacej/vyfukovej
stipravy o priemere 60/100, na ktora odkazujeme
v odstavci venovanom vinitornej intaldcii. V tejto
konfigurdcii je hornd krycia stiprava, ktord zarucuje
doplnkovii ochranu kotla, doporucovand, ale nie
je povinnd.

Stiprava krytu obsahuje (Obr. 1-11):

1kus  Tepelne tvarovany kryt

1 kus  Fixacnd doska tesnenia
Ikus  Tesnenie

I kus  Pdsok na stiahnutie tesnenia
1kus  Krycia doska na saci otvor

Koncovd siprava:

1 kus Tesnenie

1 kus Vifukovd priruba o priemere 80
1 kus Koleno 90° o priemere 80

1 kus Wukovd riira o priemere 80

I kus Ruzica

Legenda (Obr. 1-13):
1 - Koncovd vertikdlna siprava pre priamy
odvod spalin
2 - Siprava krytu nasdvania

Exemplu de instalare cu terminal vertical direct in loc
partial protejat. Atunci ciand este utilizat terminalul
vertical pentru evacuarea directd a produselor de
ardere, trebuie sa se pastreze o distanta minima de 300
mm intre terminal si balconul de deasupra (Fig. 1-13).
Distanta A+ B

(referitoare tot la balconul de deasupra) trebuie sa fie
egalad sau mai mica de 2000 mm.

e Configuratie fara set de acoperire in loc partial
protejat (centrala tip C).

N.B.: zona partial protejatd este acea zond in care
aparatul nu este expus direct actiunii intemperiilor
(ploaie, zdpadd, grindind etc.).

Lasdnd capacele laterale montate, este posibil sa se
instaleze aparatul in exterior fara setul de acoperire.
Instalarea se realizeaza utilizind seturile concentrice @
60/100 de admisie /evacuare orizontale coaxiale, pentru
care se face trimitere la paragraful referitor la instalarea
in interior. Tn aceastd configuratie setul de acoperire
superior garanteazd o protectie suplimentard a
centralei. Este recomandat dar nu obligatoriu.

Setul de acoperire include (Fig. 1-11):
1 buc. Capac termoformat

1 buc. Placd fixare garniturd

1 buc. Garniturd

1 buc. Fixare garniturd

1 buc. Placd acoperire orificiu admisie

Setul terminal include:

1 buc. Garniturd

1 buc. Flansd evacuare @80

1 buc. Cot 90° @80

1 buc. Conductd evacuare @80
1 buc. Rozetd etansare perete

Legendd (Fig. 1-13):
1 - Set terminal vertical pentru evacuare directd
2 — Set acoperire admisie
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Tables of Resistance Factors and Equivalent Lengths.

[IE]

Exhaust m 10,1

Equivalent Equivalent Equivalent
Resistance length in m of concentric length in metres of length in metres
DUCT TYPE Factor pipe @ &0/100 pipe @ 80 of pipe @ 60
(R) —
Intake m 7.3
Intake and
. ml Exhaust m 1.9
Exhaust 6.4 Exhaust m 5.3
Intake and Intake m 9.4
E Xhaustsi') m1,3 Exhaust m 2.5
l - Exhaust m 6.8
~ ; ACO (7 T
Concentric bend 45° @ 60/100 /% ke and Intake m 7,3
[ . ml Exhaustm 1,9
| —1—‘ ! Exhaust 6,4 Exhaust m 5,3
Terminal complete with concentric
horizontal intake-exhaust @ &0/100 Intake m 17,2
960
50 In_take anai m 2,3 Exhaust m 4,5
Exhaust 15
Exhaustm 12,5
Concentric horizontal intake- exhaust Intake m 115
terminal @ 60/100 _ 7 gtﬁifl‘;tiri% m1,5 Exhaust m 3,0
- : Exhaust m 8,3
Terminal complete with concentric vertical
intake-exhaust @ 60/100 ntake and Intake m 18,7
1250 ntake and
Exhaust 16,3 m 25 Exhaust m 4,9
Exhaust m 13,6
Concentric vertical intake-exhaust
terminal O 60/100 [ 1 . Intake and Intake m 10,3
Exhatst 9 m 1,4 Exhaustm 2,7
. Exhaust m 7,5
Pipe ? 80, 1 m L. Intake 0,87 mo,1 Intake m 1,0
= _% Exhaust m 0,4
— Exhaust 1,2 m0,2 Exhaust m 1,0
Complete intake terminal @ 80, 1 m
e Sp— _m Intake 3 mo0,5 Intake m 3,4 Exhaust m 0,9
Intake terminal @ 80 o -
- o - ; Intake 2,2 m 0,35 Intake m 2,5
Drain terminal @ 80 E Hﬁ Exhaust m 0,6
Exhaust 1,9 mo,3 Exhaustm 1,6
o —
Bend 90° @ 80 __/ /Eil» Intake 1,9 m0,3 Intake m 2,2
[ (¢ Exhaust m 0.8
I_l—l Exhaust 2,6 m 0,4 Exhaust m 2,1
co
Bend 45° 9 80 ) Intake 1,2 m0,2 Intake m 1,4
( Exhaust m 0,5
Exhaust 1,6 m0,25 Exhaustm 1,3
Pipe ©® 60 m 1 for du(:t'mg Intake 3.8
— JTEH“ Exhaust 3,3 m0,5 Exhaustm 1,0
it Exhaust 2,7
—— -
Bend 90° @ 60 for ducting /EH Intake 4,0
e - Exhaust 3,5 m 0,55 Exhaustm 1,1
_l_ Exhaust 2,
Reduction @ 80/60 take and Intake m 3,0
53 m 0,4 Exhaust m 0,8
Exhaust 2,6 Exhaustm 2,1
Terminal complete with exhaust
vertical @ 60 for ducting Intake m 14
560
Exhaust 12,2 ml1,9 Exhaustm 3,7
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Tabulka odporovych faktorov a ekvivalentnych dizok.

TYP POTRUBIA

Odporovy
faktor
(R)

Ekvivalentnd dlzka
koncentrickej riry o priemere
60/100 v metroch

Ekvivalentnd dlzka
rury o priemere
80 v metroch

Ekvivalentna dlzka
riry o priemere
60 v metroch

Koncentricki rira o priemere 60/100 m 1

MNasdvanie a

Masdvanie 7,3 m

Vyfuk 10,1 m

%‘ iy 1m Vytuk 1,9 m
vyfik 6,4 Vyfuk 5,3 m
Koncentrické koleno 90° o A
. ) R Nasavanie 9.4 m
priemere 60/100 //}%EH‘ bi;fta.;ﬁréle; a 13m Vifuk 2,5 m
l: | ! = Vyfuk 6,8 m
Koncentrické koleno 45° o .
priemere 60/100 % Nasivanie a Nasivanie 7,3 m o
| ol vytuk 6,4 lm Vyfuk 1,9 m
—1—'- / : Vyfuk 5,3 m
Kompletny koncovy horizentdlny koncen-
tricky kus nasdvania a vyfuku o priemere Nasdvanie 17,2 m
0/ 960 ivani e
60/100 - t Naga\ a’mf‘ a 2,3m Vyfuk 4,5 m
vyfuk 15 :
= Vyfuk 12,5m
Koncovy horizontilny koncentricky Nasivanie 11.5 m
kus nasdvania a vyfuku o - Nasivanie a i an ” Vyfuk 3,0 m
i / L Al = ] =
priemere 60/100 - vyfuk 10 Vyfuk 8,3 m
Kompletny koncovy vertikilny koncentricky o
kus nasdvania a vytuku o priemere 60/100 — Nasivanie 18,7 m
250 asdvanie a = .
vifuk 16,3 25m Vifuk 4,9 m
Vytuk 13,6 m
Koncovy vertikilny koncentricky N
kus nasavania a vyfuku o Nasdvanie a Nasivanie 10,3 m
1 / ke 2.7
priemere 60/100 vifulk 9 14 m Vyfuk 2,7 m
' ' Vyfuk 7,5 m
1 m riry o priemere SD, . Nasdvanie 0,87 0,1 m Nasidvanie 1,0 m
‘|__ S — _% Vyfuk 0,4 m
ol Vytuk 1,2 0,2 m Vyfuk 1,0 m
Kompletny nasivaci koncovy kus o priemere 80, 1 m
S _m Nasévanie 3 0,5m Nasivanie 3,4 m Vytuk 0,9 m
Nasévaci koncovy kus o priemere 80 N c L
by . ! - ; ranie 2,2
Vifukov konoovy kus o priemere80 Nasdvanie 2,2 0,35 m Nasiavanie 2,5 m . _
4 4 ! ! Vytuk 0,6 m
Vyfuk 1,9 mo,3 Vytuk 1,6 m
——
Koleno 90° o priemere 80 ﬁ} Nasdvanie 1,9 0,3 m Nasiavanie 2,2 m
( Vyfuk 0,8 m
I_l_| Vyfuk 2,6 0,4 m Vytuk 2,1 m
e
Koleno 45° o priemere 80 Nasdvanie 1,2 0,2 m Nasivanie 1,4 m
( Vyfuk 0,5 m
Vytuk 1,6 0,25 m Vyfuk 1,3 m
1 m riry o priemere 60 k intubicii Nasdvanie 3.8
= p—— ‘—_E_ — ] Vyfuk 3,3 0,5m Vyfuk 1,0 m
= Vyfuk 2,7
Koleno 90° o priemere 60 k intubiicii /EH- Nasdvanie 4,0
[ Vyfuk 3,5 0,55 m Vyfuk 1,1 m
_l_ Vyfuk 2,9
Redukcia o priemere 80/60 Nasivanic a Nasdvanie 3,0 m
vifuk 26 0,4 m - Vyfuk 0,8 m
} » Vyfuk 2,1 m
Kompletny vertikilny vyfukovy
koncovy kus o priemere 60 k intubécii -
! Nasdvanie 14 m
560
Vyfuk 12,2 1,9m Vyfuk 3,7 m
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Tabelul factorilor de rezistenta si a lungimilor echivalente.

TIP CONDUCTE

Factor de
rezistenta

(R)

Lungimea echivalenta in
m a conductelor
concentrice $60/100

Lungimea echivalenta in
m a conductei @80

Lungimea
echivalentdinm a
conductei @60

Conductd concentricd $60/100 1 m

Admisie si

Admisie 7,3 m

evacuare 6,4 M1 — ] Evacuare 1,9 m
Evacuare 5,3 m
100,
Cot concentric 90° e Admisie 9,4 m
©60/100 N I Admisie si M1,3 — Evacuare 2,5m
| . | . evacuare 8,2 Evacuare 6,8 m
Cot concentric 45° ¢#60/100 IDD/% Admisie si Admisie 7,3 m
e misie si M1 — Evacuare 1,9 m
| J—n . evacuare 6,4 Evacuare 5,3 m
Terminal concentric #60/100
admisie/evacuare complet Admisie 17,2 m
Admisie si M2,3 Evacuare 4,5 m
evacuare 15 Evacuare 12,5 m
Terminal concentric $60/100 b Admisie si Admisie 11,5 m
admisie/evacuare orizontal _'S /| evacuare 10 M 1,5 — Evacuare 3,0 m
- Evacuare 8,3 m
Terminal concentric $60/100 e TaHe
admisie/evacuare vertical i{ID ‘ o Admisie 18,7 m
250 Admisie si M25 Evacuare 4,9 m
evacuare 16,3
Evacuare 13,6 m
Terminal concentric $60/100 I L Admisie si Admisie 10,3 m
admisie/evacuare vertical . '9 m1,4 Evacuare 2,7 m
W eévacuare Evacuare 7,5 m
Conducta @80 1 m —
L. Admisie 0,87 M0,1 Admisie 1,0 m
<'__ A S — _<|jd, Evacuare 0,4 m
Evacuare 1,2 M0,2 Evacuare 1,0 m
Terminal complet admisie @80 1 m
| __'.","_ . -m Admisie 3 M 0,5 Admisie 3,4 m Evacuare 0,9 m
Terminal admisie @80 ; Admisie 2,2 m 0,35 Admisie 2,5 m
Terminal evacuare @80 ‘E% Evacuare 0,6 m
Evacuare 1,9 M 0,3 Evacuare 1,6 m
! (E(;t -98;-;;;-\ //EE'» Admisie 1,9 M 0,3 Admisie 2,2 m
(s Evacuare 0,8 m
Evacuare 2,6 M 0,4 Evacuare 2,1 m
Cot 45° 80 ) Admisie 1,2 M0,2 Admisie 1,4 m
( Evacuare 0,5m
| | Evacuare 1,6 M 0,25 Evacuare 1,3 m
[ Conductd evacuare 601 m
.. Admisie 3,8 m
— __, T Evacuare 3,3 M 0,5 — Evacuare 1,0 m
. Evacuare 2,7 m
] Cot 90° @60 evacuare ’EH_ Admisie 4,0 m
s Evacuare 3,5 M 0,55 Evacuare 1,1 m
_l_ Evacuare 2,9 m
Reductie #80/60 Admisie 3,0 m
Admisie i M04 — — Evacuare 0,8 m
evacuare 2,6 Evacuare 2,1 m
Terminal evacuare vertical complet @60 Admisie 14 m
560
Evacuare 12,2 M1,9 Evacuare 3,7 m

Evacuare 10,1 m
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1.9 INDOOR INSTALLATION.
+ Type C configuration, sealed chamber and fan
assisted.

Horizontal intake-exhaust kit @ 60/100.
Kitassembly (Fig. 1-14): install the bend with flange
(2) on the central hole of the boiler, positioning
the gasket (1) (which does nof require lubrication).
Position it with the circular projections downwards
in contact with the boiler flange and tighten using
the screws preset in the kit. Fit the @ 60/100
(3) concentric terminal pipe with the male end
(smooth) to the female end of the bend (2) up
to the stop; making sure that the internal and
external wall sealing plates have been fitted, this
will ensure sealing and joining of the elements
making up the kit.

N.B.: for correct operation of the system the
terminal with grid must be installed correctly
ensuring that, the “high” indication present on the
terminal is respected on installation.

+ Extension pipes and concentric elbows @
60/100 push-fitting gasket. To install push-
fitting extensions with other elements of the flue
extraction elements assembly, proceed as follows:
Install the concentric pipe or elbow with the male
side (smooth) on the female section (with lip
seal) to the end stop on the previously installed
element. This will ensure sealing and joining of
the elements correctly.

The kit @ 60/100 can be installed with the rear, right
side, left side or front outlet.

+ Extensions for horizontal kit (Fig. 1-15). The
horizontal intake-exhaust kit @ 60/100 can be
extended up toa max. horizontal distance of 12.9
m including the terminal with grid and excluding
the concentric bend leaving the boiler. This
configuration correspends to a resistance factor
of 100. In these cases the special extensions must
be requested.

N.B.: when installing the ducts, a section clamp
with pin must be installed every 3 metres.

« External grill. N.B.: for safety purposes, do not
even temporarily obstruct the boiler intake/
exhaust terminal.

The kit includes (Fig. 1-14):

N°1 - Gasket (1)

N°1 - Concentric bend @ 60/100 (2)

N°1 - Int/fexhaust concentric terminal
@60/100(3)

N°1 - Internal white wall sealing plate (4)

N°1 - External grey wall sealing plate (5)

1.9 VNUTORNA INSTALACIA.
» Konfiguricia typu Csovzduchotesnou komo-
rou a nutenym tahom.

Horizontilna nasiv./vyfuk. suprava o priemere
60/100.

Montdz stpravy (Obr. 1-14): Intalujte koleno s
obrubou (2) na stredovy otvor kotla, pricom medzi
ne vlozte tesnenie (1) (ktoré nevyZaduje mazanie)
a umiestite ho tak, aby kruhové vystupky smero-
vali dole a dosadli na prirubu kotla, a utiahnite
ho dodanymi skrutkami, ktoré s sticastou stpravy.
Koncentricky koncovy kus o priemere 60/100 (3)
zasufite az na doraz vnitornou stranou (hladkou)
do vonkajsej strany (2) kolena. Nezabudnite
predtym nasadif prislu$ni vodtornd ruzicu. Tymto
spésobom dosiahnete dokonale tesného spojenia
jednotlivych ¢asti supravy.

Poznamka: Pre spravnu funkciu systému je nutné,
aby mriezkovany koncovy kus bol instalovany
spréavne. Ulstite sa, Ze je pri instaldcii vzaté do Gvahy
oznatenie ,hore (alto)” na koncovom kusu.

+ Pripojenie predlzovacich kusov kencentrickych
kolien o priemere 60/100 spojkami. Pri instaldcii
pripadného predlzenia pomocou spojok k dalsim
prvkom dymového systému je treba postupovat
takto: Koncentrickd riru alebo koleno zasuite
aZ na doraz vnttornou stranou (hladkou) do
vonkajsej strany (s obrubovym tesnenim)
instalovaného prvku. Tymto sposobom dosiah-
nete dokonale tesného spojenia jednotlivych
Casti stpravy.

Stipravu o priemere 60/100 je moZné inétalovat s
vystupom vzadu, vpravo, vlavo alebo vpredu.

+ Predliovacie diely pre horizontilnu stpravu
{Obr. 1-15). Horizontilnu nasdvaciu a vyfukovi
stipravu o priemere 60/100 je mozné predlzif
az na maximdlnu dizku 12,9 m horizontilne
vritane koncového rostua mimo koncentrického
kolena na vystupu z kotla. Tito konfigurécia
odpovedd edporovému faktoru o hodnote 100.
V tychto pripadoch je nutné si objednat prislusné
predlzovacie kusy.

Poznamka: Priinétalacii potrubia je nutné kazdé tri
metre indtalovat tahovy pas s hmozdinkou.

+ Vonkaji rost. Poznamka: 7 bezpecnostnych
dovodov sa odporaca nezakryvat ani docasne
koncovy nasdvaci a vitukovy kus kotla.

Stiprava obsahuje (Obr. 1-14):

I kus - Tesnenie (1)

1 kus - Koncentrické koleno o priemere 60/100 (2)

1 kus - Koncentrickd koncovka pre nasdvanie a
vyifuk o priemere 60/100 (3)

1 kus - Biela vaitornd ruZica (4)

1 kus - Sivd vonkajsia ruzica (5)

1.9 INSTALAREA N INTERIOR.
e Configuratie tip C, camera de ardere etansa si tiraj
fortat.

Set orizontal de admisie — evacuare @ 60/100.
Montarea setului (Fig. 1-14): instalati cotul cu flansa (2)
pe orificiul central al centralei, pozitionand garnitura (1)
(care nu necesitd lubrifiere). Pozitionati-o cu bordurile
circulare n jos, in contact cu flansa centralei si strangeti-
o cu suruburile aflate in set. Introduceti pand la capat
conductele terminale coaxiale $60/100 (3) cu capdtul
tata (neted) in capatul mama al cotului (2); asigurati-va
cd ati introdus n prealabil garniturile de etansare pentru
interior si exterior, care vor asigura etansarea si
cuplarea corectd a elementelor care compun setul.

N.B.: pentru o functionare corectd a sistemului este
necesar ca terminalul prevdzut cu grila sa fie instalat
corect, cu respectarea indicatiei ,in sus” aflate pe
terminal.

e Cuplarea prin mufare a conductelor de prelungire si a
coturilor coaxiale $60/100. Pentru a cupla prelungiri
prin mufare cu alte elemente de evacuare, procedati
dupa cum urmeaza: introduceti pana la capat conducta
sau cotul coaxial cu capatul tatd (neted) in capatul
mama (cu garniturda cu umar) in elementul instalat
anterior. Aceasta va asigura etansarea si cuplarea
corectd a elementelor.

Setul @ 60/100 poate fi instalat cu iesirea in spate, in
lateral dreapta, in lateral stanga sau in fata.

e Prelungiri pentru setul orizontal (Fig. 1-15). Setul
orizontal @ 60/100 de admisie-evacuare poate fi
prelungit pana la o lungime maximd echivalentd de 12,9
m incluzdnd terminalul cu grild si excluzdnd cotul
concentric coaxial de la iegirea centralei. Aceasta
configuratie corespunde unui factor de rezistenta egal
cu 100. Tn aceste cazuri este necesard utilizarea
prelungirilor.

N.B.: atunci cand instalati conductele este necesar sa
montati un colier de sustinere la fiecare 3 metri.

e Grila exterioara. N.B.: din motive de sigurantd nu
obturati, nici macar provizoriu, terminalul de admisie /
evacuare.

Setul include (Fig. 1-14):

1 buc. Garniturd (1)

1 buc. Cot concentric @60/100 (2)

1 buc. Terminal concentric @ 60/100 admisie/evacuare
(3)

1 buc. Rozetd albd etansare perete interor (4)

1 buc. Rozetd gri etansare perete exterior (5)

s ™
C13 C13
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Vertical kit with aluminium tile @ 60/100.

Kit assembly (Fig. 1-16): Install the concentric
flange (2) on the central hole of the boiler,
positioning the gasket (1) (which does not require
lubrication). Position it with the circular projections
downwards in contact with the boiler flange and
tighten using the screws present in the kit.
Imitation aluminium tile installation: replace the
tile with the aluminium sheet (4), shaping it to
ensure that rainwater runs off. Position the fixed
half-shell (6) and insert the intake-exhaust pipe (5).
Fit the @ 60/100 (3) concentric terminal pipe with
the maleend (5) (smooth) into the flange (2) upto
the stop; making sure that the wall sealing plate has
been fitted (3), this will ensure sealing and joining
of the elements making up the kit.

Note: when the boiler is installed in areas where
very rigid temperatures can be reached, a Sf)ecia{
anti-freeze kit is available that can be installed as
an alternative to the standard kit.

« Extension pipes and concentric elbows push-
fittings. To install push-fitting extensions
with other elements of the flue extraction
elements assembly, proceed as follows: Install
the concentric pipe or elbow with the male
side (smooth) on the female section (with lip
seal) to the end stop on the previously installed
element. This will ensure sealing and joining of
the elements correctly.

Important: if the exhaust terminal and/or extension
concentric pipe needs shortening, consider that the
internal pipe must always protrude by 5 mm with
respect to the external pipe.

This specific terminal enables flue exhaust and
air intake, necessary for combustion, in a vertical
direction.

N.B.: The vertical kit @ 60/100 with aluminium
tile enables installation on terraces and roofs
with maximum slope of 45% (24°) and the height
between the terminal cap and half-shell (374 mm)
must always be respected (Fig. 1-17).

The vertical kit with this configuration can be
extended up to a maximum of 14.4 m vertical
rectilinear, with the terminal included (Fig. 1-17).
This configuration corresponds to a resistance
factor of 100. In this case the special extensions
must be requested.

The kit includes (Fig. 1-16):

_;e mozné initalovat ako alternativu k Standardnej

( (SK) ) (

Vertikilna siprava s hlinikovou skridlou o pri-
emere 60/100.
Montiz sipravy (Obr. 1-16): Indtalujte koncentricki
prirubu (2) na stredovy otvor kotla, pri¢om medzi
ne vloite tesnenie (1) (kioré nevyzaduje mazanie)
a umiestite ho tak, aby kruhové vystupky smerovali
dole a dosadli na prirubu kotla, a utiahnite ho do-
danymi skrutkami, ktoré s sti¢astou stipravy.
Initaldcia faloinej hlinikovej skridly: Stresni
skridlu nahradte hlinikovou doskou (4) a upravte ju
tak, aby umoznila odtok dazdovej vody. Najilhmko-
vii skridlu umiestnite pevny polgulovy diel (6) a dnu
zasuiiite riiru pre nasavanie a odvod (5). Koncen-
tricky koncovy kus o priemere 60/100 zasuiite aZ na
doraz vodtornou stranou (5) (hladkou) do priruby
(2) Nezabudnite predtym nasadit prislusna ruzicu
). Tymto sposobom dosiahnete dokonale tesného
sp0Je111a jednotlivych casti supravy.

Pozndmka: Ak mite v timysle instalovat kotol v
miestach, kde teplota klesd na extrémne hodnoty, je
k dispozicii zvlastna protimrazovd siprava, ktorii

srxprme

« Pripojenie predlzovacieho potrubia a koncen-
tric »ch kolien pomocou spojok. Pri instaldcii
pr1padneho predlzenia pomocou spojok k dalsim
prvkom dymového systému je treba postupovat
takto: Koncentricki riiru alebo koleno zasunte az
nadoraz viiitornou stranou (hladkou) dovonkajsej
strany (s obrubovym tesnenim) instalovaného
prvku. Tymto spdsobom dosiahnete dokonale
tesného spojenia jednotlivych Easti stipravy.

Upozornenie: Ked je nutné skratit koncovy vyfukovy
kus a/lebo predlzovaciu koncentricka riru, musi
vndtorné potrubie vy¢nievat vidy o 5 mm vzhladom
na vonkajsie potrubie.

Tento specificky koncovy kus umoziuje vyfuk dymu
a nasdvanie vzduchu nezbytného pre spalovanie vo
vertikilnom smere.

Pozndmka: vertikilna stiprava o priemere 60/100 s
hlinikovou skridlou umezriuje instaliciu na terasich a
strechdch s maximélnym sklonom 45% (24°), pricom
medzi koncovym poklopom a polgulovym dielom
(374 mm) je vzdy treba dodrzat (Obr. 1-17).

Vertikilnu sapravu v tejto konfiguricii je moZné
predlzit ai na maximdine 14,4 m linedrne vertikdlne
vritane koncového dielu (Obr. 1-17). Tito konfi-
gurdcia odpovedd odporovému faktoru o hodnote
100. V tychto pripadoch je nutné si objednat prislusné

-

13{0; J

Set vertical cu tigld din aluminiu @ 60/100. Montarea
setului (Fig. 1-16): Instalati flanga coaxiald (2) pe orificiul
central al centralei, pozitionand garnitura (1) (care nu
necesitd lubrifiere) cu bordurile circulare in jos, in
contact cu flansa centralei si strangeti-o cu suruburile
aflate in set.

Instalarea tiglei false din aluminiu: finlocuiti tiglele
existente cu tigla din aluminiu (4), asezand-o astfel incat
apa de ploaie sd se poatd scurge. Fixati pe tigla din
aluminiu semi-cochilia fixa (6) si introduceti conductele
de aadmisie/evacuare (5). Introduceti pand la capat
terminalul coaxial @ 60/100 cu capatul tata (5) (neted) in
flansa (2); asigurati-va ca ati introdus in prealabil rozeta
de etansare pentru perete (3), asigurandu-se astfel
etansarea si cuplarea corectd a elementelor care
compun setul.

Notd: atunci cdnd centrala este instalatd in zone in care
pot fi atinse temperaturi foarte scdzute, poate fi instalat
un set special antiinghet ca alternativd la setul standard.
e Cuplarea prin mufare a conductelor de prelungire si a
coturilor coaxiale. Pentru a instala prelungiri prin mufare
cu alte elemente ale ansamblului de conducte de
evacuare, procedati dupa cum urmeaza: introduceti
pana la capat conducta sau cotul coaxial cu capatul tata
(neted) in capatul mamad (cu garnituri cu umar) in
elementul instalat anterior, pentru a asigura etansarea
eficienta a cuplajului.

Atentie: dacd conducta de evacuare si/sau prelungirea
coaxiald trebuie scurtate, considerati cd conducta
interioara trebuie lasata intotdeauna cu 5 mm mai lunga
fatd de conducta exterioara.

Acest terminal special permite evacuarea gazelor de
ardere si admisia aerului necesar arderii in directie
verticala.

N.B.: setul vertical @ 60/100 cu tigld din aluminiu
permite instalarea pe terase si acoperisuri cu panta
maxim3 de 45% (24°) iar distanta dintre dispersorul de
fum si semi-cochilie (374 mm) trebuie respectata
intotdeauna (Fig. 1-17).

Setul vertical cu aceastd configuratie poate fi prelungit
panad la o lungime maximd echivalentd de 14,4 m
verticali, incluzand terminalul. Aceastd configuratie
corespunde unui factor de rezistentd egal cu 100. Tn

N°1 - Gasket (1) ‘ ! ) acest caz sunt necesare conductele speciale de
N°1 - Female concentric flange (2) predizovacie kusy. prelungire.
N°1 - Wall sealing plate (3) Sr}grm'a obsahuje (Obr. 1-16):
N°1 - Afurrm'm'um tile(4) Ikus - Tesnenie (1) o Setul include (Fig. 1-16):
N°1 - gr‘é’g{%%u(sz)wncemm pipe 5 gxs - Igoqgen?r;j:ke vonkajsia priruba (2) 1 buc. Garniturd (1)
f 5 s - Ruzica (2 . oo ;
N°1 - Fixed half-shell (6) I kus- Hiinikovd Skridla (4) ;Z”C' RF lansd coaxiald mamd (23)
N°1 - Mobile half-shell (7) 1 kus- Koncentrickd nasavacia/vyfukovd rira o uc. Rozetd etansare perete (3)
priemere 60/100 (5) 1 buc. Tigld din aluminiu (4)
1 kus - Pevny polgulovy diel (6) 1 buc. Conductd coaxiadl admisie/evacuare @ 60/100 (5)
1 kus - Pohyblivy polgulovy diel (7) 1 buc. Semi-cochilie fixd (6)
1 buc. Semicochilie mobild (7)
e N
C33
*MAXIMUM LENGTH = i
E ==
* MAXIMALNA DLZKA o
o
* LUNGIMEA MAXIMA §
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Separator kit @ 80/80, The @ 80/80 separator kit,
allows separation of the exhaust flues and air intake
pipes according to the diagram shown in the figure.
Combustion products are expelled from pipe (A)
(in plastic, so as to resist acid condensate). Air is
taken in through duct (B) for combustion (this is
alsoin plastic). The intake pipe (B) can be installed
either on the right or left hand side of the central
exhaust duct (A). Both ducts can be routed in any
direction.

« Kit assembly (Fig. 1-18): install the flange (4)
on the central hole of the boiler, positioning the
gasket (1) (which does not require lubrication).
Position it with the circular projections
downwards in contact with the boiler flange
and tighten using the hex screws with flat
end present in the kit. Remove the flat flange
present in the lateral hole with respect to the
central one (according to needs) and replace it
with the flange (3), positioning the gasket (2)
already present in the boiler and tighten using
the supp}Hed self-threading screws. Fit the male
end (smooth) to the bends (5) in the female end
of the flanges (3 and 4). Fit the intake terminal
{6) with the male section (smooth) in the female
section of the bend (5) to the end stop, ensuring
that the internal and external rings are fitted. Fit
the exhaust pipe (9) with the male end (smooth)
to the female end of the bend (5) up to the stop;
making sure that the internal wall sealing plate
has been fitted. This will ensure sealing and
joining of the elements making up the kit.

The kit includes (Fig. 1-18):

N°1 - Exhaust gasket (1)

N°1 - Flange gasket (2)

N°1 - Female intake flange (3)

N°1 - Female exhaust flange (4)

N°2 - Bend 90° @ 80(5)

N°1 - Intake terminal &) 80 (6)

N°2 - Internal white wall sealing plates (7)
N°1 - External grey wall sealing plate (8)
N°1 - Exhaust pipe @ 80 (9)

Deliaca stiprava o priemere 80/80. Deliaca
stiprava o priemere 80/80 umoziuje rozdelit
potrubie pre odvod spalin a nasdvanie vzduchu
podla schémy uvedenej na obrazku. Z potrubia (A)
{(bezpodmienecne z umelohmotného materidlu,
ktory odoliva kyslej kondenzicii) sa odvidzaji
spaliny. Z potrubia (B) (rovnako z plastu) sa
nasdva vzduch potrebny na spalovanie. Nasdvacie
potrubie (B) je mozné instalovat [ubovolne napravo
alebo nalavo vzhladom k centrilnemu vifukovému
potrubiu (A). Obe potrubia mézu byt orientované
akymkolvek smerom.

+ Montiz stpravy (Obr. 1-18): Instalujte prirubu
(4) na stredovy otvor kotla, pricom medzi ne
vlozte tesnenie (1) (ktoré nevyzaduje mazanie)
a umiestite ho tak, aby kruhové vystupky smero-
vali dole a dosadli na prirubu kotla, a utiahnite
ho dodanymi skrutkami s $esthrannou hlavou
a plochou $pickou, ktoré st sticastou stipravy.
Wytiahnite plochd prirubu v bo¢nom otvore
vzhladom na stredovy otvor (podla potreby) a
nahradte ju prirubou (3), pouzite tesnenie (2)
uZ umiestnené v kotlu a utiahnite prilozenymi
samoreznymi skrutkami. Zasuiite kolend (5)
vntitornou stranou (hladkou) do vonkajsej
strany priruby (3 a 4). Zasuiite aZ na doraz
nasavaci koncovy diel (6) viiitornou stranou
(hladkou) do vonkajsej strany kolena (5); ne-
zabudnite predtym navlieknut odpovedajticu
vnitornd a venkajdiu ruzicu. Vyfukovi riru
(9) zasufite aZ na doraz vnttornou stranou
(hladkout) do vonkajsej strany (5) kolena. Ne-
zabudnite predtym nasadit prislusnd vndtorna
ruzicu. Tymto sposobom dosiahnete dokonale
tesného spojenia jednotlivych casti sipravy.

Siiprava obsahuje (Obr. 1-18):

Thkus - Vifukové tesnenie (1)

Ikus - Prirubové tesnenie (2)

Ikus - Nasdvacia vonkajsia privuba (3)

Thkus - Vyfukovd vonkajsia priruba (4)

2kusy - Koleno 907 o priemere 80 (5)

Tkus - Koncovy nasavaci kus o priemere 80 (6)
2kusy - Biela vatitornd ruzice (. ?5}

Thkus - Sivd vonkajsia ruzica (8)

Tkus - Vyfukovd riira o priemere 80 (9)

Set cu conducte separate @ 80/80. Setul cu conducte
separate @ 80/80 permite separarea circuitelor de
evacuare a gazelor de ardere si admisie a aerului
conform schemei prezentate in figurd. Gazele de ardere
sunt evacuate prin conducta (A) (din plastic rezistent la
condensatul acide). Aerul necesar arderii este admis
prim conducta (B) (si ea din plastic). Conducta de
admisie (B) poate fi instalata atat la dreaptacat si la
stanga fatd de conducta centrald de evacuare (A).
Ambele conducte pot fi orientate n orice directie.

e Montarea setului (Fig. 1-18): instalati flansa (4) pe
orificiul central al centralei, pozitionand garnitura (1)
(care nu necesitd lubrifiere) ), asezand-o cu bordurile
circulare in jos, in contact cu flansa centralei si strangeti-
o cu suruburile cu cap hexagonal si varf plat prezente in
set. Indepdrtati flansa platd prezent3 in orificiul lateral
(in functie de necesitati) si inlouiti-o cu flansa (3)
utilizdnd garnitura (2) deja prezenta in centrald si
strangeti-o cu suruburile auto-filetante furnizate.
Introduceti capatul tata (neted) in coturile (5) in
capetele mama al flanselor (3 si 4). Introduceti pana la
capat terminalul de admisie (6) cu capatul tata (neted)
in capatul mama al cotului (5), asigurandu-va cd au fost
introduse rozetele de etansare ale peretelui interior si
exterior. Introduceti pana la capat conducta de evacuare
(9) cu capatul tata (neted) in capatul mama al cotului
(5); asigurati-va ca a fost introdusa rozeta de etansare a
peretelui interioar, care va asigura etansarea si cuplarea
elementelor care compun setul.

Setul include (Fig. 1-18):

1 buc. Garniturd evacuare (1)

1 buc. Garniturd flansd(2)

1 buc. Flansd mamd admisie (3)

1 buc. Flansd mamd evacuare (4)

2 buc. Cot 90° @ 80 (5)

1 buc. Terminal admisie @ 80 (6)

1 buc. Rozetd albd etansare perete interor (7)
1 buc. Rozetd gri etansare perete exterior (8)
1 buc. Conductd evacuare @ 80 (9)
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+ Extension pipes and elbows push-fittings. To | « Pripojenie predlzovacieho potrubia a kolien | e Cuplarea prin mufare a conductelor de prelungire si a

install snap-fit extensions with other elements of pomocou spojok. Pri indtaldcii pripadného | coturilor. Pentru a instala prelungiri mufate cu alte
the flue extraction elements assembly, proceed as predlzenia pomocou spojok k dalsim prvkom | elemente de conducet de evacuare, procedati dupa cum
follows: install the pipe or elbmv_ with the male dymového systému je treba postupovat takto: oo L duceti pan3 la capit conducta sau cotul
side (smooth) in the female section (with lip Wyfukovi riru alebo koleno zasufite az na do- Stul tats e stul . -
seal) up to the stop on the previously installed raz vndtornou stranou (hladkou) do vonkajsej | €Y capatul tatd (neted) in capatul mama (cu garnituri cu
element. This will ensure seaﬁng efficiency of the strany (s okrajovym fesnenim) initalovaného | umdr) al elementului instalat anterior. Aceasta va
coupling. prvku. Tymto sposobom dosiahnete dokonale asigura etansarea si cuplarea corectd a elementelor.

. . i : 0 1a ivvch ¢ [ supravy.
+ Installation clearance (Fig. 1-19). The minimum tesného spojenia jednotlivych asti stprav)

installation clearance measurements of the @ Instalaéné obvodové rozmery (Obr. 1-19). | ° Giabarlte de |nsta|ar143 (Fig. 1-19). Dimensiunile minime
80/80 separator terminal kit have been stated in St uvedené minimalne obvodové rozmery | deinstalare ale setului cu conducte separate @ 80/80 se
some limit conditions. instaldcie koncovej rozdelovacej stipravy o pri- | fTncadreaza in anumite conditii limita.

emere 80/80 v medznych podmienkach.

« Extensions for @ 80/80 separator kit. The .
maximum vertical straight length (without | « Predlzovaciekusy pre deliacu sipravuo priemere | © Prelungiri pentru setul cu conducte separate @ 80/80.

bends) that can be used or @ 80 intake and 80/80. Maximélna lineirna dlzka (bez kolien) | Lungimea maxima rectilinie (fard coturi) verticald care
exhaust pipes is 41 metres, independently to vertikilne pouzitelnd pre nasivacie a vifukové | poate fi utilizatd pentru conductele @ 80 de admisie si
whether they are used for intake or exhaust. riry o priemere 80 je 41 metrov, nezavisle | evacuare este de 41 metri, indiferent dacd ele sunt
The maximum horizontal straight length (with na tom, ¢i s pouZité pre nasivanie alebo pre | ytjlizate pentru admisie sau evacuare. Lungimea maxim3
bend in suction and 1n_exhaust;)thatlcan_be used vyfuk. Maximilna linedrna d[z_ka (s kolenom | pivalents { cu cot pe admisie si evacuare) orizontals
or @ 80 intake and exhaust pipes is 36 metres u nasdvania a vyfuku) horizontélne pouZitelnd fu Utilizats ductel de admisi

independently to whether they are used for pre nasivacie a vyfukové riry o priemere 80 je care poate fu utilizata pentru con l_me e 080 Je admisie
intake or exhaust. 36 metrov, nezivisle na tom, &i si poufité pre | $i evacuare este de 36 metri, indiferent daca ele sunt

. ) nasavanie alebo pre vfule utilizate pentru admisie sau evacuare.
N.B.: to favour the removal of ﬁ>oss1ble condensate prevy

forming in the exhaust pipe, tilt the pipes towards | Poznimka: Aby ste napomohli elimindcii N.B.: ¢ favori tualului
the boilers with a min. slope of 1.5%. (Fig. 1-20). | pripadného kondenzitu, ktory sa tvori vo vyfuko- -Beipentru @ favoriza  scurgerea — eventualuiul
When installing the @ 80 ducts , a section clamp | vom potrubi, je nutné naklonif potrubie v'smere | condensat care se poate forma in conducta de evacuare,

with pin must be installed every 3 metres. kotla s minimalnym sklonom 1,5% (Obr. 1-20). Pri nclinati conductele spre centrald cu o pantd minima de
instaldcii potrubia o priemere 80 je nutné kazdé tri | 1,5% (Fig. 1-20). Atunci cand instalati conducte @ 80
metre instalovat fahovy pds s hmozdinkou. trebuie instalat un colier de sustinere la fiecare 3 metri.
e . _ N
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+ Configuration type B, open chamber and fan
assisted.

The appliance can be installed inside buildings in

B,, mode; in this eventuality, all technical rules,

and national and local regulations in force, must

be complied with.

- Type B open chamber boilers must not be
installed in places where commercial, artisan
or industriaractivities take place, which use
products that may develop volatile vapours
or substances (e.g. acid vapours, glues, paints,
solvents, combustibles, etc.), as well as dusts (e.g.
dust deriving from the working of wood, coal
fines, cement, etc.), which may be damaging for
the components of the appliance and jeopardise
functioning.

1.10 DUCTING OF EXISTING
FLUES.

Ducting is an operation through which, within
the context of restructuring a system and with the
introduction of one or more special ducts, a new
system is executed for evacuating the combustion
products of a gas appliance, starting from an
existing flue (or a chimney) or a technical hole
(Fig. 1-21). Ducting requires the use of ducts
declared to be suitable for the purpose by the
manufacturer, following the lnstaﬁlation and user
instructions, provided B}' the manufacturer, and
the requirements of the standards.

Immergas ducting system. The @60 rigid, (380
flexible and @80 rigid "Green Range” ducting
systems must only be used for domestic use and with
Immergas condensing boilers.

» Konfiguricia typu B, s otvorenou komorou a
umelym tahom.

Pristroj je moiné instalovat v budovich v kon-
figurdcii B,,; v takomto pripade sa odportca
dodrziavat vietky ndrodné a miestne technické
normy, pravidld a predpisy.

- Kotle s otvorenou komorou typu B nesmi byt
instalované v miestnostiach, kde je vyvijand pri-
emyslovd, umeleckd alebo komerénd ¢innost, pri
ktorej vznikajii vypary alebo prchavé litky (vypa-
ry kyselin, lepidiel, farieb, riedidiel, horlavin
apod.), alebo prach (napr. prach pochddzajici
zo spracovania dreva, uholny prach, cementovy
prach apod.), ktoré mézu skodit zariadeni a
narudit jeho ¢innost.

1.10 INTUBACIA STAVAJUCICH
KOMINOV.

Intubdcia nezbytnd pre vyvedenie spalin je
operdciou, ktorou sa v ramci rekonstrukcie systému
spolu so zavedenim jednej alebo dvoch rir vytvori
novy systém pre odvod spalin z plynového kotla
existujticeho komina (alebo dymovodu) alebo z
technického prieduchu (Obr. 1-21). K intubdcii
je nutné poufit potrubie, ktoré vyrobca uzniva
za vhodneé pre tento ticel podla sposobu instaldcie
a poufitia, ktoré uvidza, a platnych predpisov a
norien.

Intubacny systém Immergas. Tuhy intubacny
systém o priemere 60, pruiny intubacny systém o
priemere 80 a tuhy intubacny systém o priemere 80
“zelenef série” je nutné pouzit len s kondenzacnymi
kotlami Immergas pre domdce pouzitie.

e Configuratia tip B3 cu camera de ardere deschisa si
tiraj fortat.

Aparatul poate fi instalat in interiorul cladirilor in modul
B,3; in acest caz se recomandad respectarea tuturor
normativelor si reglementdrile tehnice nationale si
locale in vigoare.

- Centralele cu camerd de ardere deschisa tip B nu
trebuie instalate in locuri in care au loc activitati
comerciale, artizanale sau industriale, care utilizeaza
produse ce pot emana vapori volatili (de ex. vapori acizi,
cleiuri, vopsele, solventi combustibili etc.) care pot
defecta componentele aparatului sau produce erori de
functionare.

1.10 INTUBAREA COSURILOR EXISTENTE.

Intubarea este o operatie prin intermediul cireia, cu
ocazia renovdrii unui sistem de evacuare si prin
introducerea uneia sau mai multor conducte, se
realizeaza un nou sistem pentru evacuarea gazelor de
ardere ale unui aparat cu gaz, plecand de la un cos
existent sau de la un canal tehnic (Fig. 1-21). Intubarea
necesitd utilizarea de conducte declarate
corespunzatoare de cdtre constructor, urmand modul
de instalare si utilizare indicate de constructor si
prevazute de normativele tehnice in vigoare.

Sistem pentru intubare Immergas.
Sistemele de intubare @ 60 rigid si @ 80 flexibil ,Seria
Verde” trebuie utilizate numai pentru uz casnic si cu
centrale cu condensare Immergas.
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In any case, ducting operations must respect the
provisions contained in the standard and in current
technical regulations; in particular, the declaration
of conformity must be compiled at the end of work
and on commissioning of the ducted system The
instructions in the project or technical report
must likewise be followed, in cases provided for
by the standard and current technic af regulations.

The system or compoenents of the system have a

technical life '(omph-'ing with current standards,

provided that:

- it is used in average atmospheric and
environmental conditions, according to current
regulations (absence of fumes, dusts or gases that
canalter the normal thermophysical or chemical
conditions; existence of temperatures coming
within the standard range of daily variation,
efc.).

- Installation and maintenance must be performed
according to the indications supplied by the
manufacturer and in compliance with the
provisions in force.

- The max. possible length of the @ 60 flexible
ducting vertical section is equal to 22 m. This
length is obtained considering the complete @
80 exhaust terminal, 1m of @ 80 pipe in exhaust,
two 90° © 80 bends at boiler outlet.

- The max. possible length of the @ 80 flexible
ducting vertical section is equal to 30 m. This
length is obtained considering the complete
exhaust terminal, 1m of @ 80 pipe in exhaust, two
90° @ 80 bends at boiler outlet for connecting to
the ducting system and two direction changes of
the flexible tube inside the flue/technical hole.

1.11 FLUE EXHAUST TO
FLUE/CHIMNEY.

Flue exhaust does not necessarily have to be
connected to a branched type traditional flue. The
flue exhaust can be connected to a special LAS
type mu t1;i e flue. The multiple flues and the
combined flues must also only be connected to
type C appliances of the same type (condensing),
having nominal heat inputs that do not differ by
more than 30% less with respect to the maximum
that can be attached and powered by the same
fuel. The thermo-fluid dynamic features (flue flow

rate, % of carbon dioxide, % humidity etc....) of

the appliances attached to the same multiple flues
or combined flues, must not differ by more than
10% with respect to the average boiler attached.
Multiple and combined flues must be specially
designed according to the calculation method and
requirements of the standards, by professionally
qualified technical staff Chimney or flue sections for
connection of the exhaust pipe must comply with
requisites of technical standards in force.

1.12 FLUES, CHIMNEYS AND CHIMNEY
CAPS.

The flues, chimneys and chimney caps for the
evacuation of combustion products must be in
compliance with applicable standards.

Positioning the draught terminals. The draught
terminals must:

- be installed on external perimeter walls of the
building;

- be positioned according to the minimum
distances specified in current technical
standards.

Combustion products exhaust of fan assisted
appliances in closed open-top environments. In
spaces closed on all sides with open tops (ventilation
pits, courtyards etc.), direct combustion product
exhaust is allowed for natural draught or fan assisted
gas appliances with a heating power range from 4 to
35 kW, provided the conditions as per the current
technical standards are respected.

( > J

V kazdom pripade je pri operdcidch spojenych

s intubdciou nutné respektovat predpisy dané

platnymi smernicami a technickou legislativou.

Predovsetkym je potreba po dokonéeni pric a v

stilade s uvedenim intubovaného systému do pre-

vadzlky potrebavyplnif prehlisenie o zhode. Okrem
toho je treba sa riadit idajmi v projekte a technicky-

mi tidajmi v pripadoch, ked to vyZaduje smernica

a platnd technickd dokumentdcia. Systém a jeho

sticasti majti technicki Zivotnost, ktord odpoveda

platnym smerniciam za predpoldadu, Ze:

- je pouiivany v beinych atmosférickych pod-
mienkach a vbeinom prostredi, o je stanovené
platnou smernicou (absencia dymu, prachu
alebo plynu, ktoré by menili bezné termofyzi-
kilne alebo chemické podmienky; previdzka pri
beznych dennych vylyvoch teplot apod.).

- jeinstaliciaa adrzba previdzand podla pokynov
doddvatela a vyrobcu a podla predpisov platnej
smernice.

- Maximadlna dlzka pevného intubovaného ver-
tikilneho potrubného traktu o priemere 60 je
22 m. Tejto dIiL\'je dosiahnuté za predpoklacgu
poutiitia nasivacej koncovky o priemere 80, 1 m
vyfukovej riry o priemere 80 a dvoch kolien 90°

o priemere 80 na vystupe z kotla.

- Maximalna dlzka intubovaného pruiného
zvislého fahu o priemere 80 je 30 m. Tejto dlzky
sa dosiahne vritane kompletného nasdvacieho
koncového kusu o priemere 80, 1 metra vyfuko-
vého potrubia o priemere 80, dvoch kolien 90°
o priemere 80 na vystupu z kotla a dvoch zmien
smeru pruzného potrubia vo vnttri komina/
technického prieduchu.

1.11 ODVOD DYMUDO
DYMOVODU/KOMINA.

Odvod dymu nesmie byt pripojeny k spoloénému
rozvetvenému dymovodu tradicného typu. Odvod
dymu musi byt pripojeny k zvlistnemu spolo¢nému
dymovodu typu LAS. Zberné dymovody a kom-
binované dymovody musia byt okrem toho pri-
pojené k zariadeniam typu C a rovnakého druhu
(kondenzacné) s menovitym tepelnym vykonom,
ktory sa nelidi od maximél nelpo pripojite Iného
zariadenia o viac ako 30% a spalujicim rovnaky
druh paliva. Termokvapalinodynamické vlastnosti
(hmotnostny prietok spalin, % oxidu uhlicitého, %
vlhkosti apod. ....) zariadeni pripojenych k tymto
zbernym dymovodom a kombinovanym dymovo-
dom sa nesmi lisit od termokvapalinedynamiclkych
vlastnosti priemerného pripojeného kotla o viac ako
10 %. Zberné dymovody a kombinované dymovody
musia byt vislovne kenétruované podla metodiky
vypoctu a zikonnych predpisov technickymi pra-
covnikmi s odbornou kvalifikiciou. Casti kominov
alebe dymovodov, ku ktorym sa pripoji vyfukovi
spalinovd rira, musia odpovedat poziadavkim
platnych technickych noriem.

1.12 DYMOVODY, KOMINY A KOMINOVE
NASTAVCE.

Dymovedy, keminy a keminové ndstavce pre odvod

spalin musia odpovedat poziadavkim platnych

noriem.

Umiestnenie tahovych koncovych kusov. ahové
koncové kusy musia:

- byt umiestnené na vonkajiich obvodovych
mtroch budovy;

- byt umiestnené tak, aby vzdialenosti respektovali
minimalne hodnoty uvedené v technickej smer-
nici.

Odvod spalin zariadenia s nitenym tahom v

uzavretych priestoroch pod otvorenym nebom.

v priestm'oc]h pod otvorenym nebom uzavretych

zo vietkych strdn (vetracie sachty, svetliky, dvory

apod.) je povoleny priamy odvod produktov

spalovania zo zariadenia na spalovanie plynu s

prirodzenym alebo nitenym tahom avyhrevnostou

nad 4 do 35 kW, ak budi dodrzané podmienky
platnej technickej smernice.
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Tn orice caz, operatiunile de intubare trebuie s& respecte
normele si legislatia tehnica in vigoare; de asemenea, la
terminarea lucrarilor si la punerea in functiune a
sistemului de evacuare trebuie completata declaratia de
conformitate. Indicatiile proiectului sau ale raportului
tehnic trebuie respectate, in cazurile prevdzute de
normele si legislatia tehnica in vigoare. Sistemul sau
componentele sistemului au o viatd tehnica conform
normativelor in vigoare cu conditia ca:

- sa fie utilizate in conditii atmosferice si ambientale
medii asa cum sunt acestea definite de normele in
vigoare (absentd gaze de ardere, pulberi sau gaze
capabile sa altereze conditiile termofizice sau chimice
normale; temperaturi cuprinse in intervalul standard de
variatie zilnica etc.).

- Instalarea si fintretinerea sa fie efectuate dupa
indicatiile furnizate de constructor si in concordantd cu
prescriptiile normelor in vigoare.

- Lungimea maxima posibila pe care traseul vertical
intubat @ 60 rigid o poate avea este egald cu 22 m.
Aceasta lungime este obtinutd considerand terminalul
complet de admisie @ 80, 1 m de conductd @ 80 la
evacuare si doud coturi de 90° @ 80 de la iesirea din
centrala.

- Lungimea maxima posibila pe care traseul vertical
intubat @ 80 flexibil o poate avea este egald cu 30 m.
Aceasta lungime este obtinutd considerand terminalul
complet de admisie @ 80, 1 m de conductd @ 80 la
evacuare si doud coturi de 90° @ 80 de la iesirea din
centrald si doud schimbari de directie a conductei
flexibile in interiorul cogului/canalului tehnic.

1.11 EVACUAREA GAZELOR DE ARDERE 1IN
CONDUCTE/COSURI.

Racordul de evacuare a gazelor de ardere nu poate fi
cuplat la o conductd colectivd ramificatd de evacuare a
gazelor de ardere de tip traditional. Evacuarea gazelor
de ardere poate fi efectuatd intr-o conducta colectiva
speciald de tip LAS. La conductele de evacuare colective
si la conductele de evacuare combinate trebuie sa fie
racordate numai aparate de tipul C de acelasi tip
(condensare), avand puteri termice nominale care sa nu
difere cu peste 30% in minus fatd de puterea maxima
racordatd si alimentate cu acelasi tip combustibil.
Caracteristicile termo-fluido-dinamice (debitul masic al
gazelor de ardere, % din CO,, % de umiditate etc.) ale
aparatelor racordate la aceeasiconducta colectivd de
evacuare sau la conducte de evacuare combinate, nu
trebuie sa difere cu mai mult de 10% fata de centrala
medie racordata. Conductele de evacuare colective si
combinate trebuie sa fie in mod expres proiectate,
urmand metodologia de calcul si normele in vigoare, de
cdtre personalul tehnic calificat din punct de vedere
profesional. Sectiunile cosurilor sau conductelor de
evacuare a gazelor de ardere la care se racordeaza
conducta de evacuare a gazelor de ardere trebuie sd fie
n concordanta cu standardele tehnice in vigoare.

1.12 CONDUCTE, COSURI S| DISPERSOARE DE GAZE
DE ARDERE

Conductele, cosurile si dispersoarele de gaze de ardere
trebuie sa fie in concordanta cu standardele in vigoare.

Pozitionarea terminalelor de tiraj. Terminalele de tiraj
trebuie:

- sa fie situate pe peretii perimetrali exteriori ai cladirii;

- sa fie pozitionate in concordanta cu distantele minime
specificate in standardele tehnice in

vigoare.

Evacuarea gazelor de ardere ale aparatelor cu tiraj
fortat in exterior, in spatii inchise.

Tn spatiile inchise pe toate laturile (puturi de ventilare,
curti interioare etc.) este permisd evacuarea directd a
gazelor de arde ale aparatelor cu tiraj natural sau fortat
si puterea cuprinsa intre 4 si 35 kW, cu respectarea
conditiilor prevazute de standardele tehnice in vigoare.
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1.13 SYSTEM FILLING.

Once the boiler is connected, proceed with system
filling via the filling valve (Fig. 1-23 and 2-2). Filling
is performed at low speed to ensure release of air
bubbles in the water via the boiler and central
heating system vents. The boiler has a built-in
atomatic venting valve on the pump.

Check if the cap is loose. Open the radiator air vent
valves. Close radiator vent valves only when water
escapes from them.

Close the filling valve when the boiler manometer
indicates approx. 1.2 bar.

N.B.: during these operations start-up the
circulation pump at intervals, acting on the main
switch positioned on the {.OHTI'O% panel. Vent
the circulation pump by loosening the front cap
and keeping the motor running. Tighten the cap
afterwards.

1.14 FILLING OF THE CONDENSATE TRAP.
On commissioning of the boiler fumes may come
out the condensate drain; after a few minutes’
operation check that fumes no longer come out.
This means that the trapis filled with condensate to
the correct level preventing the passage of fumes.

1.15 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system proceed as follows:
- open windows and doors;

- avoid presence of sparks or naked flames;
- Dbleed all air from pipelines;

- check that the internal system is properly sealed
according to specifications.

1.16 BOILER START UP (IGNITION).

For issue of the Declaration of Conformity provided

for by Italian Law, the following must be performed

for boiler start-up:

- check that the internal system is properly sealed
according to specifications;

- ensure that the type of gas used corresponds to
boiler settings;

- switch the boiler on and ensure correct
ignition;
- make sure that the gas flow rate and relevant

pressure values comply with those given in the
manual (par. 3.19);

- ensure that the safety device is engaged in the
event of gas supply failure and check activation
time;

- check the intervention of the main switch located
upstream from the boiler and in the boiler;

- check that the concentric intake/exhaust
terminal (if fitted) is not blocked.

The boiler must not be started up in the event of
failure to comply with any of the above.

N.B.: the boiler preliminary check must be carried
out by a qualified technician. The boiler warranty is
valid as of the date of testing.

The test certificate and warranty is issued to the
tiser.

1.13 PLNENIE SYSTEMU.

Po pripojeni kotla pristipte k plneniu systému po-
mocou plniaceho kohiita (Obr. 1-23 a 2-2). Systém
je treba plnit pomaly, aby sa uvolnili vzduchové
bubliny obsiahnuté vo vode a vzduch sa vypustil z
prieduchov kotla a vykurovacieho systému.

Kotol je vybaveny automatickym odvzdusdiovacim
ventilom umiestenym na obehovom ¢erpadle.
Skontroluite. ¢i je klobiicik povoleny. Otvorte
odvzdusiiovacie ventily radidtorov.
Odvzdusnovacie ventily radidtorov sa uzatvoria,
ked za¢ne vytekat len voda.

Plniaci ventil sa uzatvori, ked manometer kotla
ukazuje hodnotu priblizne 1,2 bar.

Poznimka: pri tychto operdciich spiistajte obe-
hové ¢erpadlo v intervaloch pomocou hlavného
volica umiestneného na pristrojovej doske.
Obehové terpadlo odvzduinite vyskrutkovanim
predného uzdveru a udrzanim motoru v éinnosti. Po
dokonceni operdcie uzaver zaskrutkujte naspat.

1.14 PLNENIE SIFONU NA ZBER KONDEN-
ZATU.

Pri prvom zapnuti kotla sa moze staf, ze z vyvodu
kondenzitu budi vychédzat spaliny. Skontroluijte, ¢i
po niekolkominutovej prevadzke z vivodu konden-
Zitu uz dymové spaliny nevychddzaji. To znamend,
ze sifon je naplneny kondenzitom do sprivnej
vysky, ¢o neumoiiiuje priechod dymu.

1.15 UVEDENIE PLYNOVEHO ZARIADE-
NIA DO PREVADZKY.

Poéas uvidzania zariadenia do prevadzky je

nutneé:

- otvorif oknd a dvere;

- zabrénif vzniku iskier a volného plameria;

- pristapit k vyéisteniu vzduchu obsiahnutého v
potrubi;

- skontrolovat tesnost vndtorného systému podla
pokynov uvedenych v prislusnej norme.

1.16 UVEDENIE KOTLA DO PREVADZKY
(ZAPALENIE).
Aby bolo mozné dosiahnut vydania prehldsenia o
zhode pozadovaného zikonom, je potreba pri uvad-
zani kotla do previdzky vykonat nasledujice:
- skontrolovat tesnost vndtorného systému podla
pokynov uvedenych v prisluinej norme;

- skontrolovat, ¢i pouzity plyn odpovedd tomu,
pre ktory je kotol uréeny;

- zapntit kotol a skontrolovat sprivnost zapale-
nia;

- skontrolovat, ¢i prietok plynu a prislusné hod-
noty tlaku si v silade s hodnotami uvedenymi
v prirucke (Odstavec 3-19);

- skontrolovat, ¢i bezpe¢nostné zariadenia pre
pripad vypadku plynu pracuje sprivne a dobu,
za ktor zasiahne;

- skontrolovat zisah hlavného volica umiest-
neného pred kotlom a v kotli;

- skontrolovat, ¢i nasdvaci a vyfukovy kencen-
tricky koncovy kus (v pripade, Ze je nim kotol
vybaveny) nie je upchaty.

Ak len jedna tito kontrola bude mat negativny vy-

sledok, kotol nesmie byt uvedeny do previdzky.

Pozndmbka: pociatocnti kontrolu musi previest kva-

lifikovany technik. Zdruka na kotol zacina plymit od
dta tejto kontroly.

Osvedienie o pociatocnef kontrole a zdruke bude

vydané uzivatelovi.
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1.13 INCARCAREA INSTALATIEI.

Dupa ce a fost racordatd centrala, incarcati instalatia cu
ajutorul robinetului de fincarcare (Fig. 1-23 si 2-2).
Incércarea se va face lent, pentru a permite aerului din
instalatie si bulelor de aer continute de apa sd fie
eliminate prin intermediul dezaeratoarelor centralei si
ale instalatiei de incdlzire. Centrala are incorporat un
dezaerator automat montat pe corpul pompei de
circulatie. Verificati ca dopul acestuia sd fie desurubat
(sldbit). Deschideti dezaeratoarele radiatoarelor.
Tnchideti dezaeratoarele atunci cand prin ele va iesi
numai apa.

Tnchideti robinetul de incircare atunci cand manometrul
indica aprox. 1,2 bar.

N.B.: pe durata acestei operatiuni puneti in functiune
pompa de circulatie la numite intervale, actionand
comutatorul principal de pe panoul de comanda.
Dezaerati pompa desurubdnd dopul de pe rotor si
mentindnd motorul in functiune.insurubati la loc dopul
dupa terminarea operatiunii.

1.14 UMPLEREA SIFONULUI PENTRU CONDENSAT.
La punerea in functiune a centralei este posibil ca pe
conducta de evacuare a condensatului sa iasd gaze de
ardere; verificati ca, dupa o functionare de cateva
minute, pe conductd sa nu mai iasa gaze de ardere.
Acesta inseamna cd sifonul s-a umplut cu condensat
pana la o indltime corecta care nu mai permite iesirea
gazelor de ardere.

1.15 PUNEREA TN FUNCTIUNE A INSTALATIEI DE
GAZ.

Pentru a pune in functiune instalatia de gaz procedati
dupa cum urmeaza:

- deschideti ferestrele si usile;

- evitati prezenta focurilor deschise si a scanteilor;

- purjati aerul din instalatie;

- verificati etanseitatea instalatiei de alimentare cu gaz
conform normativelor.

1.16 PUNEREA 1N FUNCTIUNE A CENTRALEI
(APRINDEREA).

Tnainte de a pune in functiune centrala trebuie sa:

- verificati etansarea instalatiei de incdlzire conform
indicatiilor normativelor;

- verificati dacd gazul din teava de alimentare este
corespunzdtor celui pentru care a fost setatd centrala;

- porniti centrala si verificati corecta aprindere;

- verificati faptul ca debitul si presiunile de gaz
corespund cu cele date in manual (Par. 3.19);

- verificati faptul cd dispozitivul de siguranta la lipsa
flacara actioneaza si masurati timpul de activare;

- verificati functionarea corectd a intreruptorului din
amonte de centrala si a celui de pe panoul de comand3;
- verificati  faptul cd terminalul coaxial de
admisie/evacuare nu este obturat.

Centrala nu trebuie pusa in functiune daca chiar si
numai una dintre aceste verificari este negativa.

N.B.: verificdrile preliminare trebuie efectuate de un
tehnician autorizat.

Data punerii in functiune se va consemna in certificatul
de garantie furnizat utilizatorului.
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1.17 CIRCULATION PUMP.

The “Victrix X 12-24 21" boilers are supplied with
a built-in circulation pump with 3-position electric
speed control. The boiler does not operate correctly
with the circulation pump on first speed. To ensure
optimal boiler operation, in the case of new systems
(single pipe and module) it is recommended to use
the pump at maximum speed. The pump is already
fitted with a condenser.

Pump release. If, after a prelonged period of
inactivity, the circulation pump is blocked, unscrew
the front cap and turn the motor shaft using a
screwdriver. Take great care during this operation
to avoid damage to the motor.

Total head available to the system.

Key (Fig. 1-22):

A = Head available to the plant at third speed
{(with by-pass excluded)

B = Head available to the plant at third speed
(with by-pass inserted)

( (SK) J

1.17 OBEHOVE CERPADLO.

Kotle “Victrix X 12-24 2 I” st doddvané so zabu-
dovanym obehovym éerpadlom s trojpolohovym
elektrickym regulatorom rychlosti. S obehovym
cerpadlom nastavenym na prvi rychlost pracuje
kotol spravne. Pre optimaliziciu previdzky kotla
sa u novych systémov (jednopotrubnych a mo-
duldrnych) doporucuje nastavit obehové cerpadlo
na maximdlnu rychlost. Obehové Cerpadlo je uz
vybavené kondenzitorom.

Pripadné odblokovanie cerpadla. Ak by sa po
dlhsej dobe necinnosti obehové cerpadlo zabloko-
valo, je nutné odskrutkovaf predny uziver a otocit
skrutkovacom hriadelom motoru. Tento postup
vykondvajte s najvaciou opatrnostou, aby ste motor
neposkodili.

Dostupny vytlak zariadenia.

Legenda (Obr. 1-22):

A = Dostupny vytlak zariadenia na trefej rychlo-
sti (s vyradenym by-passom)

B = Dostupny vyitlak zariadenia na tretej rychlo-
sti (5o zapojenym by-passom)

( ®

1.17 POMPA DE CIRCULATIE.

Centralele din seria “Victrix X 12-24 21” au incorporata
pompa de circulatie cu regulator electric al vitezei in trei
trepte. Centrala nu functioneazd corect cu pompa pe
prima treapta de viteza. Pentru a asigura o functionare
optimd a centralei, in cazul instalatiilor noi (mono sau
bitubulare) se recomandad utilizarea pompei pe treapta
de vitezd maximd. Pompa de circulatie este livrata cu
condensator.

L

Deblocarea pompei. Dacd dupa o perioadad lunga de
inactivitate pompa este blocatd, desurubati dopul de pe
rotor si rotiti axul motorului cu ajutorul unei surubelnite.
Efectuati cu mare grija aceastd operatie pentru a evita
deteriorarea motorului pompei.

Sarcina hidraulica totala disponibila in instalatie.
Legendd (Fig. 1-22):

A = Sarcina hidraulicd disponibild in instalatie cu treapta
a-3-a de vitezd (cu by-pass-ul inchis)

B = Sarcina hidraulicd disponibild in instalatie cu treapta
a-3-a de vitezd (cu by-pass-ul deschis)
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1.18 KITS AVAILABLE ON REQUEST.

System cut-off cock kits with or without filter
that can be inspected (on request) The boiler is
designed for installation of system cut-off cocks
to be placed on flow and return pipes of the
connection assembly. This kit is very useful for
maintenance because it allows to empty just the
boiler without having to empty the entire system.
Moreover, the version with filter preserves the
operatm%{harac.teristics of the boiler thanks to
its filter that can be inspected.

System zone control unit Kit (on request). If
the central heating system is to be divided into
several zones (max. three) in order to interlock
them with separate adjustments and to keep
water flow rate high for each zone, Immergas
supplies zone system kits on request.

External cylinder unit coupling kit (on request).
If the production of DHW is required as well
as room central heating, on request Immergas
supplies a kit made up from an external cylinder
unit and everything necessary for adaptation of
the boiler.

Polyphosphate dispenser kit (on request). The
polyphosphate dispenser reduces the formation
of lime-scale and preserves the original heat
exchange and domestic hot water production
conditions. The boiler is prepared for application
of the polyphosphate dispenser kit.

P.C.B. to a relay (on request) The boiler is
prepared for the installation of a PC.B. to arelay,
which allows to control the main zone using the
CAR (optional).

Cover kit (on request). If installed outdoorsin a
partially protected place with direct air intake,
it is compulsory to mount the appropriate top
protection cover for the correct functioning of
the boiler and to protect it from adverse weather
conditions.

The above-mentioned kits are supplied complete
with instructions for assembly and use.

1.18 SUPRAVY NA OBJEDNAVKU.

Stiprava uzatvaracich kohdatov zariadenia s
kontrolovatelnym filtrom alebo bez nej (na
ziadost). Kotol je uspdsobeny pre instaldciu
uzatvaracich kohtitov zariadenia, ktoré sa
instalujti na ndbehové potrubie a vratné potrubie
pripojovacej jednotky. Tito stiprava je velmi
uZitocnd pri Gdribe, pretoe umoziiuje vypustit
len kotol a nie cely systém. Okrem toho jej verzia
s filtrom zachovdva funkéné vlastnosti kotla
vidaka kontrolovatelnosti filtra.

Stiprava jednotky pre zénové zariadenia (na
Ziadost). V pripade, Ze je potreba vykurovaci
systém rozdelit do viacerych zon (maximadlne
tri) a obsluhovat tieto zény oddelene na sebe
nezavislou reguliciou a za tcelom zachovania
zvyseného prietoku vody pre kazdi zonu, dodéva
spolo¢nost Immergas na objedndvku sipravu
zonovych zariadeni.

Stiprava pre pripojenie externej ohrievacej
jednotky (na objedndvku). V pripade potreby
ohrevu tuzitkovej vody na potrebu pre vykuro-
vanie miestnosti spolo¢nost Immergas doddva
na objedndvku stipravu tvorent externou ohri-
f\.vaf.oujednotkou a vietko potrebné na dpravu
cotla.

Stiprava na davkovanie polyfosfitov (na Ziadost).
Divkovaé polyfostitov zabrafuje usadzovaniu
kotolného kamena a tym umoziiuje dlhodobé
zachovanie pévodnych podmienok tepelnej
vymeny a ohrevu tzitkovej vody. Kotol je pre
instaldciu divkovaca polyfosfatov uz upraveny.

Karta relé (na objedndvku). Kotol je uspésobeny
na instaliciu karty relé, ktorda umoziuje ovladat
hlavnd zénu prostrednictvom dialkového
ovlidanie CAR (volitelne).

Krycia siprava (na Ziadost). V pripade vonkajsej
initalicie na ¢iasto¢ne chrinenom mieste s
priamym nasavanim vzduchu je nutné pre sprav-
nu funkciu kotla instalovat horny ochranny kryt
kotla, ktory ho mé chrinif pred poveternostnymi
vplyvmi.

Vyésie uvedené stpravy sa doddvaji kompletne
spolu s ndvedom na montiz a pouitie.
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1.18 SETURI DISPONIBILE LA CERERE.

e Setul de robinete de izolare a instalatiei cu sau fara
filtru (optional). Centrala este proiectata pentru
montarea robinetelor de izolare pe conductele de tur si
retur ale ansamblului de racordare. Acest set este foarte
util pentru intretinere deoarece permite golirea numai a
centralei si nu a intregii instalatii. Mai mult, versiunea cu
filtru pastreaza caracteristicile de functionare ale
centralei gratie filtrului inspectabil.

o Setul plicii pentru control zone (optional). In cazul in
care instalatia de incalzire este divizatd in mai multe
zone (maxim trei), pentru a le utiliza cu reglaje
independente si pentru a mentine ridicat debitul de apa
pentru fiecare zona, Immergas furnizeazd setul placii
pentru control zone.

e Setul pentru racordarea la un boiler extern (optional).
Dacd pe langa producerea de energie termica pentru
incalzire este necesara si producerea de ACC, la cerere
Immergas furnizeazd si seturi formate dintr-un boiler
extern si tot ce este necesar pentru adaptarea acestuia
la centrala.

e Setul dozator de polifosfati (optional). Dozatorul de
polifosfati reduce formarea depunerilor de calcar si
mentine in timp conditiile initiale de schimb termic si
producere de apa caldd de consum. Centrala este
preechipata pentru instalarea setului dozator de
polifosfati.

® Placa cu relee (optionald). Centrala este preechipata
pentru instalarea unei placi cu relee ce permite
controlarea zonei principale cu ajutorul CAR (optional).

e Set de acoperire (optional). Tn cazul instalarii in
exterior in loc partial protejat cu admisie directd a
aerului este obligatorie montarea unui capac de
protectie superior pentru o functionare corectd a
centralei si pentru a o proteja de intemperii.

Seturile mentionate mai sus sunt furnizate impreuna cu
instructiunile de instalare si utilizare.
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1.19 BOILER COMPONENTS.
Key (Fig. 1-23):
1 - Electric connection terminal board (very
low voltage)

2 - System draining valve

3 - Gasvalve

4 - Condensate drain tap

5 - Air vent valve

6 - Low voltage transformer

7 - Flow probe

8 - System flow switch

9 - Safety thermostat

10 - Gas nozzle

11 - Venturi

12 - Burner

13 - System expansion vessel

14 -

15 - Defection electrode

16 - Flue safety thermal fuse

17 - Manual air vent valve

18 - Negative signal pressure point
19 - Positive signal pressure point
20 - Sample points (air A) - (fumes F)
21 - Flue hood

22 - Igniter

23 - Condensation module

24 - Air intake pipe

5 - Ignition electrode

26 - Fan

7 - Boiler circulating pump

28 - 3 bar safety valve

29 - Automatic by-pass

30 - System filling valve

N.B.: Connection group (optional)

)
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1.19 KOMPONENTY KOTLA.
Legenda (Obr. 1-23):

1 - Svorkovnica elektrického pripojenia (velini
nizke napitie)

2 - Vipustny ventil zariadenia

3 - Plynovy ventil

4 - Sifon vypuistania kondenzitu

5 - Odvzdusnovaci ventil

6 - Napdtovy transformdtor

7 - Sonda vytlaku

8 - Prictokomer zariadenia

9 - Bezpecnostny termostat

10 - Plynovid tryska

11 - Venturi

12 - Horak

13 - Expanznd nddoba zariadenia

14 -

15 - Detekénd sviecka

16 - Tepelnd bezpecnostnd dymovd poistka

17 - Ruény odvzdustiovaci ventil

18 - Tiakovd zdsuvka zdporného signdlu

19 - Tiakovd zdsuvka kladného signilu

20 - Odberové miesta (vaduch A) - (spaliny F)

21 - Digestor

22 - Zapalovaé

23 - Kendenzacny modul

24 - Nasdvacie vzduchové potrubie

5 - Zapalovacia sviecka

26 - Ventildtor

7 - Obehové cerpadlo kotla

28 - Bezpecnostny ventil 3 bar
29 - Automaticky by-pass
30 - Plniaci kohiit zariadenia

Pozndmbka: pripojovacia jednotka (volitelne)

( als

1.19 COMPENENTELE CENTRALEI.
Legendd (Fig. 1-23):

1— Regletd conexiuni electrice
(foarte joasd tensiune)

2 — Robinet golire centrald
3-Vand de gaz

4 - Sifon evacuare condensat

5 - Dezaerator

6 — Transformator joasd tensiune
7 —Sondd tur

8 — Fluxostat

9 - Limitator de temperaturd

10 - Duzd gaz

11— Venturi

12 - Arzdtor

13 - Vas expansiune instalatie
14 -

15— Electrod de ionizare

16 — Termofuzibil gaze de ardere
17 — Dezaerator manual

18 — Punct presiune negativd

19 — Punct presiune pozitivd

20 - Prize pentru mdsurare (aer A) — (gaze de ardere F)
21— Colector gaze de ardere

22 - Transformator aprindere
23— Modul de condensare

24 - Conductd admisie aer

25 — Electrod de aprindere

26 - Ventilator

27 — Pompd centrald

28 - Supapd sigurantd 3 bar

29 — By-pass automat

30 - Robinet incdrcare instalatie

N.B.: Grup racordare (optional)

G RR
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2 - USER
INSTRUCTIONS FOR USE AND
MAINTENANCE.

2.1 CLEANING AND MAINTENANCE.
Important: the heating plants must undergo
periodical maintenance (regarding this, see in
the section dedicated to the technician, relative
to “yearly control and maintenance of the
appliance”) and regular checks of energy efficiency
in compliance with national, regional or local
provisions in force.

This ensures that the optimal safety, performance
and operation characteristics of the boiler remain
unchanged over time.

We recommend stipulating a yearly cleaning and
maintenance contract with your zone technician.

2.2 GENERAL WARNINGS.

Never expose the suspended boiler to direct vapours

from a cooking surface.

Use of the boiFer by unskilled persons or children

is strictly prohibited.

For safety purposes, check that the concentric

air intake/flue exhaust terminal (if fitted), is not

blocked.

If temporary shutdown of the boiler is required,

proceed as follows:

a) drain the water system if anti-freeze is not
used;

b} shut-off all electrical, water and gas supplies.

In the case of work or maintenance to structures
located in the vicinity of ducting or devices for flue
extraction and relative accessories, switch off the
appliance and on completion of operations ensure
that a qualified technician checks efficiency of the
ducting or other devices.

Never clean the appliance or connected parts with
easily flammable substances.

Never leave containers or flammable substances in
the same environment as the appliance.

+ Important: the use of components involving use
of electrical power requires some fundamental
rules to be observed such as:

- do not touch the appliance with wet or
moist parts of the body; do not touch when
barefoot;

- never pull electrical cables or leave the
appliance exposed to atmospheric agents
(rain, sunlight, etc.);

- the appliance power cable must not be
replaced by the user;

- intheevent of damage to the cable, switch off
the appliance and contact exclusively qualified
staff for replacement;

- if the appliance is not to be used for a certain
period, disconnect the main power switch.

- UZIVATEL
NAVOD NA OBSLUHU A
UDRZBU.

2.1 UDRZBA A CISTENIE.

Upozornenie: Plynové zariadenia musia byt podro-
bované pravidelnej (drzbe (k tejto téme sa dozviete
viac v oddielu tejto prirucky venovanej technikovi,
respektivne bodu, ktory sa tyka rocnej kontroly a
udrzby zariadenia) a v stanovenych intervaloch
vykondvanej kontroly energetického vykonu v
silade s platnymi narodnymi, regiondlnymi a
miestnymi predpismi.

To umoziiuje zachovat bezpeénostné, vykonno-
stné a funkcné vlastnosti, ktorymi sa tento kotol
vyznafuje.

Odporticame vam, aby ste uzavreli roéni zmluvu o
¢isteni a tidribe s vasim miestnym technikom.

2.2 VSEOBECNE UPOZORNENIA.

I\Ilewstavujte kotol priamym vyparom z varnych

ploch.

Zabraiite pouzitiu kotla defom a nepovolanym

osobdm.

Z dédvodu bezpecnosti skontrolujte, ¢i koncentricky

koncovy kus pre nasivanie vzduchu a odvod spalin

(v pripade, Ze je nim kotol vybaveny) nie je zakryty,

a to ani docasne.

V pripade, Ze sa rozhodnete pre docasni deakti-

viciu kotla, je potreba:

a) pristiipit kvypusteniu vodovodného systému, ak
nie st nutne opatrenia proti zamrznutiu;

b) pristipit k odpojeniu elektrického napdjania a
privodu vody a plynu.

V pripade préc alebo tidriby stavebnych prvkov v

blizkosti potrubi alebo zariadeni na odvod dymu a

ich prislusenstva kotol vypnite a po dokonéeni pric

nechte zariadenie a potrubie skontrolovat edborne

kvalifikovanymi pracovnikmi.

Zariadenie a jeho ¢asti necistite lahko horlavymi

pripravkami.

V miestnosti, kde je zariadenie instalované, nepo-

nechdvajte horlave kontejnery alebo latky.

+ Upozornenie: pri pouziti akéhokolvek zariade-
nia, ktoré vyuziva elektrickej energie, je potreba
dodrziavat niektoré zakladné pravidla, ako:

- nedotykajte sa zariadenia vlhkymi alebo mo-
krymi ¢astami tela; nedotykajte sa ho bosi.

- netahajte za elektrické kabely, nevystavujte
zariadenia atmosférickym vplyvom (dazdi,
slnku apod.);

- napdjaci kdbel kotla nesmie vymenovat
uzivatel;

- v pripade poikodenia kabla zariadenie
vypnite a obrétte sa vihradne na odborne
kvalifikovany personl, ktory sa postari o
jeho vymenu;

- ak by ste sa rozhodli zariadenie na wréita
dobu nepouzivat, je vhodné odpojit elektricky
spinac napdjania.
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2 INSTRUCTIUNI PENTRU UTILIZARE SI
INTRETINERE

2.1. CURATAREA SI INTRETINEREA.

Atentie: centralele termice trebuie supuse unei
intretineri periodice (referitor la aceasta, vezi sectiunea
dedicatd tehnicianului referitoare la “verificarea si
intretinerea anuald a centralei”) si verificarilor periodice
ale eficientei energetice in conformitate cu legislatia
nationald, regionald sau locald in vigoare.

Aceasta asigura pastrarea in timp a caracteristicilor de
sigurantd, randament si functionale.

Va recomanddm incheierea unui contract de intretinere
anuala cu o firma autorizata.

2.2. ATENTIONARI GENERALE.

Centrala nu trebuie expusa direct vaporilor produsi de
magina de gatit.

Este interzisa utilizarea (manevrarea) centralei de catre
copii sau persoane in necunostintd de cauza.

Din motive de sigurantd verificati ca terminalul coaxial
de admisie aer / evacuare gaze de ardere (dacd este
furnizat) sd nu fie obturat.

Daca este necesara oprirea temporara a centralei,
procedati dupa cum urmeaza:

a) goliti instalatia de incdlzire dacd nu este incdrcata cu
antigel;

b) opriti alimentarea cu electricitate, apa si gaz.

Tn cazul lucrdrilor de intretinere a peretilor aflati in
vecinatatea conductelor sau a dispozitivelor de evacuare
a gazelor de ardere, opriti centrala si dupd incheierea
lucrarilor verificati, prin intermediul unui tehnician
autorizat, eficienta conductelor si a dispozitivelor.

Nu curatati centrala sau partile sale cu substante usor
inflamabile.

Nu lasati in incdperea unde este instalata centrala
produse ce contin substante inflamabile.

e Atentie: utilizarea anumitor componente ce utilizeaza
energie electrica trebuie facuta respectand urmatoarele
reguli fundamentale:

- nu atingeti centrala cu parti umede ale corpului; nu o
atingeti daca nu sunteti incdltat;

- nu trageti de cablurile electrice, nu expuneti centrala
intemperiilor atmosferice (ploaie, soare etc.);

- cablul de alimentare electrica a centralei nu trebuie
nlocuit de catre utilizator.

- in cazul defectarii cablului, opriti centrala si solicitati
ajutorul personalului autorizat pentru finlocuirea
acestuia.

- dacd centrala nu este utilizatda o perioada de timp,
decuplati de la fintreruptorul de pe circuitul de
alimentare cu energie electrica.
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2.3 CONTROL PANEL. 2.3 OVLADACI PANEL. 2.3 PANOUL DE COMANDA.

Key (Fig. 2-1):

1 - Boiler status signal display

2 - Stand-by-Domestic hot water / Remote
Control - Domestic hot water and Central
Heating-Reset Selector switch

3 - Domestic hot water temperature selector

Legenda
1 -

2 -

(Obr. 2-1):

Displej signalizdcie stavu kotla

Prepinac pohotovostného rezimu ohrevu
uzitkovej vody/dialkového oviddania

- uzitkovd voda a vykurovanie-reset

(Stand-by-Sanitario / Comando Remoto -

Legendd (Fig. 2-1):

1 - Display semnalizare stare centrald

2 — Comutator Stand-by - ACC/Comandd de la
Distantd — ACC si Incdlzire - Reset

3 — Buton selector temperaturd apd caldd de consum
4 — Buton selector temperaturd incdlzire

switch

Sanitario e Riscaldamento-Reset)

5 —Manometru centrald

Legenda simbolurilor display-ului panoului de comanda

Descriere

Simbol

4 - Central heating water temperature selector 3 - Volic teploty teplej uzitkovej vody
switch 4 - Volic teploty vykurovania
5 - Boiler manometer 5 - Manometer kotla
Key of control panel display symbols Legenda symbolov na displeji ovlidacieho panelu
Description Symbol Popis Symbol
Numerical characters to indicate = Cislice udévajt teplotu, pripadny il
temperature, any error code or p:;l 'I%A chybovy kod alebo faktor korelicie ‘l!;:r‘a |
optional external probe temperature | (] teploty vonkajsej sondy (volitelne) | &) I

correlation factor

U

Degrees symbol

C

External rrobe connection symbal
(Optional)

I

Connection to Comando Amico
Remoto remote control symbol

Summer symbol (production of
DHW only*)

Winter symbol (production of
DHW * and room central heating)

DHW production phase symbol*
active

Room central heating active phase
symbol

o
[—
f—
o

Chimney sweep function symbol

Anomaly presence symbol (coupled
to error code)

Flame presence symbol

Burner power scale symbol

oo ||\, |2%

Caractere numerice pentru indicare
temperaturi, eventuale coduri de
avarie sau factor de corelare
temperatura sonda pentru exterior
(optionald)

i

IB{YIRY

Symbol stupiiov

Simbol grade Celsius

C

Symbol pripojenia vonkajsej sondy
(volitelne)

Simbol conexiune cu sonda pentru
exterior (optionald)

Symbol pripojenia Dialkového
ovliadania Comando Amico Remoto

Simbol conexiune cu Comanda de la
Distantd Amico — CAR (optionald)

Simbol Vara (produce numai apa calda
de consum¥*)

Symbol letného rezimu (len ohrev
uzitkovej vody*)

Simbol larna (produce apa calda de
consum si incdlzire)

Symbol zimného rezimu (ohrev
tizitkovej vody* a vykurovanie)

Regim ACC in desfasurare*

v CerD[[o]F

Symbol aktivnej fizy vyroby teplej
tizitkovej vody*

Regim incdlzire in desfasurare

o
—_—
—
—
=]

Functia “analiza gaze de ardere” in
desfasurare

Symbol aktivnej fazy vykurovania

Simbol prezentad avarie (impreuna cu
codul de avarie)

Symbol funkcie komindra

Symbol pritomnosti poruchy
(spojeny s chybovym kédom)

Simbol prezenta flacara

Symbol pritomnosti plameiia

Simbol scala putere arzator

el — X ¥

Symbol vykonnostnej $kily horika

wammE] IS—— X 3P % o

* N.B.: when the boiler is connected to an external

cylinder.

* Poznimka: ked je kotol pripojeny k jednotke

externého ohrievaéa.
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*N.B.: Atunci cand centrala este racordatd la un boiler

extern.
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2.4 IGNITION OF THE BOILER.

Important:

the Victrix X 12-24 2 I boiler has been designed to
operate as an appliance for room central heating
only or, coupled to a specific optional kit, for
central heating and the production of DHW. For
this reason the boiler control panel has a knob to
adjust the temperature of DHW, but its operation is
only activated by the optional kits that also enable
the production of DHW. Without the coupling to
these specific kits, the functioning of this knob and
all functions referring to DHW are inhibited, apart
from the gas valve calibration phase.

Before ignition make sure the central heating

system is filled with water and that the manometer

(5) indicates a pressure of 1 - 1.2 bar.

- Aprire il rubinetto del gas a monte della
(.ail)daOpen the gas cock upstream from the
boiler.

- Turn the main selector switch (2) taking it to the
Domestic Hot Water/Comando Amico Remoto
remote control ( $ B ) or Domestic Hot Water
and Central heating position (SR

« Operation with Comando Amico Remoto
remote control (Optional). With selector switch
(2) in position (fAEH) and Comando Amico
Remoto remote control connected, the boiler
selector switches (3) and (4) are excluded. The
([f2]) symbol appears on the display.

The beiler adjustment parameters are set from
the control panel of the Comando Amico
Remoto remote control.

« Operation without Comando Amico Remoto
remote control. With the selector switch (2) in
position (# Bl ) the central heating adjustment
selector switch is excluded (4), the domestic hot
water temperature is regulated by selector switch
(3). The summer symbol (&*) appears on the

display. With the selector Swvitch in position

(g{ ) the central heating adjustment selector

switch (4) is used to regulate the temperature of

radiators, while selector (3) continues to be used
for domestic hot water. The winter symbol (%)
appears on the display.

Turn the selector switches in a clockwise
direction to increase the temperature and in
an anti-clockwise direction to decrease it. In
the adjustment phase, the temperature bein,
set appears temporarily on the display(centra%
heating or production of DHW).

From this moment the boiler functions
automatically. With no demand for heat {central
heating or domestic hot water production) the
boiler goes to “stand-by” function, equivalent to
the boiler being powered without presence of flame.
In this condition, only the boiler setting symbol
appears on the display (summer or winter and any
connection to CAR). Every time the burner ignites
the relative flame presence symbol, the indication
of the power emitted by the burner and the flow
temperature coupled to the symbol relative to the
type of request are displayed: (0 ) for heating DHW
and (J],) for room central heating.

2.4 ZAPNUTIE (ZAPALENIE) KOTLA.
Upozornenie:

Kotol Victrix X 12-24 2 T bol navrhnuty tak, aby
mohol pracovat ako zariadenie len pre vykurova-
nie miestnosti alebo v kombindcii so §pecidlnymi
volitelnymi stipravami pre ohrev dzitkovej vody. Z
tohto dovodu je pristrojova doska kotla vybavend
ovladacim prvkom sliZiacim pre reguliciu teploty
uzitkovej vody, ale f’eho funkeia sa aktivuje len pri-
pojenim volitelnych stiprav, ktoré umozni rovnako
vyrobu teplej iZitkovej vody. Bez pripojenia tychto
Specidlnych staprav st funkcie tohto ovlidacieho
prvku a vietky ostatné funkcie tykajtice sa ohrevu
uzitkovej vody potlacené okrem fazy kalibracie
plynového ventilu.

Pred zapnutim skontrolujte, ¢i je vykurovaci systém
naplneny vodou podla rucicky na manometri (5),
ktory ma ukazovat tlak 1+1,2 bar.

- Otvorte plynovy kohut pred kotlom.

- Otoéte hlavnym spina¢om (2) do polohy
Uzitkovy/Comando Amico Remoto 1?)
alebo Uzitkovy ohrev a vykurovanie (é ).

+ Previdzka na dialkové ovlidanie Comando
Amico Remoto (volitelne). V pripade voli¢a
(2) v polohe (FREA) a pripojenym dialkovym
ovladacom Comando Amico Remoto sti volice
kotla (3) a (4) vyradené, na displeji sa objavi

symbol ( ).

Regulacné parametre kotla st nastavitelné z
ovlddacieho panelu dialkového ovlidaca Co-
mando Amico Remoto.

Previdzka bez dialkového ovlidania Comando
Amico Remoto. V pripade, e je prepina¢ (2)
v polohe (fRIE) je prepina¢ regulacie vyku-
rovania (4) vyradeny; teplota tzitkovej vody
je regulovand prepinacom (3). Na displeji sa
rozsvieti symbol letného rezimu (ﬁi). V pripade,
7e je prepina¢ v polohe (W) sluzi prepinag
reguldcie vykurovania (4) k reguldcii teploty
radidtorov, zatial o pre tZitkovii vodu sa stdle
pouziva prepina¢ (3). Na_displeji sa rozsvieti
symbol zimného rezimu (£5).

Otd¢anim prepinacov s smere otd¢ania hodino-
vych ruciciek sa teplota zdviha a pri ich otic¢ani
proti smeru hodinovych ruéiciek teplota klesd.
Vo faze regulicie sa na displeji docasne objavi
nastavend teplota (vykurovanie alebe ohrev
azitkovej vody).
Od tejto chvile kotol pracuje automaticky. V pripa-
de absencie potreby tepla (kirenie alebo ohrev
uzitkovej vody) sa ketol uvedie do pohotovostnej
funkcie, ktora odpovedd kotlu napijanému bez
pritomnosti plamefia, v tomto stavu sa na displeji
objavilen symbol nastavenia kotla (leto alebo zima a
pripadné pripojenie k dialkovému ovladaéu CAR).
Vidy ked sa hordk zapili, zobrazi sa na displeji
prislusny symbol pritomnosti plamena, indikdcia
vykonu horika a nibehova teplota so symbolom
odpovedajticim typu poziadavky: (57 pre ohrev
uzitkovej vody a (:h]]".) pre vykurovanie.
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2.4 PORNIREA CENTRALEI.

Atentie:

centrala Victrix X 12-24 2 | a fost proiectatd pentru a
functiona doar in regim de incdlzire sau, in cazul in care i
se ataseaza un set specific, poate functiona in regim de
incdlzire de de ACC. Din aceasta cauza centrala are un
buton pentru reglarea temperaturii de ACC. Dacad nu
conectati acest set specific, functia acestui buton este
dezactivatd, in afard de functia pentru calibrarea vanei
de gaz.

fnainte de pornire asigurati-vd cd instalatia este
incdrcata cu apa si cd manometrul (5) indica o presiune
de1-1,2bar.

- Deschideti robinetul de gaz din amonte de centrala.
- Rotiti comutatorul principal (2) pe pozitia ACC /

Comanda de la Distanta (ﬁ m) sau ACC si Tncilzire

M),

e Functionarea cu Comanda de la Distantd Amico — CAR

(optionald). Cu comutatorul (2) in pozitia (ﬁ) si
Comanda de la Distantd Amico conectatd, butoanele
selectoare de temperatura (3) si (4) sunt inactive. Pe

display apare simbolul ( Q )

Parametrii de functionare ai centralei se seteaza de pe
panoul Comenzii de la Distanta Amico.

e Functionarea fara Comanda de la Distantd Amico. Cu

comutatorul (2) in pozitia (ﬁ) butonul selector al
temperaturii de incdlzire (4) este inactiv, temperatura
ACC se regleaza cu butonul selector (3). Pe display apare

simbolul vara (@f). Cu comutatorul in pozitia (ﬁ‘),
butonul selector al temperaturii de incalzire (4) este
utilizat la reglarea temperaturii in radiatoare, in timp ce
butonul selector (3) continua sa fie folosit pentru ACC.

Pe display apare simbolul larna ( £&/).

Rotiti butoanele selectoare in sens orar pentru a creste
temperatura si in sens anti-orar pentru a o scidea. in
faza de reglare pe display apare temporar temperatura
care se regleaza (incalzire sau ACC).

Din acest moment centrala functioneaza automat. Dacd
nu exista cerere de caldurd (incdlzire sau ACC) centrala
intrd in regim de ,asteptare” — “stand-by”, echivalentul
centralei alimentate dar fira prezenta flicarii. In aceasta
situatie pe display apare numai simbolul modului de
functionare selectat (vard sau iarna si eventual
conexiune la CAR). De fiecare datd cand arzatorul se
aprinde, pe display se afiseaza prezenta flacarii, indicatia
puterii dezvoltate de arzator si temperatura pe tur

N M . . N " =
impreund cu tipului de cerere in desfdsurare: (_IT1)

pentru ACC si ( D[][l[]”u)pentru incalzire.
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2.5 TROUBLESHOOTING.

The Victrix X 12-24 2T boiler signals any anomalies
using a code shown on the boiler display (1).

In case of malfunction or anomaly, this is signalled
by the flashing symbol ( #") and the switch-on of
the relative code:

( (SK) )

2.5 SIGNALIZACIA ZAVAD A PORUCH.
Kotol Victrix X 12-24 2 I signalizuje pripadni
peruchu prostrednictvom kédu zobrazeného na
displeji kotla (1).

v prijivade poruchy funkeie alebo zivady sa aktivuje
signalizdcia poruchy blikanim symbolu ( / )a
zobrazenim prislusného kodu:

( 4

2.5 SEMNALIZARI DEFECTE Sl AVARII.

Centrala Victrix X 12-24 2 | semnalizeazd o eventuala
avarie prin intermediul unui cod afisat pe display-ul (1)
centralei.

n caz de defectare sau avarie acesta este semnalat prin

J

clipirea simbolului (/) si prin afisarea codului

N.B.: on the Comando Amico Remoto remote
control (Optional), the error code corresponds to
the previous list with the letter “E” in front (E.g.
code 01 CAR code E01).

Ignition block. The boiler ignites automatically
with each demand for room central heating or
hot water production. If this does not occur
within 10 seconds, the boiler goes into ignition
block (code 01). To eliminate “ignition block™ the
main selector switch (2) must be turned to the
Rest position temporarily. On commissioning or
after extended inactivity it may be necessary to
eliminate the “ignition block”. If this phenomenon
occurs frequently, contact a qualified technician
for assistance (e.g. Immergas After-Sales Technical
Assistance Service).

Overheating block. During regular operation, if
a fault causes excessive overheating internally or
an anomaly occurs in the flame control section, an
overheating block is triggered in the boiler (code
02). To eliminate the “overheating block”, turn the
main selector switch (2) temporarily to the Reset
position. If this phenomenon occurs frequently,
contact a qualified technician for assistance
(e.g. Immergas After-Sales Technical Assistance
Service).

System flow probe anomaly. If the PC.B. detects
an anomaly on the system NTC flow probe (code
05), the boiler will not start; contact a qualified
technician for assistance (e.g. Immergas After-Sales
Technical Assistance Service).

Reset selector switch fault, If, due to
malfunctioning, the selector switch (2) remains
Eositioned on Reset for more than 30 seconds, the

oiler signals the anomaly (code 08). Switch the
boiler off and back on again. If the boiler signals the
anomaly when switched back on, contact a qualified
technician (e.g. Immergas After-Sales Technical
Assistance Service).

No circulation. This occurs when there is not
sufficient circulation to guarantee the correct fun-
ctioning (code 10); the causes can be:

- low system circulation; check that no shut-off
devices are closed on the heating circuit and that
the system is free of air (deaerated);

- pump blocked or incorrectly connected; it
must be released or the electric connections
checked;

- nowater in the system; fill it respecting the basic
circuit conditions.

If this anomaly persists, contact a qualified tech-
nician for assistance (e.g. Immergas After-Sales
Service).

Strata komunikicie s dialkovym
ovlidacom

Nizke napdjacie napitie 37

Pozniamka: na dialkovom ovlada¢i Comando
Amico Remoto (volitelne) odpovedd chybovy kad
vysie uvedenému zoznamu s pismenom “E” pred
nim (Napr. kod 01 CAR kad E01).

Zablokovanie v dosledku nezapalenia. Pri kaZde
poziadavke na vykurovanie miestnosti alebo ohrev
tizitkovej vody sa kotol automaticky zapne. Ak
pocas 10 seluind nedojde k zapaleniu hordka, ko-
tol sa zablokuje v désledku nezapilenia (kad 01).
Toto zablokovanie zrusite tak, Ze otocite hlavnym
prepinacom (2) na chvilu do polohy Reset. Pri
prvom zapnuti po dlhsej odstivke zariadenia méze
vznikniit potreba odstranitzablokovanie v dosledku
nezapilenia. Ak sa tento jav opakuje casto, obritte
sa na kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Zablokovanie v dosledku prehriatia. Pokial v
priebehu beiného previdzkového rezimu z dovo-
du poruchy dojde k nadmernému vnitornému
prehriatiu , prehriatiu spalin alebo k poruche
riadenia plamena, kotol sa zablokuje (kod 02).
Toto zablokovanie zrusite tak, Ze otoite hlavnym
prepinacom (2) na chvilu do pelohy Reset. Ak sa
tento jav opakuje asto, obréfte sa na kvalifiko-
vaného technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).

Porucha nabehovej sondy zariadenia. Ak karta
zisti poruchu na sonde NTC na vystupu do systému
(kod 05), kotol sa nespusti; potom je treba privolat
kvalifikovaného technika (napriklad z oddelenia
technickej pomoci spoloénosti Immergas).

Zivada volica reset. Ak z dovodu zivady volic (2)
ostanev polohe Reset na dobu dlhsiu ako 30 sekiind,
signalizuje kotol poruchu. Kotol vypnite a znovu
zapnite. Ak kotol signalizuje porucflu aj po opito-
vnom zapnuti, privolajte kvalifikovaného technika
(napr. zo servisného oddelenia Immergas).

Absencia cirkulicie. K tejto poruche dochddza v

pripade, Ze cirkuldcie nie je dostatotna pre zaistenie

spravnej prevadzky (kod 10); priciny méiu byt
nasledujice:

- nedostatoénd cirkuldcia v systéme; skontrolujte,
¢i nedoslo k zabrdneniu cirkuldcie vo vyku-
rovacom okruhu, a ¢ je zariadenie dokonale
odvzdusneng;

- obehové ¢erpadlo je zablokované alebo nie je
sprivne pripojené; je potreba sa postarat o jeho
odblokovanie a o kontrolu elektrického zapoje-
nia;
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. Error Stor:
Anomaly signalled Code Kod corespunzator:
Signalizovana porucha Chvba
Ignition block, parasite flame 01 L Avaria semnalizati Cod avarie
Safety thermostat block (overheating), 02 Z:E;ﬁgm}g]‘;e?? sledku nezapalenia, 01 Blocare aprindere 01
flue thermostat or control anomaly - I L _ Limitatorul de temperatura 02
Flow probe anomaly 05 Ter]lno[statl'(fke(lfezpe(;‘nosme: Ztabllmt{\c‘)_ (supratemperatura), limitatorul gazelor de
— vanie |V pripade nadmerne] teploty), 2 ardere sau avarie control

Reset selector switch fault 08 termostat spalin alebo porucha kon- 02 Avarie sond3 tur 05
T —— o (i N troly plameria
Lalg;aémn function active (displayed [ } } — - Defect buton selector Reset 03
— : - Porucha vonkajSej sondy 05 Functie calibrare activatd (afisata la CAR) 09
No circulation 10 Zavada volica reset 08 Nu existd circulatie 10
Cylinder probe anomaly 12 Aktivqa funkceia kalibricie (zobrazeni 09 Avarie sondd boiler 12
Configuration error 15 na dialkovom ovlidaci CAR) Eroare de configurare 15
Fan anomaly 16 Absencia cirkulicie 10 Avarie ventilator 16
Parasite flame block 20 Porucha sondy ohrievaca 12 Blocare datoratd fldcarii parazite 20

= = “—— = Circulatie insuficientd 27
Insufficient circulation 27 Chyba konfiguricie 15 - - -

- Pierdere comunicare cu comanda de la 31

Loss of remote control communi- 31 Porucha ventilitora 16 distanta
cation - Blok parazitného plameia 20 Tensiune scizutd de alimentare 37
Low power supply voltage 37 Nedostatocnd cirkulicia 27

N.B.: pe Comanda de la Distantd Amico (optionald)
codul de avarie corespunde listei precedente avand
fnainte de cod litera “E” (de ex. codul 01 este afisat pe
CAR ca EO1).

Blocare aprindere. Centrala se aprinde automat la
fiecare cerere de caldurd sau de ACC. Dacd in timp de 10
secunde nu se aprinde, centrala intrd in blocare
aprindere (cod 01). Pentru a elimina ,,blocare aprindere”
comutatorul principal (2) trebuie adus pentru scurt timp
pe pozitia Reset. La punerea in functiune sau dupa o

perioada findelungatd de nefunctionare poate fi
necesard resetarea pentru a inlatura ,blocarea
aprinderii”. Daca fenomenul se produce frecvent

chemati un tehnician autorizat.

Blocare datorata supratemperaturii. Dacd pe durata
regimului normal de functionare o anomalie produce o
supraincadlzire internd sau apare o anomalie in sectiunea
de control a flacarii, functionarea centralei este oprita.
Pentru a elimina ,blocare datoratd supratemperaturii”
rotiti comutatorul principal (2) pentru scurt timp pe
pozitia Reset. Daca fenomenul se produce frecvent
chemati un tehnician autorizat.

Avarie sonda tur. Daca placa electronica detecteaza o
anomalie a sondei NTC de pe tur (cod 05) centrala nu
mai porneste; chemati un tehnician autorizat.

Defect buton selector Reset. Dacd, datoritd unei
defectiuni, comutatorul (2) rdmane pozitionat pe Reset
pentru mai mult de 30 secunde, centrala semnalizeaza
avarie (cod 08). Opriti si apoi reporniti centrala. Daca
avaria persista chemati un tehnician autorizat.

Nu existd circulatie. Apare atunci cand nu exista
circulatie suficientda pentru a garanta o functionare
corectd (cod 10); cauzele pot fi:

- circulatie insuficienta in instalatie; verificati faptul ca
dispozitivele de inchidere ale instalatiei de incdlzire nu
sunt inchise si cd nu exista aer in instalatie (este
dezaerata);

- pompa este blocatd sau conectatd incorect; trebuie
deblocata sau verificatd conexiunea electrica;

- nu este apa in instalatie; reincdrcati respectand
conditiile de baza ale instalatiei: cu vas de expansiune
deschis sau inchis.

Daca avaria persista chemati un tehnician autorizat.




L (1E] J

| [5K) )

Cylinder probe anomaly. If the PC.B. detects an
anomaly on the cylinder probe, the boiler cannot
produce domestic hot water. A qualified technician
must be called (e.g. Immergas Atter-Sales Technical
Assistance Service).

Configuration error. If the P.C.B. detects an
anomaly or incongruency on the electric wiring,
the boiler will not start. If normal conditions are
restored the boiler restarts without having to be
reset. If this anomaly persists, contact a qualified
technician for assistance (e.g. Immergas After-Sales
Technical Assistance Service).

Fananomaly. This occurs if the fan has a mechanical
or electrical fault (code 16). Try switching off and
back on again. If this anomaly persists, contact a
qualified technician for assistance (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

Parasite flame block. This occurs in case of a leak
on the detection circuit or anomaly in the flame
control unit. It is possible to reset the boiler to allow
anew attempt at ignition. If the boiler does not start
contact a qualified technician (e.g. Immergas After-
Sales Technical Assistance Service).

Insufficient water circulation. This occurs if
the boiler overheats due to insufficient water
circulating in the primary circuit (code 27); the
causes can be:

- low system circulation; check that no shut off
devices are closed on the heating circuit and that
the system is free of air (deaerated);

- pump blocked; free the pump.

If this phenomenon occurs frequently, contact a
qualified technician for assistance (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

Loss of remote control communication. This
occurs in the case of an incompatible connection toa
remote control or if there is a loss of communication
between the boiler and CAR remote control (code
31). Try the connection procedure again by turning
the boiler off and turning the selector switch (2) to
position (g5 []). If the CAR is still not detected on
re-starting the boiler will switch to local operatin,
mode, i.e. using the controls on the boiler itself.
If this phenomenon occurs frequently, contact a
qualified technician for assistance (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

Low power supply voltage. This occurs when
the power supply voltage is lower than the
allowed limits for the correct operating of the
boiler. If normal conditions are restored, the
boiler restarts without having to be reset. If
this phenomenon occurs frequently, contact a
qualified technician for assistance (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

Signalling and diagnostics - Display of the
Comando Amico Remoto Remote Control
(Optional). During normal boiler functioning the
Comando Amico Remoto remote control display
shows the room temperature value; in the case
of malfunctioning or anomaly, the display of the
temperature is replaced by the relative error code
present in the previous table.

Important: if the boiler is positioned in stand-
by “("”. The remote control is not powered,
consequently if the batteries should run out all
memorised programs will be lost.

2.6 BOILER SHUTDOWN.

Disconnect the main selector switch (2) taking it to
the “("y” position and close the gas cock upstream
from the appliance.

Never leave the boiler switched on if left unused for
prolonged periods.

- absencia vody v systéme; postarajte sa o jeho
naplnenie s ohladom na typ okruhu.

Ak tito porucha pretrvi, obrifte sa na kvalifiko-
vaného technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).

Porucha sondy ohrievaca. Ak karta odhali poru-
chu na sonde ohrievaca (kod 12), neméize kotol
ohrievat dzitkovi vodu. Je nutné privolat kvalifi-
kovaného technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).

Chyba konfiguricie. Ak karta odhali poruchu
alebo zdvadu na elektrickych kibloch, kotol sa
nezapne. V pripade obnovenia beznych podmienok
sa kotol znovu spusti bez toho, aby bolo nutné ho
resetovat. Ak tito porucha pretrvd, obritte sa na
kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Porucha ventilitora. K tejto poruche dochddza v
pripade mechanickej alebo elektronickej zivady
(kod 16). Skaste kotol vypnaf a znovu zapnut.
Al tito porucha pretrvd, obrifte sa na kvalifiko-
vaného technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).

Blok parazitného plamena. Dochddza k nemu v
pripade rozptylenia detekéného okruhu alebo po-
ruchy riadenia plamefia. Je mozné kotol resetovat,
aby ste umoznili novy pokus o zapnutie. Ak sa
kotol nezapaluje, je nutné sa obritit na kvalifiko-
vaného technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).

Nedostatoéna cirkulicia vody. Nastane v pripade,
ze doslo k prehriatiu kotla z dovodu nedostatocnej
cirkulicie vody v primirnom okruhu (kod 27);
pri¢iny mézu byt nasledujtice:

- nedostatoénd cirkuldcia v systéme; skontrolujte,
¢i nedodlo k zabrdneniu cirkuldcie ve vyku-
rovacom okruhu, a ¢i je zariadenie dokonale
odvzduinené;

- zablokované obehové cerpadlo, je potreba
cerpadlo odblokovat.

Al sa tento jav opakuje casto, obratte sa na kvalifi-
kovaného technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).

Strata komunikacie s dialkovym ovladaéom.
Dochddza k nej v pripade pripojenia k nekompa-
tibilnému dialkovému ovladaniu alebo v pripade
straty komunikdcie medzi kotlom a dialkovym
ovlidanim Comando Amico Remoto (kod 31).
Znovu sa pokuste o pripojenie dialkového ovladaca
po predchddzajicom vypnutiu kotla a prepnutim
volica (2) do polohy (). Ak ani po opakova-
nom spusteni nie je CAR najdeny, kotol prejde do
lokdlneho previdzkového rezimu, pri ktorom je
nutné pouzivat ovlidacie prvky kotla umiestnené
na kotlu samotnom. Ak sa tento jav opakuje casto,
obritte sa na kvalifikovaného technika (napr. zo
servisného oddelenia Immergas).

Nizke napdjacie napitie. K tejto poruche do-
chadza v pripade, ked napdjacie napitie klesne
pod hranicu povolent pre sprivou previdzku
kotla. V pripade obnovenia beinych podmienok
sa kotol znovu spusti bez toho, aby bojio nutné ho
resetovat. Ak sa tento jav opakuje Casto, obrifte sa
na kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Signalizdcia a diagnostika - Zobrazenie na
displeji dialkového ovlidaca Comando Amico
Remoto (volitelne). Po¢as beinej previdzky kotla
sa na displeji dialkového ovlida¢a Comando Amico
Remoto zobrazi hodnota pokojovej teploty; v pripa-
de poruchy funkcie alebo zivady je zobrazenie hod-
noty teploty vystriedané chybovym kédom, zoznam
ktorych je uvedeny v predchddzajice] tabulke.

Upozornenie: v pripade, Ze je kotol v pohotovost-
nom rezime stand-by “d?”' Dialkové ovlidanie nie
je napijané, v ddsledku toho v pripade vybitia ba-
térie dojde k strate vietkych programov ulozenych
do pamite.

2.6 VYPNUTIE (ZHASNUTIE) KOTLA.
Vypnite hlavny voli¢ (2) jeho prepnutim do polohy
‘(O a zatvorte plynovy kohit pred kotlom.
Nenechdvajte kotol zbytocne zapojeny, ak ho nebu-
dete na dlhsiu dobu pouzivat.
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Avarie sonda boiler. Daca placa electronica detecteaza
o anomalie a sondei NTC de boiler, centrala nu mai
poate produce apa caldd de consum. Trebuie chemat un
tehnician autorizat.

Eroare de configurare. Dacd placa electronicd
detecteaza o anomalie sau incongruentd a cablajului
electric, centrala nu mai porneste. Daca sunt restabilite
conditiile normale centrala porneste fara a fi necesara
resetarea. Dacd avaria persistd chemati un tehnician
autorizat.

Avarie ventilator. Apare in cazul in care ventilatorul are
o defectiune mecanici sau electricd (cod 16). incercati
sa opriti si sa reporniti. Daca varia persistd chemati un
tehnician autorizat.

Blocare datorata flacarii parazite. Apare in cazul
neetanseitdtii circuitului de detectare sau anomalie a
unitatii de control a flacarii. Este posibil ca resetarea
centralei sa permita o nouad incercare de aprindere. Daca
avaria persista chemati un tehnician autorizat.

Circulatie insuficienta a apei. Apare in cazul unei
supraincdlziri a centralei datoratd unei circulatii
insuficiente a apei in circuitul primar (cod 27); cauzele
pot fi :

- circulatie insuficienta in instalatie; verificati faptul ca
dispozitivele de inchidere ale instalatiei de incalzire nu
sunt inchise si cd nu existd aer in instalatie (este
dezaerata);

- pompa blocata; deblocati pompa.

Daca fenomenul apare frecvent chemati un tehnician
autorizat.

Pierdere comunicare cu comanda de la distanta. Apare
in cazul conectdrii la o comandd de la distantd
incompatibila sau in cazul pierderii comunicatiei dintre
central3 si CAR (cod 31). incercati

refacerea conexiunii oprind centrala si
comutatorul (2) pe pozitia (!‘ilﬂ). Daca si dupa
repornire CAR nu este detectat centrala va trece in
modul de functionare manual si va functiona utilizand

aducand

comenzile de pe panoul sau de comandd. Daca
fenomenul apare frecvent chemati un tehnician
autorizat.

Tensiune scazuta de alimentare. Apare atunci cand
tensiunea de alimentare este mai micd decat limitele
admise pentru o functionare corectd a centralei. Daca
conditiile normale sunt restabilite, centrala reporneste
fara a necesita resetare. Dacd fenomenul apare frecvent
chemati un tehnician autorizat.

Semnalizari si diagnostic — Afisarea pe display-ul
Comenzii de la Distantd Amico (optionald). Tn timpul
functiondrii normale a centralei display-ul Comenzii de
la Distantd Amico (CAR) afiseaza temperatura camerei;
in cazul functiondrii anormale sau al unei avarii, afisarea
temperaturii este finlocuitd de codul de avarie
corespunzator, prezentat in tabelul anterior.

Atentie: daca centrala este pozitionatd pe stand-by

1
“O” comanda de la distantd nu este alimentata si
dacd bateriile se descarca se vor pierde toate
programele memorate.

2.6 OPRIREA CENTRALEI.
Deconectati comutatorul general (2) aducandu-l pe

1
pozitia “O” si inchideti robinetul
de gaz aflat in amonte de centrald.
Nu l3sati centrala in functiune daca aceasta nu este
utilizata pe perioade lungi.
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2.7 RESTORE CENTRAL HEATING SYSTEM
PRESSURE.

Periodically check the system water pressure.

The boiler manometer should read a pressure

between 1 and 1.2 bar.

If the pressure falls below I bar (with the circuit cold)

restore normal pressure via the valve located at the

bottom of the boiler (Fig. 2-2).

N.B.: close the valve after the operation.

If pressure values reach around 3 bar the safety valve
may be activated.

In this case contact a professional technician for
assistance.

In the event of frequent pressure drops, contact
qualified staff for assistance to eliminate possible
system leakage.

2.8 SYSTEM DRAINING.

Use the special drain cock to drain the boiler
(Fig. 2-2).

Betfore draining, ensure that the system filling
valve is closed.

2.9 ANTI-FREEZE PROTECTION.

The “Victrix X 12-24 2 I" series boiler has an anti-
freeze function that switches on automatically
when the temperature falls below 4°C (standard
protection to minimum temperature of -5°C). All
information relative to the anti-freeze protection is
stated in Par. 1.3. In order to guarantee the integrity
of the appliance and the domestic hot water heating
system in zones where the temperature falls below
zero, we recommend the central heating system is
protected using anti-freeze liquid and installation
of the Immergas Anti-freeze Kit in the boiler. In
the case of prolonged inactivity (second case), we
also recommend that:

- disconnect the electric power supply;

- the central heating circuit and boiler domestic
hot water circuit must be drained. In systems that
are drained frequently, filling must be carried out
with suitably treated water to eliminate hardness
that can cause lime-scale.

2.10 CASE CLEANING.

Use damyp cloths and neutral detergent to clean
the boiler casing. Never use abrasive or powder
detergents.

2.11 DECOMMISSIONING.
In the event of permanent shutdown of the boiler,
contact professional staff for the procedures and
ensure that the electrical, water and gas supply lines
are shut off and disconnected.

Key (Fig. 2-2):
1 - Lower view
2 - System draining valve
3 - System filling valve

( (SK)

2.7 OBNOVENIE TLAKU V TOPNOM
SYSTEME.

Pravidelne kontrolujte tlak vody v systéme.

Ruéitka manometra kotla musi ukazovat hodnotu

medzi1a 1,2 bar.

Ak je tlak nizsi nez 1 bar (za studena), je nutné

obnovit tlak !pomocou kohiita umiestneného v spod-

nej casti kotla (Obr. 2-2).

Poznimka: Po dokonceni zisahu kohtt zatvorte.
Alcsa tlak priblizuje hodnote 3 bar, méZe sa stat, ze
zareaguje bezpecnostny ventil.

V takomto pripade poziadajte o pomoc odborne
vyskoleného pracovnika.

Ak st poklesy tlaku ¢asté, poziadajte o prehliadku
systému odborne vyskoleného pracovnika, aby
ste zabrdnili jeho pripadnému nenapravitelnému
poskodeniu.

2.8 VYPUSTANIE ZARIADENIA.

Pre vypistanie kotla pouzite vypustny kohuit
(Obr. 2-2).

Pred vypustenim sa presvedcite, ¢i je plniaci kohut
zariadeni zatvoreny.

2.9 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.

Kotol série “Victrix X 12-24 21" je vybaveny fun-

keiou ochrany proti zamrznutiu, ktord automaticky

zapne horik vo chvili, ked teplota klesne pod 4°C

(sériovi ochrana aZ po min. teplotu -5°C). Vietky

informicie tykajiice sa ochrany pred zamrznutim

st uvedené v Odstavci 1.3. Neporu$enost pristroja

a tepelného uzitkového okru%u v miestach, kde

teplota klesd pod bod mrazu, doperucujeme chranit

pomocou nemrznicej kvapaliny a inétalovanim

stipravy proti zamrznutiu Immergas do kotla. V

pripade dlhsej nec¢innosti (v zdvislosti na typu

domu) okrem toho doporu¢ujeme:

- odpojit elektrické napdjanie;

- vypustif okruh vykurovania a ohrevu tiZitkovej
vody. U systémov, ktoré je treba vypustat casto,
je nutné, aby sa plnili nilezite upravenou vodou,
pretoze vysokd tvrdost moze byt pricinou usad-
zovania kotolného kamena.

2.10 CISTENIE SKRINE KOTLA.

Plast kotla vycistite pomocou navlhéenej handry
a neutralneho ¢istiaceho prostriedku na baze
mydla. Nepouzivajte praskové a drsné Cistiace
prostriedky.

2.11 DEFINITIVNA ODSTAVKA.

V pripade, e sa rozhodnete pre definitivnu od-
stavku kotla, zverte prisluiné s tym spojené préice do
riik kvalifikovanych odbornikov a uistite sa okrem
iného, ze bolo predtym odpojené elektrické napitie
a privod vody a paliva.

Legenda (Obr. 2-2):
1 - Pohlad zospodu
Viipustny ventil zariadenia

9
3 - Plniaci kohit zariadenia

) (

2.7 REFACEREA PRESIUNII TN INSTALATIE.

Verificati periodic presiunea apei in instalatie.
Manometrul centralei trebuie sd indice o valoare
cuprinsd intre 1 si 1.2 bar.

Dacd presiunea scade sub 1 bar (cu instalatia rece)
reincdrcati instalatiei cu ajutorul robinetului aflat in
partea inferioard a centralei (Fig. 2-2).

J

N.B.: Inchideti robinetul dup3 terminarea operatiunii.
Dacd presiunea ajunge la aprox. 3 bar supapa de
siguranta va refula.

Tn acest caz solicitati interventia unui tehnician
autorizat.

Dacd fenomenul apare frecvent chemati un tehnician
autorizat.

2.8 GOLIREA INSTALATIELI.

Utilizati robinetul special pentru golirea centralei (Fig. 2-
2).

Tnainte de golire verificati faptul c3 robinetul de
ncarcare este inchis.

2.9 PROTECTIA ANTIINGHET.

Centralele din seria ,Victrix X 12-24 2 1” au o functie
antiinghet care aprinde automat arzatorul daca
temperatura scade sub 4°C (protectie standard pana la
temperatura minima de -5°C). Toate informatiile
referitoare la protectia antiinghet sunt prezentate in
Par. 1.3. Pentru a garanta integritatea aparatului si
ncalzirea circuitului de ACC in zonele unde temperatura
coboara sub zero va sfatuim sa protejati instalatia de
incalzire cu lichid antigel si sd instalati in centrala setul
antiinghet Immergas. In cazul in care centrala este
folosita o perioadd indelungata, va sfatuim de asemenea
sa:

- intrerupeti alimentarea electrica;

- goliti complet circuitul de incilzire si cel de ACC. in
instalatiile care sunt golite des, incdrcarea trebuie facuta
cu apa tratata corespunzator pentru eliminarea duritatii
care poate cauza depuneri de calcar.

2.10 CURATAREA MANTALEI.

Pentru a curata mantaua centralei folositi carpe umede
si detergent neutru. Nu utilizati detergenti abrazivi sau
pulberi.

2.11 SCOATEREA DEFINITIVA DIN FUNCTIUNE.

Tn cazul scoterii definitiv din functiune a centralei,
chemati personal autorizat pentru a asigura
deconectarea de la circuitele de alimentare cu
electricitate, apa si gaz.

Legenda (Fig. 2-2):

1 - Vedere de jos

2 — Robinet golire

3 — Robinet incarcare instalatie
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- BOILER
COMMISSIONING
(INITIAL CHECK).

To commission the boiler:
- ensure that the declaration of conformity of
installation is supplied with the appliance;

- ensure that the type of gas used corresponds to
boiler settings;

- check connection to a 230V-50Hz power
mains, correct L-N polarity and the earthing
connection;

- switch the boiler on and ensure correct
ignition;
- check the Ap gas values in DHW mode (when

the boiler is connected to an external cylinder
unit) and in central heating mode;

- check the CO, in the fumes at maximum and
minimum flow rate

- checkactivation of the safety device in the event
of no gas, as well as the relative activation time;

- check activation of the main switch located
upstream from the boiler and in the boiler;

- check that the intake and/or exhaust terminals
are not blocked;

- ensure activation of all adjustment devices;

- seal the gas flow rate regulation devices (if
settings are modified);

- check the production of DHW (when the boiler
is connected to an external cylinder unit);

- check sealing efficiency of water circuits;

- check ventilation and/or aeration of the
installation room where provided.

If any checks/inspection give negative results, do
not start the system.

- TECHNIK
UVEDENIE KOTLA DO PREVADZKY
(PREDBEZNA KONTROLA).

Pocas uvddzania kotla do previdzky je nutné:

- skontrolovat pritomnost prehldsenia o zhode
danej instalicie;

- skontrolovat, ¢i pouzity plyn odpovedd tomu,
pre ktory je kotol uréeny;

- skontrolovat pripojenie k sieti 230V-50Hz,
spravnost polarity L-N a uzemnenia;

- zapnuf kotol a skontrolovat sprivnost zapdle-
nia;

- skontrolovathodnoty Ap plynu v rezimu chrevu
uzitkovej vody (ked'je kotol pripojeny k externe;
jednotke ohrievaca) a v rezimu vykurovania;

- skontrolovat CO, v spalindch pri maximalnom
a minimalnom vykone;

- skontrolovat, ¢i bezpeénostné zariadenia pre
pripad vypadku plynu pracuje sprivne a dobu,
za ktort zasiahne;

- skontrolovat zdisah hlavného spinaca umiest-
neného pred kotlom a v kotli;

- skontrolovat, ¢i nasivaci systém a vyfukové
koncové kusy nie sti upchaté;
- skontrolovat zasah regulaénych prvkov;

- zaplombovat regulacné zariadenie Q)rietoku
plynu (ak by sa nastavenie mali zmenit);

- skontrolovat vyrobu teplej tiZitkovej vody (ked je
kotol pripojeny k externej jednotke ohrievaca);

- skontrolovat tesnost vodovodnych okruhov;

- skontrolovat ventiliciu a/lebo vetranie v mie-
stnosti, kde je kotol indtalovany tam, kde je to
potreba.

Ak by vysledok len jednej kontroly stivisiacej s
bezpecnostou bol negativny, nesmie byt zariadenie
uvedené do previdzky.

© EMMERGAS
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3 PUNEREA TN FUNCTIUNE A CENTRALEI
(VERIFICARILE INITIALE)

Pentru a pune in functiune centrala:

- verificati existenta proiectului instalatiei;

- verificati dacd gazul tipul de gaz utilizat corespunde cu
cel pentru care a fost setatd centrala;

- verificati conexiunea electrica la reteaua de 230V - 50
Hz, legarea corecta a fazei si nulului si impamantarea;

- porniti centrala si verificati aprinderea corectg;

- verificati valorile Ap de gaz in regim ACC (atunci cand
centrala este racordatd la un boiler extern) si de
incalzire;

- verificati concentratia de CO, in gazele de ardere la
putere maxima si minima;

- verificati activarea dispozitivului de siguranta in cazul
lipsei gazului si timpul de actionare;

- verificati faptul ca terminalele de admisie aer
/evacuare gaze de ardere nu sunt obturate;

- verificati functionarea tuturor sistemelor de reglare;

- sigilati dispozitivele de reglare ale debitului de gaz
(daca reglajele au fost modificate);

- verificati producerea ACC (atunci cand centrala este
racordata la un boiler extern);

- verificati etangeitatea circuitului de ap3;

- verificati ventilarea si/sau aerisirea incaperii in care
este instalatd centrala.

Dacd chiar si numai una dintre verificarile/inspectiile
anterioare are rezultat negativ, centrala nu va fi pusa in
functiune.
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3.1 HYDRAULIC DIAGRAM.
Key (Fig. 3-1):
‘I -" Condensate drain trap

2 - System filling valve

3 - Gasvalve

4 - Gas valve outlet pressure point (P3)
5 - Venturi positive sign (P2

6 - Venturi negative sign (P2)

7 - Air/gas Venturi collector

8 - Fan

9 - Gas nozzle

10 - Detection electrode

11 - Flue safety thermal fuse

12 - Air intake pipe

13 - Condensation module

14 - Manual air vent valve

5 - Heat exchanger safety thermal fuse
16 - Air sample point

7 - Ap gas pressure point

)

(

3.1
Legenda
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HYDRAULICKA SCHEMA.

(Obr. 3-1):

Sifon n{usmma kondenzdtu

Plniaci kohit zariadenia

Pl}nav ventil

Zdsuvka vystupného tlaku plynového
ventilu (P3)

Kladny Venturiho signdl (P1)

Zdporny Venturiho signdl (P2)
Plynovy/vzduchovy Venturiho kolektor
Ventildtor

Plynovd tryska

Detekénd sviecka

Tepelnd bezpecnostnd dymovd poistka
Nasdvacie vzduchové potrubie
Kondenzainy modul

Rucny odvzdustiovaci ventil

Tepelnd bezpecnostnd poistka vimennika
Sachta analyzdtoru vzduchu

) (

S
0

3.1 SCHEMA HIDRAULICA.
Legendd (Fig. 3-1):

1 - Sifon evacuare condensat

2 — Robinet incdrcare instalatie
3-Vand de gaz

4 — Prizd mdsurare presiune iesire vand gaz (P3)
5—Semnal pozitiv Venturi (P1)

6 — Semnal negativ Venturi (P2)

7 — Colector aer/gaz Venturi

8- Ventilator

9—-Duzd gaz

10 - Electrod de ionizare

11 - Termofuzibil gaze de ardere

12 - Conductd admisie aer

13 — Modul de condensare

14 - Dezaerator manual

15 — Termofuzibil schimbdtor de cdldurd
16 — Prizd presiune aer

17 — Prizd mdsurare Ap gaz

18 - Flue sample point - Zisuvka tlaku Ap plynu 18— Prizi mdsurare gaze de ardere
19 - Flue hood - Sachta analyzitoru spalin 19 - Colector gaze de ardere
20 - xjery thermostat - Digestor 20 - Limitator de temperaturd
21 - Fow probe 20 - Bezpecnostny termaostat 21— Sondd tur

22 - Ignition electrode 21 - Sonda vytlaku 22 Electrod de aprindere

23 - Burner 22 - Zapalovacia sviecka 23 - Arziitor

24 - Condensation module cover 23 - Horik 24 - Capac modul de condensare

5 - System flow switch 24 - Kryt kondenzacného modulu 25 - Fluxostat instalatie

26 - System expansion vessel 5 - Prietokomer zariadenia 26— Vas de expansiune

7 - Air vent valve 26 - Expanznd nddoba zariadenia 27 - Dezaerator

28 - Boiler pump 7 - Odvzdusnovaci ventil 28— Pompd

29 - Automatic by-pass 28 - Obehové éerpadlo kotla 29— By-pass automat

30 - System draining valve 29 - Automaticky by-pass 30— Robinet golire

31 - 3 bar safety valve 30 - Vipustny ventil zariadenia 31— Supapd sigurantd 3 bar

31 - Bezpecnostny ventil 3 bar

G - Gas supply G - Alimentare cu gaz
SC - Condensate drain G - Privod plynu SC - Evacuare condensat
RR - System filling SC - Vypustanie kondenzdtu RR - Incdrcare instalatie

R - System return RR - Pluenie systému R—Retur instalatie incdlzire
M - System flow R - Ndvrat systému M —Tur instalatie incdlzire

M - Ndbeh systému
-
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3.2

WIRING DIAGRAM.
Key (Fig. 3-2):

3.2 ELEKTRICKA SCHEMA.
Legenda (Obr. 3-2):

3.2 SCHEMA ELECTRICA.
Legendd (Fig. 3-2):

A4 - Display board A4 - Zobrazovacia karta A4 - Placd display
BI - Flow probe Bl - Sonda vytlaku B1 - Sondd tur
B2 - Domestic hot water probe B2 - Utitkovd sonda B2 - Sondd ACC
B4 - External probe (optional) B4 - Vonkajiia sonda (volitelne) B4 — Sondd pentru exterior (optionald)
CAR - Comando Amico Remoto remote control CAR - Dialkové oviddanie Comando Amico CAR - Comandd de la Distantd Amico (optionald)
{optional) Remoto (volitelne) E1 - Electrozi de aprindere
EI - Ignition electrodes El - Zapalovacie sviecky E2 - Electrod de ionizare
E2 - Detection electrode E2 - Detekénd sviecka E4 - Limitator de temperaturd
E4 - Safety thermostat E4 - Bezpecnostny termostat E13 — Termofuzibil schimbdtor de cdldurd
EI3 - Heat exchanger safety thermal fuse E13 - Tepelnd bezpecnostnd poistka vimennika E14 — Termofuzibil gaze de ardere
El4 - Flue safety thermal fuse El4 - Tepelnd bezpecnostnd dymova poistka G2 - Trafo aprindere
G2 - Igniter G2 - Zapalovaé M1 - Pompd
M1 - Boiler pump M1 - Obehové cerpadio kotla M20 - Ventilator
M20 - Fan M20 - Ventildtor M30 - Vand cu trei cdi (optionald)
M30 - 3-way valve (optional) M30 - Trojcestny ventil (volitelie) R8 — Rezistentd boiler
R8 - Storage tank resistance R8 - Odpor potlacenia funkcie ohrievaca 52— Comutator mod lucru
82 - Selector switch functioning 82 - Volic prevddzky 540 - Fluxostat instalatie
§40 - System flow switch 840 - Prietokomer zariadenia S7 - Selector temporizare incdlzire
7 - Cenfra?hertf:’ng timer selector switch 7 - Volic casovaca vykurovania 59 — Selector mod functionare ACC
89 - Domestic hot water mode selector switch 89 - Voli¢ rezimu ohrevu iizitkovej vody S$10 - Selector mod functionare pompd
S10 - Pump mode selector switch S10 - Volic rezimu obehového ferpadla 513 - Selector domeniu temperaturd incdlzire
§13 - Ceniral heating temperature range selector S13 - Volic teploty vykurovania 520 — Termostat de ambiantd (optional)
switch §20 - Izbovy termostat (volitelne) T2 - Transformator joasd tensiune
§20 - Room thermostat (optional) T2 - Nizkonapitovy transformitor U1 —Redresor intern al conectorului vanei de gaz
]tZ - Low Iv‘o!'frx_gelfmngomwr ur - 1-'faumm,}-'lusmernm'ac konektora plyno- X40 - Punte termostat de ambia tdl
Ul - Rectifier inside the gas valve connector vého ventilu 5 d g
X40 - Room thermostat jumper X40 - Most izbového termostatu Y1~ Vand de gaz o
Yl - Gas valve YI - Plynovy ventil ; _ggt";;‘;::fe“t’ are regim boiler
1 - Cylinder mode configuration jumper 1 - Premostenie konfigurdcie rezimu e :
1 S e
3 - 230 Vac 50Hz power supply 2 - Stprava profi zamrznutiu 5 _ Set placd electronicd .
4 - Number of fan revs. 3 - Napdjanie 230 VAC 50Hz 6 Be ,Ip a(ca f,ec rl‘)’"’ca curelee
5 - PC.B. toarelay optional kit 4 - Podet otdcok ventildtora 7_Pf'e,r Op't'o';a (optionald)
6 - Cylinder unit (optional) 5 - Volitelnd sada s jednym relé 8 Maca controfzone {oprionald
7 - Zones control unit (optional) 6 - Jednotka ohrievaca (volitelne) 9: A,Zm
8 - Brown 7 - Karta zon (volitelne) 10— Albastru
9 - White 8 - Hnuedd 11— Verde
10 - Blue 9 - Biela 12-R
11 - Green 10 - Modrd e
12 - Red 11 - Zelend T e
13 - Black 12 - Cervend 15— Gri
14 - Orange 13 - Cierna 16— Rosu inchis
15 - Grey 14 - Oranzovd 17— Rox
= Byrdle 15 = fond 18— Alb (incéilzire)
17 - Pin 16 - Fialovi
Do 2 i 19 - Rosu (ACC)
18 - White (central heating) 7 - Ruzovd
19 - Red (domestic hot water) 18 - Biela (vykurovanie)
19 - Cervend (ohrev uiZitkovej vody)
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Comando Amico Remoto remote control: the
boiler is prepared for the application of the
Comando Amico Remoto remote control (CAR),
which must be connected to clamps 42 and 43 of
the terminal board (positioned under the sealed
chamber) respecting the polarity and eliminating
jumper X40.

Room thermostat: the boiler is prepared for the
application of the room thermostat (520), which
must be connected to clamps 40 and 41 of the
terminal board (positioned under the sealed
chamber) eliminating jumper X40.

Cylinder unit: the boiler is prepared for the
application of a cylinder unit, which must be
connected to clamps 36 and 37 of the terminal
board (positioned under the sealed chamber)
eliminating resistance RS.

X19 used for the connection to the personal
computer during maintenance operations.

X17 used to update software.

3.3 TROUBLESHOOTING.

N.B.: Maintenance must be carried out by a
qualified technician (e.g. Immergas Technical After-
Sales Assistance Service).

Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit
pipelines. Check sealing efficiency of gas intake
circuit.

Repeated ignition blocks. This may be caused by:
incorrect electric power supply, check respect of
L and N polarity. No gas, check the presence of
pressure in the network and that the gas intake
pipe is open. Incorrect adjustment of the gas
va}ve, check the correct calibration of the gas
valve.

Irregular combustion or noisiness. This may be
caused by: a dirty burner, incorrect combustion
parameters, intake-exhaust terminal not
correctly installed. Clean the above-mentioned
components and ensure correct installation
of the terminal, check correct calibration of
the gas valve (Off-Set calibration) and correct
percentage of CO, in flue.

Frequent interventions of the over heating safety
thermostat. It can depend on the lack of water in
the boiler, little water circulation in the system
or blocked pump. Check on the manometer that
the system pressure is within established limits.
Check that the radiator valves are not closed and
also the functionality of the pump.

Trap blocked. This may be caused by dirt or
combustion products deposited inside. Checl,
by means of the condensate drain cap, that there
are no residues of material blocking the flow of
condensate.

Heat exchanger blocked. This may be caused by
the trap being blocked. Check, by means of the
condensate drain cap, that there are no residues
of material blocking the flow of condensate.

Noise due to air in the system. Check opening of
the hood of the special air vent valve (Fig. 1-23).
Malke sure the system pressure and expansion
vessel factory-set pressure values are within
the set limits; The factory-set pressure values of
the expansion vessel must be 1.0 bar, the value
of system pressure must be between 1 and 1.2
bar.
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Dialkové ovlddanie Comando Amico Remoto: Ko-

tol
ov!

lje ureny pre pouzitie v kombindcii s dialkovym

dda¢om Comando Amico Remoto (CAR),

ktory je treba pripojit k svorkdam 42 a 43 svorko-
vnice (umiestenej pod vzduchotesnou komorou)
s ohladom na polaritu, pricom je nutné odstranit
premostenie X40.

Izbovy termostat: Kotol je uréeny pre pouzitie v
kombinicii s izbovym termostatom (520), ktory
je treba pripojit k svorkim 40 a 41 svorkovnice
(umiestenej pod vzduchotesnou komorou), pricom
je nutné odstranit premostenie X40.

Jednotka ohrievaca: Kotol je uréeny pre pouzitie v
kombindcii s pripadnou jednotkou ohrievaca, ktort
je treba pripojit k svorkim 36 a 37 svorkovnice
{umiestenej pod vzduchotesnou komorou), pri¢om
je nutné odstranif odpor R8.

X19 pouzivany na pripojenie k osobnému poéitacu
pri ¢innostiach spojenych s adrzbou.

X17 pouiivany pre opericie spojené so sofwarovou
aktualizdciou.

3.3 PRIPADNE PORUCHY A ICH PRICINY.
Poznamka: Zasahy spojené s idrzbou musi byt vy-
konané povolanym technikom (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Zapach plynu. Je sposobeny tnikmi z potrubia
plynového okruhu. Je potreba skontrolovat
tesnost privodného plynového okruhu.

Opakované zablokovanie zapilenia. Moze byt
sposobené: nespravnym elektrickym napdjanim,
skontrolujte spravnu polaritu L a N. Absencia
plynu, skontrolujte tlak v sieti a ¢i je privodny
plynovy ventil otvoreny. Nastavenie plynového
ventilu nie je sprivne, skontrolujte nastavenie
plynového ventilu.

Nerovnomerné spalovanie alebo hlu¢nost.
Méoze byt sposobené: znecistenym horikom,
nespraviymi parametrami spalovania, nespriv-
ne instalovanym koncovym kusom nasdvania
- vyfuku. Vy¢istite vyisie uvedené sticasti,
skontrolujte spravnost intalacie koncovky, skon-
trolujte sprévnost kalibricie plynového ventilu
(kalibracia Off-Setu) a sprivnost percentudlneho
obsahu CO, v spalindch.

Casté zisahy bezpecnostného termostatu
chraniaceho pred prehrievanim. Mézu byt sp6-
sobené absenciou vody v kotlu, nedostato¢nou
cirkuldciou vody v systéme alebo zablokovanym
obehovym cerpadlom. Skontrolujte na mano-
metri, ei je tlak v systéme medzi stanovenymi
limitnymi hodnotami. Skentrolujte, &i vietky
ventily radidtorov nie st uzavreté a funkénost
obehového cerpadla.

Upchaty sifén. Mdze byt sposobené vo vnitri
usadenymi necistotami alebo spalinami.
Skontrolovat pomocou uzdveru na vypustanie
kondenzatu, Ze v flom nie st zvysky materidlu,
ktory by zabraiioval priechodu kondenzitu.

Upchaty vymennik. Moze byt dosledkom upchati
sifonu. Skontrolovat pomocou uzaveru na
vyptstanie kondenzdtu, Ze v ilom nie st zvysky
materidlu, ktory by zabrafioval priechodu kon-
denzdtu.

Hluénost sposobend pritomnostou vzduchu v
systéme. Skontrolujte, ¢i je otvoreny lkdobucik
prisluéného odvzdusnovacieho ventilu (Obr.
1-23). Skontrolujte, ¢ije tlak systéme a predbeiné
natlakovanie expanznej nidoby v rdmci stano-
venych limitov. Hodnota tlaku ndplne v expan-
znej nadoby musi byt 1,0 bar, hodnota tlaku v
systéme musi byt medzi 1a 1,2 bar.
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Comanda de la Distanta Amico: centrala este
compatibild cu Comanda de la Distantd Amico (CAR),
care trebuie conectatd la bornele 42 si 43 ale regletei
(pozitionatd sub camera etansa) respectand polaritatea
si eliminand puntea X40.

Termostatul de ambianta: centrala este compatibila cu
termostatul de ambianta (520), care trebuie conectat la
bornele 40 si 41 ale regletei (pozitionata sub camera
etansad), eliminand puntea X40.

Boilerul: central este preechipata pentru racordarea
unui boiler extern, care se conecteaza la bornele 36 si 37
ale regletei (pozitionatd sub camera etansa), eliminand
rezistenta R8.

X19 este utilizat pentru conectarea computerului
personal in timpul operatiilor de intretinere.
X17 foloseste la actualizarea software-ului.

3.3 DEPISTAREA DEFECTELOR

N.B.: interventiile de fintretinere trebuie efectuate
numai de catre personal autorizat.

- Miros de gaz. Cauzat de neetanseitati ale conductelor
de gaz. Verificati etanseitatea circuitului de alimentare
cu gaz.

- Blocadri repetate ale aprinderii. Pot fi cauzate de:
alimentare electrica incorecta - verificati respectarea
polaritatii L si N. Lipsa gazului - verificati presiunea in
retea si faptul ca robinetul de gaz este deschis. Reglare
incorectd a vanei de gaz - verificati reglarea corectd a
vanei de gaz.

- Ardere neregulatd sau cu zgomote. Poate fi cauzata de:
arzator murdar, parametri de ardere incorecti, terminal
de admisie-evacuare instalat incorect. Curatati
componentele indicate

mai sus si verificati dacd terminalul a fost corect instalat,
verificati reglarea corecta a vanei de gaz (reglajul Off-
Set) si procentul corect de CO, in gazele de ardere.

- Interventii frecvente ale limitatorului de temperatura.
Pot fi din cauza: lipsei apei centrald, circulatiei
insuficiente a apei in instalatie sau blocari pompei.
Verificti la manometru dacd presiunea in instalatie este
in limitele admisibile. Verificati faptul ca robinetele
radiatoarelor nu sunt inchise si cd pompa functioneaza.

- Sifon obturat. Poate fi cauzat de depunerea de
murdarie sau de produse de ardere in interiorul sau.
Verificati cu ajutorul capacului sifonului de evacuare a
condensatului faptul ca nu existd reziduuri care sa
blocheze trecerea condensatului.

- Schimbator obturat. Poate fi o consecinta a obturdrii
sifonului. Verificati cu ajutorul capacului sifonului de
evacuare a condensatului faptul cd nu exista reziduuri
care sd blocheze trecerea condensatului.

- Zgomote datorate prezentei aerului in instalatie.
Verificati deschiderea dopului dezaeratorului special
(Fig. 1-23). Verificati faptul ca presiunea din instalatie si
presiunea de preincdrcare a vasului de expansiune se
incadreaza in limitele admise; Presiunea de preincarcare
a vasului de expansiune trebuie sd fie de 1.0 bar,
presiunea in instalatie trebuie sd fie cuprinsa intre 1 si
1.2 bar.
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3.4 CONVERTING THE BOILER TO
OTHER TYPES OF GAS.

If the boiler has to be converted to a different gas

type to that specified on the data plate, request

the relative conversion kit for quick and easy
conversion.

Boiler conversion must be carried out by a qualified

technician (e.g. Immergas After-Sales Technical

Assistance Service).

To convert to another type of gas:

- replace the nozzle located between the gas pipe
and gas/air mixing sleeve (Part. 10 Fig. 1-23),
taking care to remove the voltage from the
appliance during this operation;

- enter the calibration phase (Par. 3.5);

- adjust the boiler nominal and minimum heat
output in domestic hot water phase (Par. 3.6)
(to be performed even without cylinder unit
connected) and the nominal heatoutput inboiler
heating phase;

- confirm the parameters and exit the calibration
phase;

- check the value of CO, (Par. 3.7) in the flue at
minimum outpu;

- check the value of CO, (Par. 3.7) in the flue at
maximum output;

- after completing conversion, apply the sticker,
present in the conversion kit, near to the data-
plate. Using an indelible marker pen, cancel the
data relative to the old type of gas.

These adjustments must be made with reference
to the type of gas used, following that given in the
table (par. 3.20).

3.5 CALIBRATION PHASE.

Proceed as follows to enter the calibration phase:

- turn the DHW and central heating selector
switch to set the access code (supplied on
request);

- turn the main selector switch onto reset for 15
seconds, release the selector switch when “id”
appears; the calibration function is signalled
when the “flashing flame” “DHW” symbol and
the “power scale” symbol at maximum value
appear on the display;

- the active function leads to the ignition of
the boiler at maximum output of the “DHW”
maode;

- the calibration function has duration of 15
minutes;

- to confirm the parameters set, position the main
selector switch on reset for 2 seconds (all active
symbols on the display, flash);

N.B.: After the 2 seconds for confirmation, if the

main selector switch is not released from the reset

position after another 4 seconds, the boiler passes to

the “thimney sweep” function.

- switch the boiler off and then back on again to
exit the calibration phase.

3.4 PRESTAVBA KOTLA V PRIPADE
ZMENY PLYNU.

V pripade, ze by bolo potreba upravif zariadenie na

spalovanie iného plynu, nez je ten, ktory je uvedeny

na stitlu, je nutné si vyziadat sapravu so vietlym,
¢o je potreba k takejto prestavbe. Prestavbu samot-
nu je mozné previest velmi rychlo.

Zasahy spojené s prisposobovanim kotla typu plynu

je treba zverit do rik poverenému technikovi (napr.

zo servisného oddelenia Immergas).

Pre prechod na iny plyn je nutne:

- vymenif trysku umiestenou medzi plynovou ha-
dicou a zmiesavacou objimkou vzduchu a plynu
(Cast 10, Obr. 1-23), pri¢om nesmiete zabudnat
zariadenie pri tejto operdcii odpojit od napitia;

- wstipif do fazy kalibricie (Odst. 3.5);

- nastavit menovity a minimalny tepelny vykon
kotla vo fize ohrevu uzitkovej vody (Odst. 3.6)
(o je nutné previest aj bez pripojenej jednotky
ohrievaca) a menovity vykon vo fize vykurova-
nia kotla;

- potvrdif parametre a opustif fizu kalibricie;

- skontrolovat hodnotu CO, (Odst. 3.7) v spa-
lindch pri najniziom vykone;

- skontrolovat hodnotu CO, (Odst. 3.7) v spa-
lindch pri najnizéom vykone;

- po dokonceni prestavby nalepit nalepku z pre-
stavbové stipravy do blizkosti stitka s udajmi. Na
tomto Stitku je nutné pomocou nezmazatelnej
ceruzky preskrinat idaje tykajice sa pévodného
typu plynu.

Tieto nastavenia sa musia vztahovat k typu

pouzitého plynu poedla pokynov uvedenych v

tabulke (Odst. 3.20).

3.5 FAZY KALIBRACIE.

Pri vstupu do fizy nastavenia kotla postupujte

nasledujticim sposobom:

- ototte volicom ohrevu tuZitkovej vody a vyku-
rovania do polohy pre nastavenie pristupového
kédu (doddvaného na iadost);

- otocte hlavnym volicom do polohy reset na dobu
15 sekind. Potom, ¢o sa objavi text ,id" voli¢
uvolnite; funkcia kalibrdcie bude signalizovand
tym, Ze sa na displeji objavi symbaoly “ohrevu
azitkovej vody®, symbol blikajiceho plamena®
a ,8kdla vykonu® na maximalnej hodnote;

- aktivna funkcia vyvold zapnutie kotla na maxi-
mdlny vykon v rdmci ,ohrevu Gzitkovej vody™;

- funkcia kalibricie trva 15 mindt;

- nastavené parametre potvrdite nastavenim
hlavného voli¢a na 2 sekundy do polohy reset
(vietky aktivne symboly na displeji blikaji);

Pozndmka: ’po dvoch sekunddch potvrdenia a dalsich

4 sekunddch, ak neuvolnite hlavny volic z polohy

reset, prejde kotol do funkcie ,kominika"

- fazu kalibrdcie opustite vypnutim a opétovnym
zapnutim kotla.
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3.4 TRANSFORMAREA CENTRALEI iN VEDEREA
FUNCTIONARII CU UN ALT TIP DE GAZ.

Tn cazul in care centrala trebuie s3 functioneze un alt tip
de gaz decat cel finscris pe etichetd, este necesara
utilizarea unui set de transformare, pentru o modificare
rapida si usoara.

Transformarea la un nou tip de gaz trebuie efectuata de
cdtre personal tehnic autorizat.

Pentru a transforma la un tip de gaz este necesar sa:

- finlocuiti duza amplasatd intre conducta de gaz si
colectorul de amestec aer / gaz (10 fig. 1-23), avand grija
ca alimentarea cu tensiune electrica sa fie opritd;

- intrati in modul de calibrare (Par. 3.5);

- reglati puterea nominald si minima in regim de ACC
(Par.3.6) (atunci cand centrala este racordatd la un
boiler extern) si puterea nominala in regim de incalzire;

- confirmati parametrii si iesiti din modul de calibrare;

- verificati valorea de CO, (Par. 3.7) din gazele de ardere
la puterea minima;

- verificati valorea de CO, (Par. 3.7) din gazele de ardere
la puterea maxima;

- dupd terminarea transformarii aplicati eticheta
autoadezivd din setul de transformare in apropierea
pldcutei centralei.Cu ajutorul unui marker permanent
stergeti datele referitoare la vechiul tip de gaz.

Aceste reglaje trebuie facute in functie de tipul de gaz
utilizat, conform valorilor din tabel (Par. 3.20).

3.5 MODUL DE CALIBRARE.

Pentru a intra in faza de calibrare procedati in modul
urmator:

- rotiti butoanele selectoare de temperatura ACC si
ncalzire pentru a introduce codul de acces;

- rotiti si tineti timp de 15 secunde comutatorul principal
pe Reset si eliberati-l apoi la aparitia textului “id”;
functia de calibrare este semnalata de aparitia pe
display a simbolurilor “flacarad” “ACC” si “scala puterii” la
valoare maxima;

- activarea functiei determind functionarea centralei la
puterea maxima din regimul de ACC;

- functia de calibrare are o duratd de 15 minute;

- pentru a confirma parametrii reglati, pozitionati
comutatorul principal pe Reset timp de 2 secunde (toate
simbolurile active de pe display clipesc);

N.B.: dupd 2 secunde de la confirmare, dacd
comutatorul principal nu este eliberat de pe pozitia
Reset timp dealte 4 secunde, centrala trece in functia
“cosar”.

- opriti si reporniti centrala pentru a iesi din modul de
calibrare.
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3.6 NOMINAL HEAT OUTPUT
CALIBRATION.

Important: the verification and calibration is
necessary, in the case of transformation to other
types of gas, in the extraordinary maintenance
phase with replacement of the P.C.B. air/gas circuit
components or in the case of installations with fume
extraction systems, with horizontal concentric pipe
measuring more than 1 metre.

The boiler heat output is correlated te the length of

the air intake and flue exhaust pipes. This decreases

slightly with the increase of pipe length. The boiler
leaves the factory adjusted for minimum pipe length

{1m). It is theretore necessary, especially in the case

of maximum pipe extension, to check the Ap gas

values after at least 5 minutes of burner functioning
at nominal heat output, when the temperatures of
the intalke air and exhaust fumes have stabilised. If
necessary, enter the calibration phase and adjust
the nominal heat output in the DHW mode and
central heating mode as described successively and

according to the values in the table (Par. 3.19).

- Adiustment of DHW nominal heat output (to be
performed also without cylinder connected).
Enter the calibration mode and adjust the DHW
nominal heat output in the following way: use
the knob for “heating” temperature adjustment
takm% it to the maximum value. The “flashin
flame™ “DHW” symbol and the “power scale
symbol at maximum value appear on the display;
To increase the output turn the “DHW” knob in
a clockwise direction and vice versa in an anti-
clockwise direction to decrease it.

- to confirm the parameters set, position the
main selector switch on reset for 2 seconds;

- Adiustment of DHW minimum heat output.
During the calibration phase and after having
set the correct DHW nominal heat output
always adjust the DHW minimum heat output
in the following way: use the knob for “heating”
temperature achustment taking it to value 5. The
“flashing flame” “DHW” symbol and the “power
scale” symbol at minimum value appear on the
display; To increase the output turn the “DHW™
knob in a clockwise direction and vice versa in
an anti-clockwise direction to decrease it.

- to confirm the parameters set, position the
main selector switch on reset for 2 seconds;

- Adjustment of CH nominal heat output. During
the calibration phase and after having set the
correct DHW maximum and minimum heat
output always adjust the CH nominal heat
output in the following way: use the knob for
“heating” temperature a% ustment taking it to the
minimum value. The “flashing flame™ “DHW™
symbol and the “power scale” symbol with the
first three segments appear on the display; To
increase the output turn the “DHW™ knob in
a clockwise direction and vice versa in an anti-
clockwise direction to decrease it.

- to confirm the parameters set, position the
main selector switch on reset for 2 seconds;

Use the differential manometers connected to the
ﬁﬁ gas pressure points as indicated (Par. 3.19).
The check is necessary in the extraordinary
maintenance phase, with replacement of
components of the air and gas circuits or in the case
of installation of the flue extraction elements with
a length exceeding 1 m of horizontal concentric
pipe.

On completion of any adjustments, check that:

- the pressure tests used for calibration are
perfectly closed and there are no leaks from the
gas circuit;

- seal the gas flow rate regulation devices (if
settings are modified).
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3.6 KALIBRACIA MENOVITEHO VYKONU.
Upozornenie: Kontrola je nezbytnd v pripade
tipravy kotla na iny typ Ealmmo fize mimoriadnej
tdrzby vyzadujucej nihradu elektronickej karty
komronentov vzduchovych alebo ply nowch
okruhov alebo v pripade initalicie dymovodu o
dizke presahujticej 1 m koncentrického horizon-
tilneho potruﬂ)

Menovity tepelny vykon kotla je v stilade s dlzkou

potrubia pre nasivanie vzduchu a odvod spalin.

Mierne sa znizuje s predlzovanim dlzky potrubia.

Kotol opusta vyrobny zdvod nastaveny na mini-

malnu dizku potrul.na (1m). Je preto nutné, najmi

v pripade maximalnej dlzky potrubia skontrolovat

hodnoty Ap plynu najmenej pe 5 minttach

prev adzky horika na menovitom vykone, ked
sa teplota nasivaného vzduchu a vypistaného
lynu stabilizuji. V pripade nutnosti vstipte do
dze kalibricie a nastavte menovity vykon vo fize
ohrevu tzitkovej vody a vykurovania podla niziie
popisaného postupu a hodnot uvedenych v tabulke

(Odst. 3.19).

- Nastavenie menovitého vikonu ohrevu iiZitkove
vody (previdza sa bez pripojenej jednotky
ohrievaca). Vstiipte do fézy kalibricie a nastavte
menovity vikon ohrevu tzitkovej vody nasledu-
jticim sposobom: po nastaveni ovladacieho pr-
vku regulicie teploty vykurovania na maximalnu
hodnotu sa na displeji objavi symbaoly “ohrevu
azitkovej vody", symbol ,blikajiceho glameﬁa“
a ,vykonovej skaly” na maximilnej hodnote.
Pre zvyZenie teploty otocte ovladacim prvicom
~ohrevu tzitkovej vody” doprava. Otocenim
dolava vykon znizite.

- nastavené parametre potvrdite nastavenim
hlavného voli¢a na 2 sekundy do polohy
resef;

- Nastavenie vykonu ohrevu tizitkovej vody. V
priebehu fize kalibricie a po nastaveni spriv-
neho vykonu ohrevu tzitkovej vody nastavte
minimalny vykon ohrevu tzitkovej vody nasle-
dujicim spdsobom: po nastaveni ovlidacieho
prvku reguldcie teploty ,vykurovania® na hod-
notu ,,5% sa na displeji objavi symboly “ohrevu
azitkovej vody”, symbol blika]uceho lamena®
a ,,wkonm-ej sl\ah na minimalnej hodnote.
Pre zvysenie teploty otocte ovlidacim prvkom
Lohrevu tizitkovej vody* doprava. Otocenim
dolava vykon zniZite.

- nastavene parametre potvrdite nastavenim
hlavného voli¢a na 2 sekundy do polohy
reset;

Reguldtor menovitého vikonu vykurovania. V
priebehu fize kalibricie a po nastaveni sprav-
neho maximdlneho a minimalneho vykonu
ohrevu tizitkovej vody nastavte menovity vikon
vykurovania nasledujiacim spdsobom: po nasta-
veni ovladacieho prvku reguldcie teploty vyku-
rovania na minimalnu hodnotu sa na displeji
objavi symboly “ohrevu®, symbol ,blikajiceho
plamena“ a ,vykonovej skily" s prvymi tromi
dielkami. Pre zvysenie teploty otoéte ovlddacim
prvkom ,ohrevu tzitkovej vody” doprava.
Otocenim dolava vykon zniZite.

- nastavené parametre potvrdite nastavenim
hlavného voli¢a na 2 sekundy do polohy
resef;

Pouzite rozdielové manometre pripojené k tla-

kovym zisuvkim Ap plynu, ako je uvedené (v

Odst. 3.19).

Kontrola je nezbytnd vo fize mimoriadnej ddrzby

vyzadujicej nihradu komponentov vzduchovych

alebo plynovych okruhov alebo v pripade instalicie

dymovodu o dlzke presahujticej 1 m koncentrického

horizontdlneho potrubia.

Po dokonceni pripadnych nastaveni je nutné sa

uistit:

- cistskasacky tlaku pouzité pri kalibracii doko-
nale uzatvorené a ¢i nedochddza k anikom plynu
z okruhu;

- zaplombovat regulacné zariadenie prietoku
plynu (ak by sa nastavenie mali zmenig.
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3.6 CALIBRAREA PUTERII TERMICE NOMINALE.
Atentie: verificarea si calibrarea este necesard in cazul
transformdrii pe alt tip de gaz, in cazul intretinerii cu
nlocuirea pldcii electronice, a componentelor circuitului
aer/gaz sau in cazul instalatiilor cu conducte concentrice
de admisie/evacuare mai lungi de 1 m.

Puterea termicd nominald a centralei este corelatd cu
lungimea conductelor de admisie aer si evacuare gaze
de ardere. Ea se diminueaza usor la cresterea lungimii
tuburilor. Centrala iese din fabricd reglata pentru
lungimea minimd a conductelor (1m). De aceea este
necesar, mai ales in cazul extensiei maxime maxime a
conductelor, sa se verifice valorile Ap gaz dupa cel putin
5 minute de functionare la putere nominald, atunci cand
temperaturile aerului de admisie si a gazelor de ardere
s-au stabilizat. Daca este necesar, intrati in modul de
calibrare si reglati puterile termice nominale in regim de
ACC si de incalzire, dupa cum este descris in continuare,
conform valorilor din tabel (Par. 3.20).

- Reglarea puterii nominale a ACC (se efectueaza fara ca
sa fie conectat vreun boiler). Intrati in modul de
calibrare si reglati puterea nominala a ACC urmand pasii
de mai jos: utilizati butonul pentru reglarea temperaturii
de “incdlzire”, aducandu-l pe pozitia de valoare maxima.
Pe display apar simbolurilor “flacard” “ACC” si “scala
puterii” la valoare maxima. Pentru a creste puterea rotiti
butonul de “ACC” in sensul acelor de ceasornic si invers
acelor de ceasornic dacd doriti sa scadeti puterea.

- pentru a confirma setarea parametrului, aduceti
comutatorul principal pe pozitia reset timp de 2
secunde;

- Reglarea puterii minime a ACC. Tn timpul modului de
calibrare, dupd ce ati setat puterea nominala corecta a
ACC, reglati intotdeauna si minimul puterii ACC urmand
pasii de mai jos: rotiti butonul de reglare a temperaturii
de “Incalzire”, aducandu-l pe pozitia 5. Pe display apar
simbolurilor “flacara” “ACC” si “scala puterii” la valoare
minima. Pentru a creste puterea rotiti butonul de “ACC”
in sensul acelor de ceasornic si invers acelor de
ceasornic daca doriti sa scadeti puterea.

- pentru a confirma setarea parametrului, aduceti
comutatorul principal pe pozitia reset timp de 2
secunde;

- Reglarea puterii_nominale de incdlzire. Tn timpul
modului de calibrare, dupa ce ati setat puterea nominala
si minima corectd a ACC, reglati intotdeauna si puterea
nominald de incalzire urmand pasii de mai jos: rotiti
butonul de reglare a temperaturii de “incdlzire”,
aducandu-l pe pozitia de valoare minima. Pe display
apar simbolurilor “flacard” “ACC” si “scala puterii” cu
primele trei segmente luminate. Pentru a creste puterea
rotiti butonul de “ACC” in sensul acelor de ceasornic si
invers acelor de ceasornic daca doriti sa scadeti puterea.

- pentru a confirma setarea parametrului, aduceti
comutatorul principal pe pozitia reset timp de 2
secunde;

Utilizati manometrul diferential conectat la prizele de
madsurare Ap a gazului asa cum este indicat (Par. 3.19).
Verificarea este necesara in cazul lucrarilor de
intretinere extraordinare, cu inlocuire de componente
ale circuitului de aer sau de gaz sau in cazul instalarii
conductelor concentrice orizontale de evacuare a
gazelor de ardere mai lungi de 1 m.

La terminarea oricarei reglari verificati faptul ca:

- prizele de masurare utilizate la calibrare sunt inchise
perfect si nu existad scapari de gaz din circuit;

- sigilati dispozitivul de reglare a debitului de gaz (dupa
ce ati facut reglajele).
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3.7 ADJUSTMENT OF THE AIR-GAS
RATIO.
Calibration of the minimum CO,(minimum
heating power).
Enter the chimney sweep mode withoutwithdrawing
DHW and take the heating selector switch to
minimum (turn it fully home in an anti-clockwise
direction). To have an exact value of CO, the
technician must insert the sampling probe to the
bottom of the sample point, then check that the CO,
value is that specified in the table, otherwise ad]ust
the screw (Part. 3 Fig. 3-3) (Off-Set adjuster).
During this operation the voltage must be removed
from t%le boiler.

Calibration of the maximum CO, (nominal heat
output).

On completion of adjustment of the minimum
CO, take the heating selector switch to maxmuun
(tum it fully home in a clockwise direction) always
without withdrawing DHW. To have an exact value
of CO, the technician must insert the sampling
probe to the bottom of the sample point, then
check that the CO, value is that specified in the
table, otherwise ad]ust the screw (Part. 12 Fig, 3-3)
(gas ﬂm» rate regulator). To increase the CO, value,
turn the adjustment screw (12) inan ant i-clockwise
direction and vice versa to decrease it.

Durin% this operation the voltage must be removed
from the boiler.

At every adjustment variation on the screw 12 it is
necessary to wait for the boiler to stabilise itself at
the value set (about 30 sec.).

Victrix X 1221

3.7 REGULACIA POMERU VZDUCHU A
PLYNU.
Kalibricia minimdlneho mnozstva CO, (minimdlny
vykon vykurovania).
Aktmute tunkciu ,,Komindr” bez odberu tizitkovej
vody a nastavte prepinac vykurovania na minimum
(oto\ te ho Gplne dola»a) Aby ste ziskali presni
hodnotu CO, v spalindch, je nutné, aby technik za-
sunul sondu az na dno Sachty, potom skontrolovat,
¢i hodnota CO, odpovedd hodnote uvedenej v
nasledujicej tabulke, v opa¢nom pripade upravte
nastavenie skrutly (Cast 3, obr. 3-3) (Regulacnd
skrutka Off-Set).
Pocas tejto opericie je nutné odpojit kotol od
zdroje napitia.

Kalibricia minimalneho mnoistva CO, (menovity
vykon vykurovania).

Po nastaveni minimalneho CO, nastavte voli¢
vykurovania na maximum (otocte ho dplne do-
prava), opit bez odberu Gzitkovej vody. Aby ste
ziskali presnii hodnotu CO, v spalindch, je nutné,
aby tec[Lmik zasunul sondu az na dno sachty, potom
skontrolovat, ¢i hodnota CO, o-dpo»edé hodnote
uvedenej v nasledujticej tabulke, v opacnom pripa-
de upravte nastavenie skrutky (Cast 12, obr. 3-3)
(reguldtor prietoku plynu). Pre zvyenie hodnaty
CO, je nutné otoéit regulacnou skrutkot (12) proti
smeru otdcania hodinovych rudiciek a ak je treba
hodnotu znizit, potom opaénym smerom.

Pocas tejto opericie je nutné odpojit kotol od
zdroje napitia.

Pri kazdej zmene polohy skrutky 12 je nutné pockat,
kym sa kotol neustdli na nastavenej hodnote (zhru-
ba 30 sekiind).

3.7 REGALREA RAPORTULUI AER-GAZ.

Reglarea CO, minim (puterea minima de incdlzire).
Intrati in modul “cosar” fard a avea cerere de ACC si
rotiti butonul selector “incdlzire” pe minim (rotiti-l
complet in sens invers acelor de ceasornic). Pentru a
avea o valoare exactd a CO, in gazele de ardere
tehnicianul trebuie sa introduca complet sonda in priza
pentru mdsurare, apoi sa verifice faptul ca valoarea CO,
corespunde cu cea din tabel, in caz contrar trebuie sa
regleze surubul (3 Fig. 3-3) (reglare Off-set).

In timpul acestei operatii centrala nu trebuie si fie
alimentata cu curent electric.

Reglarea CO, maxim (puterea nominala de incdlzire).

La terminarea reglarii CO, minim rotiti butonul selector
“Incalzire” pe maxim (rotiti-l complet in directia acelor
de ceasornic). Pentru a avea o valoare exacta a CO; in
gazele de ardere tehnicianul trebuie sa introduca
complet sonda in priza pentru masurare, apoi sa verifice
faptul ca valoarea CO, corespunde cu cea din tabel, in
caz contrar trebuie sd regleze surubul (12 Fig. 3-3)
(surub reglare debit gaz). Pentru a creste valoarea CO,
rotiti surubul de reglare (12) in sens invers acelor de
ceasornic si invers pentru a o scadea.

In timpul acestei operatii centrala nu trebuie si fie
alimentata cu curent electric.

Pentru fiecare reglare cu ajutorul surubului 12 este
necesar sa asteptati ca centrala s3 se stabilizeze pe
valoarea reglata (aprox. 30 sec.)

Victrix X 12 2 |

CO, at nominal

CO, at minimum

VictrixX 1221

CO; la putere CO; la putere

3.8 CHECKS FOLLOWING CONVERSION
TO ANOTHER TYPE OF GAS.
After making sure that conversion was carried out

with a nozzle of suitable diameter for the type of

gas used and the settings are made at the correct
pressure, check that the burner flame is not too
high or low and is stable (does not detach from
burner);

N.B.: All boiler adjustment operations must be
carried out by a qualified technician (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

3.9 SOLAR PANELS COUPLING FUNCTION.
In the case of integration of heating of DHW with
solar panel systems, it is recommended to set the
boiler with the “S9” selector switch “Open” (Part.
10 Fig. 3-4).

3.10 PUMP OPERATING MODE.

By acting on the selector switch {Part. 11 Fig. 3-4)it
is possible to select two pump functioning modes
in the central heating phase.

With the jumper present, pump operation is
activated by the room thermostat or by the
Comando Amico Remoto remote control. With
no jumper, the pump operates constantly during
the winter phase.

Gi3l 10,59% £ 0,2 10,20% + 0,2

3.8 KONTROLA PO PRESTAVBE NA INY
TYP PLYNU.

Potom, ¢o sa uistite, ze bola prestavba vykonand po-
mocou trysky o priemere predpisanom pre pouzity
typ plynu, a ze bola prevedend kalibrdcia na stano-
veny tlak, je treba skontrolovat, ¢i plamen hordka
nie je prilis vysoky a ¢i je stabilny (neoddeluje sa
od horika);

Poznimka: Vetky operécie spojené sozoradovanim
musia byt vykonané povolanym technikom (napr.
zo servisného oddelenia Immergas).

3.9 FUNKCIA PRIPOJENIA K SOLARNYM
PANELOM.

V pripade integricie ohrevu teplej tiZitkovej vody so

systémami solarnych panelov sa odportca nastavit

kotol volicom “59" Otvorenéd” (Cast 10, Obr. 3-4).

3.10 PREVADZKOVY REZIM OBEHOVEHO
CERPADLA.

Pomocou voli¢a (Cast 11, Obr. 3-4) je moiné
zvolit dva previdzkové rezimy cerpadla vo fize
vykurovania.

So zapojenym mostikom je previdzka obehového
cerpadla aktivovand pokojovym termostatom alebo
dialkovym ovlida¢om Comando Amico Remoto,
v pripade odstrinenia mostika zostiva obehové
cerpadlo stile v prevadzke v zimnom rezime.
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output output nominald minima
{central heating) | (central heating) CO, pri menovitom| CO, pri mini- (incélzire) (incalzire)
vykonu malnom vykonu o 9
G20 9,50% =+ 0,2 8,85% + 0,2 G20 9,50% £ 0,2 8,85% +0,2
: : vykurovania vykurovania 30 12,50% 02 11,60% 202
G 30 12,50% + 0,2 11,60% + 0,2 G20 9,50% £ 0,2 8,85% + 0,2 G31 10,60% + 0,2 10,20% + 0,2
G 31 10,60% + 0,2 10,20% + 0,2 G30 12,50% +0,2 11,60% + 0,2
Victrix X24 211
Victrix X 24 21 G331 10,60% + 0,2 10,20% + 0,2 CO; la putere CO, la putere
CO, atnominal | CO, at minimum Tictrix X 24 2 r]orr]inalé Amirv]imé
'Outrm * Omfm Victrix X 24 21 (incélzire) (incalzire)
{central heating) | (central heating) CO, pri menovitom| CO, pri mini- G20 9,50% + 0,2 8,90% +0,2
= R e vykonu malnom vykonu G30 12,30% 0,2 11,80% + 0,2
G %00 0.2 8,90+ 0.2 vykurovania vykurovania G31 10,59% + 0,2 10,20% +0,2
G30 | 12,30%+0.2 11,80% + 0,2 G20 9,50% + 0,2 8,90% + 0,2
G3l| 1059%+02 10.20% £ 0.2 G0 | a0z 1150% 202 3.8 VERIFICARI DUPA TRANSFORMAREA PE UN ALT

TIP DE GAZ.

Dupa ce v-ati asigurat ca s-a facut conversia cu o duza cu
diametrul corespunzator tipului de gaz utilizat si ca
reglajele s-au facut la presiunea corecta, verificati faptul
ca flacdra arzatorului nu este prea mare sau prea mica si
ca este stabilad (nu se desprinde de pe arzator);

N.B.: Toate reglajele centralei trebuie efectuate de un
tehnician autorizat.

3.9 FUNCTIA DE CONECTARE CU CAPTATOARE
SOLARE.

n cazul in care utilizati incélzirea ACC cu ajutorul unei
instalatii cu captatoare solare, se recomanda ca centrala
sa fie setatd cu comutatorul “S9” “Deschis” (10 Fig. 3-4).

3.10 MODUL DE FUNCTIONARE A POMPEI.
Actionand asupra comutatorului (11 Fig. 3-4) este
posibild selectarea a douda moduri de functionare a
pompei in regim de incalzire.

Cu puntea prezentd, functionarea pompei este activata
de termostatul de ambiantd sau de Comanda de la
Distanta Amico. Fara punte, pompa ramane in functiune
atat timp cat centrala este in regim de larna.
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3.11 “CHIMNEY SWEEP” FUNCTION.

This function, if activated, forces the boiler for 15
mintites, at a power that can vary from a minimum
to a maximum set in the calibration phase. This
depends on the [.)osition of the heating knob.

In this state all adjustments are excluded and
only the temperature safety thermostat and the
limit thermostat remain active. To activate the
chimney sweep function, turn the main selector
switch (2) onto Reset (Fig. 2-1) for a period of at
least 8 seconds with boiler in Stand-by. Activation
is signalled by the chimney sweep symbol. This
function allows the technician to check the
combustion parameters. After the checks, deactivate
the function by switching the boiler off and then
back on again.

3.12 PUMP ANTI-BLOCK FUNCTION.
During the “Summer” phase the boiler has a
function that starts the pump at least once every
24 hours for the duration of 30 seconds in order to
reduce the risk of the pump becoming blocked due
to prolenged inactivity.

3.13 THREE-WAY ANTI-BLOCK
FUNCTION (OPTIONAL).

Both in “domestic hot water” and in “domestic hot
water-central heating” phase the boiler is equipped
with a function that starts the three-way motorized
group 24 hours after it was last in operation,
running it for a full cycle so as to reduce the risk
of the three-way group becoming blocked due to
prolonged inactivity.

3.14 PERMANENT REDUCTION OF
TIMING FUNCTION.

The boiler has an electronic timing device that
prevents the burner from iEniting too often in the
central heating phase. The boiler is supplied as per
standard with a timer adjusted at 3 minutes. To
take timing to 30 seconds the selector switch must
be removed (Part. 9 Fig. 3-4).

3.15 RADIATORS ANTI-FREEZE
FUNCTION.

In winter functioning mode the boiler has a

function that makes the pump start at least once

every 3 hours for 30 seconds.

If the system return water is below 4°C, the boiler

starts up until reaching 30°C.

3.16 FLOW TEMPERATURE VALUE IN
CENTRAL HEATING MODE.

By acting on the selector switch (Part. 8 Fig. 3-4) it

is possib%e to select two flow temperature ranges in

the central heating phase. With the jumper present

the temperature range is 85° - 25°.

With the jumper not present the temperature range

is 50°- 257,

3.17 CASING
REMOVAL (Fig. 3-5).
To facilitate boiler maintenance the casing can be
completely removed as follows:
- disassemble the lower plastic protection grid (1)
by loosening the two lower screws (2);

- loosen the two screws (4) present in the lower
part of the casing front (3);

- Unhook the central fixing (6) exerting slight
pressure in the median zone of the side (5);

- pull the front casing slightly in the lower part
towards yourself and push upwards at the same
time (see figure);

- loosen the 2 front screws on the control panel
(7

- loosen the screws (8) present in the front part of
the two sides (5);

- pull the sides lightly to the outside and loosen
the two rear screws using a screwdriver with long
point (9).
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3.11 FUNKCIA ,,KOMINAR®

Tito funkcia v pripade aktivicie prindti kotol
pracovat na dobu 15 mindt na vykon, ktory sa
méze menitod minimdlnej po maximdlnu hodnotu
nastavent vo fize kalibricie v zivislosti na polohe
ovladacieho prvku vykurovania.

V tomto stave sti vyradené vietky nastavenia a
aktivny zostiva len bezpeénostny termostat a li-
mitny termostat. Pre aktiviciu funkcie komindra je
nutné otocit hlaviym voli¢om (2) do polohy Reset
(Obr. 2-1) na dobu najmenej 8 sektind u kotla v
pohotovostnom rezime Stand-by (vyckivanie),
aktivicie tejto funkcie je signalizovana symbolom
komindra. Tato funkcia umoZiuje technikovi
skontrolovat parametre spalovania. Po dokonceni
kontroly funkciu deaktivujte vypnutim a opito-
viym zapnutim kotla.

3.12 FUNKCIA CHRANIACI PRED ZABLO-
KOVANIM CERPADLA.

V letnom rezime je kotol vybaveny funkciou,

ktord spusti ¢erpadlo aspon jednou za 24 hodiny

na 30 sekund, aby sa znizilo riziko zablokovania v

dosledku dlhej ne¢innosti.

3.13 FUNKCIA TROJCESTNEHO ANTIBLO-
KU (VOLITELNE).

Kotol je vybaveny funkciou, ktord jak vo fize
ohrevu tzitkovej vody, tak vo fize ohrevu a vyku-
rovania po 24 hodinach od posledného spustenia
motorizovanej trojcestnej jednotky vykond jej
kompletny pracovny cyklus tak, aby sa znizilo
riziko zablokovania trojcestnej jednotky z dévodu
dlhdej ne¢innosti.

3.14 FUNKCIA TRVALE] REDUKCIE
CASOVEHO SPINANIA.

Kotol je vybaveny elektronickym ¢asovacom,
ktory zabrafuje prilis astému zapalovaniu hordka
vo faze vykurovania. Kotol je sériovo doddvany s
CasovaCom nastavenym na 3 mindty. K nastaveni
¢asovanie na 30 sekind pouzite voli¢ (Cast 9,
Obr. 3-4).

3.15 FUNKCIA ZABRANUJUCA ZAMRZ-
NUTIU TOPNYCH TELIES.

Kotol je vo faze ,Zima" vybaveny funkciou, ktord

spusti ¢erpadlo najmenej jednou za 3 hodiny na

dobu 30 sekuind.

Al md vratna voda systému teplotu nizsiu ako

4°C, spusti sa kotol na dobu nezbytne nutni pre

dosiahnutie 30°C.

3.16 HODNOTA NABEHOVE] TEPLOTY
PRI VYKUROVANL

Pomoceu volica (Cast 8, Obr. 3-4) je moiné
zvolit dva rozsahy teplot vo fize vykurovania.
S indtalovanym mostikom je teplotny rozsah
§5° - 257,

S odstrinenym mostikom je teplotny rozsah
50° - 257,

3.17 DEMONTAZ
PLASTA (Obr. 3-5).
Pre ulahéenie idriby kotla je mozné kompletne
demontovat jeho plast podla nasledujicich jedno-
duchych pokynov:
- demontujte spodny ochranny plastovy rost (1)
odskrutkovanim prislusnych dvoch spodnych
skrutiek (2);

- odskrutkujte dve skrutky (4), ltoré sa nachadzaji
v spodnej Casti Cela pldsta (3);

vyhdknite stredové hacky (6) lahkym tlakom na
stredni ¢ast bocnice (5);

jemne potiahnite celo plasta v spodnej ¢asti

smerom k sebe a ziroveri zatlaéte smerom nahor

{ pozrite obrdzok);

- odskrutkujte 2 celné skrutky pristrojového
panelu (7);

- odskrutkujte skrutky (8), ktoré sa nachidzaji v

celnej casti bo¢nic (5);

- jemne potiahnite bo¢nice smerom von a pomo-
cou dlhého skrutkovaca odskrutkujte dve zadné
skrutky (9).
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3.11 FUNCTIA “COSAR”.

Aceasta functie, dacda este activata, forteaza
functionarea centralei timp de 15 minute la o putere ce
poate varia de la un minim la un maxim reglat in modul
de calibrare. Aceasta depinde de pozitia butonului
selector de incalzire.

Tn aceasti stare toate reglajele sunt dezactivate si
ramane activ numai termostatul de siguranta la
supratemperatura si termostatul limita. Pentru a activa
functia cosar, atunci cand centrala este in stand-by rotiti
comutatorul general (2) pe Reset (Fig. 2-1) si tineti-l aici
timp de cel putin 8 secunde. Activarea este semnalata
de simbolul cosar. Aceastd functie permite tehnicianului
sa verifice parametrii arderii. Dupa terminarea
verificdrilor, dezactivati functia oprind si repornind
centrala.

3.12 FUNCTIA ANTIBLOCARE POMPA.

Pe durata functiondrii in regim de ,Vara” centrala are o
functie care face sd porneasca pompa cel putin o data la
fiecare 24 de ore timp de 30 secunde pentru a reduce

riscul blocarii din cauza inactivitatii prelungite.

3.13 FUNCTIA ANTIBLOCARE VANA CU TREI CAl
(OPTIONALA).

Atat in regim de ,ACC” cat si in cel ,ACC-incalzire”
centrala are o functie care porneste vana cu trei cai la 24
de ore de la ultima functionare, realizand o cursa
completd, cu scopul de a reduce riscul de blocare
datoritd unei inactivitati prelungite.

3.14 FUNCTIA DE REGLARE A TEMPORIZARII LA
INCALZIRE.

Centrala are un temporizator electronic care impiedica
pornirile prea frecvente ale arzatorului in regim de
incdlzire. Centrala este livratd din fabricda cu
temporizatorul setat la 3 minute. Pentru a seta
temporizarea la 30 secunde este necesara indepdrtarea
puntii (9 Fig. 3-4).

3.15 FUNCTIA ANTIINGHET CIRCUIT DE INCALZIRE.
Pe durata functionarii in regim de ,larna” centrala are o
functie care face sa porneasca pompa timp de 30
secunde cel putin o data la 3 ore.

Daca apa de returul instalatiei atinge o temperatura mai
micd de 4 °C, centrala porneste si functioneaza pand

cand atinge temperatura de 30 °C.

3.16 VALOAREA TEMPERATURII PE TUR TN REGIM
DE INCALZIRE.

Actionand asupra puntii (8 Fig. 3-4) este posibil sa se
selecteze doud intervale de reglare a temperaturii pe tur
in regim de incalzire. Cu puntea prezentd domeniul de
reglare este de 85° — 25°.

Cu puntea absentd domeniul este de 50° — 25°.

3.17 INDEPARTAREA MANTALEI (Fig. 3-5).

Pentru a usura intretinere a centralei mantaua poate fi
indepartata complet, dupa cum urmeaza:

- demontati grila inferioara de protectie din plastic (1)
desuruband cele doua suruburi inferioare (2);

- desurubati cele 2 suruburi (4) prezente la partea
inferioara a mantalei frontale (3);

- desprindeti agatatorile centrale (6) exercitand o
presiune usoard in zona mediand a mantalelor laterale
(5);

- trageti usor spre dumneavoastra mantaua frontald din
partea inferioard si in acelasi timp impingeti-o in sus
(vezi figura);

- demontati cele 2 suruburi frontale de fixare ale
panoului de comanda (7);

- desfaceti suruburile (8) prezente in partea frontala a
celor doud mantale laterale;

- trageti incet lateralele spre exterior si cu o surubelnita
lunga desfaceti suruburile posterioare (9).
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VK 4115 gas valve (Fig. 3-3)
PCB. (Fig. 34)

Plynovy ventil VK 4115 (Obr. 3-3)
Elektroniclke karta (Obr. 3-4)

Vana de gaz VK 4115 (Fig. 3-3)
Placa electronica (Fig. 3-4)

Key (Fig. 3-3/34):
1 - Gas valve inlet pressure point

[ = N S U )

10
11
12

Gas valve outlet pressure point

Off/Set adjustment screw

Line fuse 3.15AF

315 mAT fuse

Domestic hot water temperature trimmer
Central heating temperature trimmer
Central heating temperature range selector
switch

Central heating timer selector switch
Domestic hot water mode selector switch
Pump mode selector switch

Outlet gas flow rate regulator

Legenda (Obr. 3-3/3-4):
1 - Zdsuvka vstupného tlaku plynového
ventilu
- Zdsuvka vistupného tlaku plynového
ventilu
- Regulacnd skrutka Off/Set
- Pojistka 3,15AF
Poistka 315 mAT
- Trimmer feploty uzitkovej vody
- Trimmer teploty vykurovania
- Volié teploty vykurovania
- Voli¢ casovaca vykurovania
Volic rezimu ohrevu uZitkovej vody
Volic rezimu obehového cerpadia
Reguldtor prietoku plynu na vystupe
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Legenda (Fig. 3-3 / 3-4):

1 - Priza masurare presiune intrare gaz

2 — Prizd masurare presiune iesire gaz

3 —Surub reglare Off/set

4 —Siguranta fuzibila faza 3,15 AF

5 — Siguranta fuzibila fazd 315 mAT

6 — Trimmer reglare temperatura ACC

7 — Trimmer reglare temperatura incalzire

8 — Comutator domeniu temperatura incalzire

9 — Comutator timer incalzire

10 — Comutator mod lucru ACC
11 — Comutator mod lucru pompa
12 —Surub reglare debit iesire gaz
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3.18 YEARLY APPLIANCE CHECK AND

MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should be
performed at least once a year:

Clean the flue side of the heat exchanger.
Clean the main burner.
Check correct lighting and functioning.

Check the correct calibration of the burner in the
DHW phase (when the boiler is connected to
an external cylinder unit) and central heating
phase.

Check correct functioning of control and
adjustment devices and in particular:

- the intervention of the main electrical switch
positioned on the boiler;

- system control thermostat intervention;

- the intervention of the DHW adjustment
thermostat (when the boiler is connected to
an external cylinder unit);

Check that the internal system is properly sealed
according to specifications.

Check intervention of the device against no gas
ionization flame control:

- check that the relative intervention time is less
than 10 seconds.

Visually check for water leaks or oxidation from/
on connections and traces of condensate
residues inside the sealed chamber.

Check, by means of the condensate drain cap,
that there are no residues of material blocking
the flow of condensate.

Check contents of the condensate drain trap.

Visually check that the water safety valve drain
is not blocked.

Check that, after discharging system pressure
and bringing it to zero (read on boiler
manometer), the expansion vessel factory-set
pressure is at 1.0 bar.

Check that the system static pressure (with
system cold and after refilling the system by
means of the filling valve) is between 1 and
1.2 bar.

Check visually that the safety and control devices
have not been tampered with and/or shorted,
in particular:

- temperature safety thermostat;

Check the condition and integrity of the
electrical system and in particular:

- electrical power cables must be inside the
whipping;

- there must be no traces of blackening or
burning.

3.18 ROCNA KONTROLA A UDRZBA PRI-

STROJA.

Najmenejjednot rocne je treba previest nasledujtice
kontrolné a adrzbové kroky:

Wycistit boény vymennik spalin.
Wycistit hlavny hordk.
Skontrolovat pravidelnost zapalovania a chodu.

Skontrolovathodnoty kalibricie hordka v rezime
ohrevu tzitkovej vody (kedje kotol pripojeny
k externej jednotke ohrievaca) a v rezime
vykurovania;

Owerif spravny chod riadiacich a zoradovacich
prvkov pristroja, najma:

- funkciu hlavného elektrického spinaca umie-
steného v kotlu;

- funkciu regula¢ného termostatu systému;

- funkciu regulaéného termostatu ohrevu
uzitkovej vody (ked je kotol pripojeny k
externej jednotke ohrievaéa).

Skontrolovat tesnost vnttorného systému podla
pokynov uvedenych v prisluinej norme.

Skontrolovat zdsah zariadenia proti absencii
plynu a kentroly ioniza¢ného plamena:

- skontrolovaf, ¢i prislusnd doba zdsahu
neprekracuje 10 sektind.

Vizudlne skontrolovat, ¢i nedochddza k strate
vody a oxidicii spojok a vzniku stop po né-
nosoch kondenzitu vo vattri vzduchotesnej
komory.

Skontrolovat pomecou uzdveru na vypistanie
kondenzétu, Ze v iom nie st zvysky materialu,
ktory by zabranoval priechodu kondenzatu.

Skontrolovat obsah sifénu na vypustanie kon-
denzitu.

Zrakom skontrolovat, éi vivod bezpeénostného
vodovodného ventilu nie je zaneseny.

Preverit, ¢i tlak v expanznej nadobe je po
odlahéeni tlaku systému zniZenim na nulu
(viditelnom na manometri kotla) 1,0 bar.

Skontrolovat, ¢i staticky tlak v systéme (za stu-
dena a po opakovanom napusteni systému
plniacim kohitikom) je medzi 1 a 1,2 bar.

Vizuilne skontrolovat, ze bezpecnostné a kon-
trolné zariadenia nie st poskodené a/lebo
skratované, najma:

- bezpe¢nostny termostat proti prehriatiu;

Skontrolovat stava tiplnost elektrického systému,
najmi:

- kible elektrického privodu musia byt ulozené
v priechodkdch:

- nesmi na nich byt stopy po spdleni alebo
zadymeni.
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3.18 VERIFICAREA SI TINTRETINEREA ANUALA A
CENTRALEI.

Urmatoarele operatiuni de verificare si fintretinere
trebuie efectuate cel putin o data pe an:

- Curatati cdile gazelor de ardere ale schimbdtorului de
caldura.

- Curatati arzatorul principal.

- Verificati corecta aprindere si functionare.

- Verificati calibrarea corectd a arzatorului in regimd de
ACC (atunci cand centrala este racordata la un boiler
extern) si de incdlzire.

- Verificati corecta functionare a dispozitivelor de
comanda si reglare si in special:

- functionarea comutatorului electric general de pe
central3,

- functionarea corectd a termostatului temperaturii
pentru incalzire,

- functionarea corectd a termostatului temperaturii
pentru ACC (atunci cand centrala este racordata la un
boiler extern).

- Verificati etanseitatea circuitului de gaz.
- Verificati interventia dispozitivului de siguranta in cazul
lipsei flacarii:

- verificati faptul ca timpul de interventie este mai mic
de 10 secunde.

- Verificati vizual neetanseitatile circuitului de apa si
oxidarii de la/pe racorduri si urmele de reziduuri de
condensat n interiorul camerei etanse.

- Verificati, prin intermediul dopului sifonului de
evacuare a condensatului ca nu exista reziduuri de
material care sa obtureze trecerea condensatului.

- Verificati continutul sifonului de evacuare a
condensatului.

- Controlati vizual ca refularea supapei de siguranta sa
nu fie obturata.

- Verificati faptul ca, dupa golirea instalatiei si aducerea
acesteia la zero (presiune citita la manometrul
centralei), presiunea vasului de expansiune este de 1.0
bar.

- Verificati faptul ca presiunii statica din instalatie (cu
instalatia rece dupa reincarcarea acesteia cu ajutorul
robinetului de incarcare) este cuprinsa intre 1 si 1.2 bar.
- Verificati vizual faptul ca dispozitivele de siguranta si
control nu au fost indepartate si/sau scurt-circuitate si in
special:

- termostatul de siguranta la supratemperatura;

- Verificati conditiile si integritatea instalatiei electrice si
n special:

- faptul ca conductoarele de alimentare electrica
trebuie sa fie fixate in cleme si presetupe;

- nu trebuie sa fie prezinte urme de innegrire sau
arsuri.
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3.19 VARIABLE HEAT OUTPUT.
N.B.: the pressiires indicated in the table represent the pressure differences
at the ends of the Venturi mixer and can be measured from the pressure
points in the upper part of the sealed chamber (Part. 17 and 18 Fig. 1-23).
The adjustments must be performed using a digital differential manometer

VictrixX 1221

[IE]

-

with a scale in tenths of mm or Pascal. The power data in the table has been
obtained with intake-exhaust pipe measuring 0.5 m in length. Gas flow rates
refer to heating values below a temperature of 15°C and at a pressure of 1013
mbar. Burner pressure values refer to use of gas at 15°C.

METHANE (G20) BUTANE (G30) PROPANE (G31)
HEAT HEAT BURNER GAS PRESS. BURNER BURNER GAS PRESS. BURNER BURNER GAS PRESS. BURNER
OUTPUT OUTPUT FLOW RATE NOZZLES FLOW RATE NOZZLES FLOW RATE NOZZLES
(kW) (kcal'h) {m*/h) (mbar) (mm H,0) (kg/h) (mbar) (mm H,0) (kg/h) (mbar) (mm HO)
12,0 10320 1,30 5,69 58,0 0,97 533 543 0,95 6,59 67,2
11,0 9460 1,19 4,75 48,4 0,89 4,45 454 0,87 5,50 56,0
10,0 8600 1,08 391 39,8 0,81 3,67 37,5 0,79 4,52 46,1
9.8 8456 1,06 3,78 38,5 0,79 3,55 36,2 0,78 4,37 446
8.0 6880 0,87 2,50 255 0,65 2,36 241 0,64 2,90 295
7,0 6020 0,76 1,92 19,6 0,57 1,82 18,6 0,56 2,23 227
6,0 5160 0,66 1,43 14,5 0,49 1,36 13,8 0,48 1,65 16,8
50 4300 0,55 1,00 10,2 0,41 0,96 9,8 0,40 1,16 11,9
4,0 3440 0,44 0,66 6,7 0,33 0,63 6,4 0,33 0,76 7.8
30 2580 0,34 0,39 4,0 0,25 0,37 3,8 0,25 0,45 4.6
20 1720 0,23 0,20 2, 0,17 0,19 1,9 0,17 0,23 24
1,9 1634 0,22 0,19 1,9 0,16 0,18 L8 0,16 0,22 2,2
VictrixX 242 L.
METHANE (G20) BUTANE (G30) PROPANE (G31)
HEAT HEAT BURMER GAS PRESS. BURNER BURNER GAS PRESS. BURNER BURNER GAS PRESS. BURNER
OUTPUT OUTPUT FLOW RATE NOZZLES FLOW RATE NOZZLES FLOW RATE NOZZLES
(kW) (kcal/h) (m?/h) (mbar) | (mm H,0) (kg/h) (mbar) | (mm H,0) (kg/h) (mbar) | (mm H,0)
26,0 22360 2,82 6,18 63,1 2,11 6,19 63,1 2,07 7,47 76,2
250 21500 D.H.W. 2,71 5,63 574 2,02 5,65 57,6 1,99 6,85 69,9
240 20640 2,60 511 52,2 1,94 515 52,5 1,91 6,27 63,9
236 20296 2,55 492 50,1 1,91 4,96 50,5 1,87 6,04 61,6
22, 18920 2,38 416 425 1,77 422 43,1 1,74 5,19 529
213 18354 2,30 3,88 395 1,72 3,94 40,2 1,69 4,86 495
200 17200 2,16 3,33 339 1,61 3,40 34,7 1,58 4,23 43,1
19,0 16340 2,05 295 30,0 1,53 3,03 30,9 1,51 3,79 38,6
18,0 15480 1,94 2,59 26,4 1,45 2,68 27,3 1,43 3,37 344
17,0 14620 1,64 2,26 23,1 1,37 2,36 240 1,35 2,99 30,5
16,0 13760 1,73 1,96 20,0 1,29 2,05 20,9 1,27 2,63 26,8
15,0 12900 1,62 1,68 17,1 1,21 1,78 18,1 1,19 2,29 234
140 12040 IgEE»I{IT 1,52 142 145 1,13 1,52 15,5 L11 1,98 20,2
13,0 11180 + 1,41 1,18 121 1,05 1,28 13,1 1,03 1,69 17,3
12,0 10320 DHW 1,30 0,97 9,9 0,97 1,07 10,9 0,96 1,43 14,6
11,0 9460 1,2 0,79 8,0 0,89 0,88 9.0 0,88 1,19 12,2
10,0 8600 1,09 0,62 6,3 0,81 0,71 7.3 0,80 0,98 10,0
9,0 7740 0,98 0,48 49 0,73 0,56 57 0,72 0,79 8,0
8,0 6880 0,88 0,36 3,7 0,65 0,44 4,5 0,64 0,62 6,3
7,0 6020 0,77 0,27 2, 0,57 0,33 3.4 0,56 0,48 4,9
6,0 5160 0,66 0,19 2, 0,49 0,25 2,6 0,49 0,36 3.7
5,0 4300 0,55 0,15 L5 0,41 0,19 20 0,41 0,26 2,
4,0 3440 0,44 0,12 1,2 0,33 0,15 1,6 0,33 0,19 2,
3,0 2580 0,33 0,12 1,2 0,25 0,14 14 0,25 0,15 1,5

© AMMERGAS

136



3.19 VARIABILNY TEPELNY VYKON.
Poznamka: hodnoty tlaku uvedené v tabulke predstavuji rozdiely v tlaku
na koncoch Venturiho trubice zmiesavaca a zmeratelné z tlakovych zisuviek
v hornej ¢asti vzduchotesnej komory (Cast 17 a 18, Obr. 1-23). Reguldcia
sa prevadza pomocou rozdielového digitilneho manometra so stupnicou v

VictrixX 1221

5

desatindch milimetra alebo Pascalov. Udaje o vykonu v tabulke boli ziskané
so sacim a vyfukovym potrubim o dlzke 0,5 m. Prietoky plynu st vztiahnu-

té na tepelny vykon (vyhrevnost) pri teplote niziej ako 15°C a tlaku 1013

mbar. Hodnoty tlaku u hordku si uvedené vo vztahu k pouzitiu plynu pri

teplote 15°C.

METAN (G20) BUTAN (G30) PROPAN (G31)
TEPELNY TEPELNY PRIETOK PLYNU| TLAK V TRYSKACH |PRIETOK PLYNU| TLAKV TRYSKACH [PRIETOKPLYNU| TLAK V TRYSKACH
VYKON VYKON HORAKA HORAKA HORAKA HORAKA HORAKA HORAKA
(kW) (kcal/h) (m/h) (mbar) {mm H,0) (kg/h) (mbar) (mm H,0) (kg/h) (mbar) (mm HO)
12,0 10320 1,30 5,69 58,0 0,97 533 543 0,95 6,59 67,2
11,0 9460 1,19 4,75 48,4 0,89 4,45 454 0,87 5,50 56,0
10,0 8600 1,08 3,91 398 0,81 3,67 37,5 0,79 4,52 46,1
9,8 8456 1,06 3,78 38,5 0,79 3,55 36,2 0,78 4,37 44,6
8,0 6880 0,87 2,50 255 0,65 2,36 241 0,64 2,90 295
7.0 6020 0,76 1,92 19,6 0,57 1,82 18,6 0.56 2,23 227
6,0 5160 0,66 1,43 14,5 0,49 1,36 13,8 0,48 1,65 16,8
50 4300 0,55 1,00 10,2 0,41 0,96 9.8 0,40 1,16 11,9
4,0 3440 0,44 0,66 6,7 0,33 0,63 6.4 0,33 0,76 7.8
30 2580 0,34 0,39 4,0 0,25 0,37 3.8 0,25 0,45 4,6
20 1720 0,23 0,20 2, 0,17 0,19 1,9 0,17 0,23 24
19 1634 0,22 0,19 19 0,16 0,18 1.8 0.16 0,22 22
VictrixX 242 L.
METAN (G20) BUTAN (G30) PROPAN (G31)
TEPELNY TEPELNY PRIETOK PLYNU| TLAK V TRYSKACH |PRIETOK PLYNU| TLAKV TRYSKACH |PRIETOK PLYNU| TLAK V TRYSKACH
VYKON VYKON HORAKA HORAKA HORAKA HORAKA HORAKA HORAKA
(lw) (kcal/h) (m?/h) (mbar) | (mm H,0) (kg/h) (mbar) | (mm H,0) (kg/h) (mbar) | (mm H,0)
26,0 22360 2,82 6,18 63,1 2,11 6,19 63,1 2,07 747 76,2
25,0 21500 UZIT. 2,71 5,63 574 2,02 5,65 57,6 1,99 6,85 69,9
240 20640 2,60 5,11 522 1,94 515 52,5 1,91 6,27 63,9
23,6 20296 2,55 4,92 50,1 191 4,96 50,5 1,87 6,04 61,6
22, 18920 2,38 416 425 1,77 422 431 1,74 5,19 529
21,3 18354 2,30 3,88 39,5 1,72 3,94 40,2 1,69 4,86 49,5
20,0 17200 2,16 3,33 339 1,61 3,40 34,7 1,58 4,23 43,1
19,0 16340 2,05 2,95 30,0 1,53 3,03 30,9 1,51 3,79 38,6
18,0 15480 1,94 2,59 264 1,45 2,68 27,3 1,43 3,37 344
17.0 14620 1,84 2,26 231 1,37 236 24,0 1,35 2,99 30,5
16,0 13760 1,73 1,96 200 1,29 2,05 209 1,27 2,63 26,8
15,0 12900 1,62 1,68 17,1 1,21 1,78 18,1 1,19 2,29 234
14,0 12040 VYK, 1,52 142 14,5 1,13 1,52 15,5 1,11 1,98 20,2
13,0 11180 UZ&T. 1,41 1,18 12,1 1,05 1,28 13,1 1,03 1,69 17,3
12,0 10320 1,30 0,97 9,9 0,97 1,07 10,9 0,96 1,43 14,6
11,0 9460 1,2 0,79 8,0 0,89 0,88 9,0 0,88 1,19 12,2
10,0 8600 1,09 0,62 6,3 0,81 0,71 7.3 0,80 0,98 10,0
9,0 7740 0,98 0,48 49 0,73 0,56 5.7 0,72 0,79 8,0
8,0 6880 0,88 0,36 3,7 0,65 0,44 4,5 0,64 0,62 6,3
7,0 6020 0,77 0,27 2, 0,57 0,33 34 0,56 0,48 4,9
6,0 5160 0,66 0,19 2, 0,49 0,25 2,6 0,49 0,36 37
50 4300 0,55 0,15 1,5 041 0,19 20 0,41 0,26 2,
4,0 3440 0,44 0,12 1,2 0,33 0,15 16 0,33 0,19 2,
3,0 2580 0,33 0,12 1,2 0,25 0,14 14 0,25 0,15 1,5
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3.19 VARIATIA PUTERII TERMICE.
N.B.: presiunile indicate in tabel reprezintd diferentele de presiune de la
capetele tubului Venturi de amestec si pot fi mdsurate la prizele de
presiune de la partea superioara a camerei etanse (vezi prizele de
madsurare a presiunii 18 si 19 Fig. 1-25). Reglajele trebuie efectuate cu
ajutorul unui manometru digital diferential avand scala in zecimi de mm

sau in Pascal. Datele de putere din tabel au fost obtinute cu un conducte
de admisie/evacuare lungi de 0,5 metri. Debitele de gaz se referd la
puterea calorifica inferioard la temperatura de 15°C si la o presiune de
1013 mbar. Presiunile la arzator se referd la utilizarea gazului la
temperatura de 15°C.

Victrix X122 1.
METAN (G20) [ BUTAN(G30) PROPAN (G31)
T T
PUTEREA PUTEREA DEBIT GAZ PRESIUNELADUZE || DEBIT GAZ PRESIUNE LA DUZE DEBTGAZ |  PRESIUNELA DUZE
(kW) (kcal/h) (m?/h) {mbar) (mm H,0) (keg/h) (mbar) (mm H,0) (kg/h) (mbar) (mm H,0)
12,0 10320 1,30 5,69 58,0 0,97 533 54,3 0,95 6,59 67,2
11,0 9460 1,19 4,75 48,4 0,89 4,45 454 0,87 5,50 56,0
10,0 8600 1,08 3,91 398 0,81 3,67 37,5 0,79 4,52 46,1
9.8 8456 1,06 3,78 385 0,79 355 36,2 0,78 4,37 446
8,0 6880 0,87 2,50 255 0,65 2,36 24,1 0,64 2,90 29,5
7,0 6020 0,76 1,92 19,6 0,57 1,82 18,6 0,56 2,23 227
6,0 5160 0,66 1,43 14,5 0,49 1,36 138 048 1,65 16,8
5,0 4300 0,55 1,00 10,2 0,41 0,96 9,8 0,40 1,16 11,9
4,0 3440 0,44 0,66 6,7 0,33 0,63 6,4 0,33 0,76 7.8
30 2580 0,34 0,39 4,0 0,25 0,37 3,8 0,25 0,45 4,6
20 1720 0,23 0,20 2, 0,17 0,19 1,9 0,17 0,23 24
1.9 1634 0,22 0,19 1.9 0,16 0,18 L8 0,16 0,22 2,2
Victrix X 2421
METAN (G20) BUTAN (G30) PROPAN (G31)
T T
PUTERE, PUTEREA DEBIT GAZ PRESIUNELADUZE | DEBITGAZ PRESIUNE LA DUZE DEBIT GAZ PRESIUNE LADUZE |
(kW) (kcal/h) (mi/h) (mbar) | (mm H,0) (kg/h) (mbar) | (mm H,0) (kg/h) (mbar) | (mm H,0)

26,0 22360 2,82 6,18 63,1 2,11 6,19 63,1 2,07 7,47 76,2
250 21500 ACC 2,71 5,63 574 2,02 5,65 57,6 1,99 6,85 69,9
240 20640 2,60 5,11 G 1,94 Sl GG 1,91 627 63,9
23,6 20296 2,55 4,92 50,1 1,91 4,96 50,5 1,87 6,04 61,6
220 18920 2,38 4,16 425 1,77 4,22 431 1,74 5,19 52,9
21,3 18354 2,30 3,88 39,5 1,72 3,94 40,2 1,69 4,86 495
20,0 17200 2,16 3,33 339 1,61 3,40 347 1,58 423 43,1
19,0 16340 2,05 2,95 300 1,53 3,03 30,9 1,51 3,79 386
18,0 15480 1,94 2,59 264 1,45 2,68 273 1,43 3,37 344
17,0 14620 1,84 2,26 23,1 1,37 2,36 24,0 1,35 2,99 30,5
16,0 13760 1,73 1,96 200 1,29 2,05 20,9 1,27 2,63 26,8
15,0 12900 1,62 1,68 17,1 1,21 1,78 18,1 1,19 2,29 234
14,0 12040 T':l' 1,52 1.42 14,5 1,13 1,52 15,5 1,11 1,98 20,2
13,0 11180 Z(I:I?I;; 1,41 1,18 12,1 1,05 1,28 13,1 1,03 1,69 17,3
120 10320 ACC 1,30 0,97 9,9 0,97 1,07 10,9 0,96 1,43 14,6
11,0 9460 1,20 0,79 8,0 0,89 0,88 9,0 0,88 1,19 12,2
10,0 8600 1,09 0,62 6,3 0,81 0,71 7.3 0,80 0,98 10,0
9,0 7740 0,98 048 49 0,73 0,56 5,7 0,72 0,79 8,0
8,0 6880 0,88 0,36 37 0,65 0,44 45 0,64 0,62 6,3
7,0 6020 0,77 0,27 2, 0,57 0,33 34 0,56 0,48 4,9
6,0 5160 0,66 0,19 2, 0,49 0,25 2,6 0,49 0,36 37

5,0 4300 0,55 0,15 L5 041 0,19 2,0 0,41 0,26 2,

4,0 3440 0,44 0,12 1,2 0,33 0,15 16 0,33 0,19 2,
3,0 2580 0,33 0,12 1,2 0,25 0,14 14 0,25 0,15 1,5
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3.20 TECHNICAL DATA.

)

3.20 TECHNICKE UDAJE.

(5]

L

Vietrix X 1221 Victrix X 24 21
Domestic hot water nominal heating power | Menovitd tepelrd kapacita v reime clwevu itkovej vody kW (keal/h) 12,3 (10563) 26,7 (22933)
Central heating nominal heating power Menovitd tepelnd kapacita v reZime vykurovania kW (keal/h) 12,3 (10563) 24,1 (20747)
Minimum heat input Minimélna tepelnd kapacita kW (keal/h) 2,0 (1753) 3,2(2719)
Dormestic hot water nominal heating power (useful) {:E&?ﬁgﬁ;ﬁfl 1[11}1';1'3")1?)&;’ rezime ohrevu kW (kcal/h) 12,0 (10320) 26,0 (22360)
Central heating nominal heating power (useful) E}:‘I}ﬁ;;\i}p?lm vykon v rezime vykurova- kW (keal/h) 12,0 (10320) 23,6 (20296)
Minimum heat output {useful) Minimélny tepelny vykon (uZitoeny) kW (kcal/h) 1,9 (1634) 3,0 (2580)
Useful thermal efficiency 80/60 Nom./Min. | UZitoény tepelny vykon 80/60 Men./Min. % 97,7 /93,2 97,8/ 94,9
Useful thermal efficiency 50/30 Nom./Min. | Uiitoény tepelny vykon 50/30 Men./Min. % 106,9 /1024 106,7 / 103,0
Useful thermal efficiency 40/30 Nom./Min. | Uiitoény tepelny vykon 40/30 Men./Min. % 107,0 / 106,8 108,1/107,1
E—é&[‘}a_g }Jc;i;a.t casing with burner OfffOn g."gg_eslggatraty na plasti s hordkom Vyp/Zap W, 0,89 / 0,30 0,05 /0,30
E—é&[‘};jg g:cr‘i;at flue with burner Off/On gg_eslggcsjtraty v komine s hordkom Vyp/Zap % 0,02 /2,00 0.15/120
Central heating circuit max. working Max. prevadzkovy tlak vo vykurovacom bar 3 3
pressure okruhu
Central heating circuit max. working Max. prevadzkovi teplota vo vykurovacom o
temperature okruhu c i %0
Adjustable central heating temperature Pos 1 | Nastavitelnd teplota vykurovania Poz. 1 °C 25-85 25-85
Adjustable central heating temperature Pos 2 | Nastavitelnd teplota vykurovania Poz. 2 °C 25-50 25-50
System expansion vessel total volume Celkovy objem expanznej nadoby 1 5,7 57
System expansion vessel factory-set pressure | Tlak v expanznej nidobe bar L0 1,0
Generator water capacity Objem vody v kotli 1 3,0 33
Total head available with 1000/h flow rate Vyuzitelny vytlak pri prietoku 10001/h kPa (mm H,0) 8,24 (0,54) 18,63 (1,90)
D U merss 01| ey 7 U e 01GT |
’Spe(iﬁ(_(ap_acity “D”UB Immergas 105 1 * Merny prietok “.D:’ UB Immergas 1051 (AT Vmin 210 248
(AT 30°C) according to EN 625 30°C) podla EN 625 ' i
*Specific capacity “D” UB Immergas 120 l * Merny prietok “_D:’ UB Immergas 120 | (AT J/min 111 271
(AT 30°C) according to EN 625 30°C) podla EN 625 : ’
E 3;31_ 8\31[}11\(2 \Jaagiliilt:inl[été%#gg:ergas 2001 3{?0’{:%1)130%{1??& 6I2)1 UB Immergas 200 | (AT Vmin 2.1 357
B;Baﬁllﬁlgleiaggchlﬁ"flr}é G:?éljtinuous duty with '{\3\1;01% opgj stilom odbere s UB Immergas Vmin 63 124
Weight of full boiler Hmotnost plného kotla kg 39,5 48,3
Weight of empty boiler Hmotnost prizdneho kotla kg 36,5 45,0
Power supply connection Elektrickid pripojka V/Hz 230/50 230/50
Power input Menovity prikon A 0,55 0,61
Installed electric power Instalovany elektricky vykon W 120 135
Pump consumption Prikon obehového ¢erpadla W 80,7 83,5
Fan consumption Prikon ventilitora W 9,3 10
Equipment electrical system protection Ochrana elektrického zariadenia pristroja - 1PX4D 1PX4D
Flue gas max. temperature Maximalna teplota odvidzaného plynu °C 75 75
NO, class Trieda NO, 5 5
Weighted NO, Vizené NO, mg/kWh 19,2 39,0
Weighted CO Vizené CO mg/kWh 6,6 17,2
Type of appliance Typ pristroja C13/C23/C33/C43/C53/C63 /CB3 /B23p /B33
Category Kategdria [12H3P

Flue temperature values refer to an air inlet temperature of 15°C and flow

temperature of 50°C.

The data relevant to domestic hot water performance refer to a dynamic
inlet pressure of 2 bar and an inlet temperature of 15°C; the values are
measured directly at the boiler outlet considering that to obtain the data
declared mixing with cold water is necessary.

The max. sound level emitted during boiler operation is < 55dBA. The
sound level value is referred to semianechoic chamber tests with boiler
operating at max. heat output, with extension of fume exhaust system
according to product standards.

* Specific capacity “D”: domestic hot water flow rate corresponding to an
average increase of 30K, which the boiler can supply in two successive
withdrawals.

Hodnoty teploty spalin odpovedaju vstupnej teplote vzduchu 15°C a
ndbehovej teplote 50°.

Hodnoty tykajtice sa vykonu teplej aZitkovej vody sa vztahuja k dyna-
mickému tlaku 2 bary a vstupnej teplote 15°C; hodnoty st zistované ihned
po vystupu z kotla, pricom k dosiahnutiu uvedenych hodnét je nutné
zmiesanie so studenou vodou.

Maximilny hluk vydavany pocas chodu kotla je < 55 dBA. Meranie hla-
diny hluku prebieha v poloakusticky mitvej komore u kotla zapnutého na
maximadlny tepelny vykon s dymovym systémom predlzenym v stlade s
normami vyrobki.

* Merny prietok “D”™: prietok teplej tiZitkovej vody odpovedajtici priemer-
nému zvyseniu teploty o 30 K, ktory kotol méze vyvinut v dvoch po sebe
nasledu}ucu h odberoch.
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3.20 DATE TEHNICE

VictrixX12 21| VictrixX 24 2|
Debitul caloric nominal in regim de ACC kW (kcal/h) 12,3 (10563) 26,7 (22933)
Debitul caloric nominal in regim de incalzire kW (kcal/h) 12,3 (10563) 24,1 (20747)
Debitul caloric minim kW (kcal/h) 2,0 (1753) 3,2 (2719)
Puterea nominald (utild) in regim de ACC kW (kcal/h) 12,0 (10320) 26,0 (22360)
Puterea nominald (utild) in regim de incalzire kW (kcal/h) 12,0 (10320) 23,6 (20296)
Puterea minima (utild) kW (kcal/h) 1,9 (1634) 3,0 (2580)
Eficienta la 80/60 Nom./Min. % 97,7/93,2 97,8/94,9
Eficienta la 50/30 Nom./Min. % 106,9/102,4 106,7 / 103,0
Eficienta la 40/30 Nom./Min. % 107,0/106,8 108,1/107,1
Pierderi de c&ldurd prin manta cu arzatorul On/Off (80-60°C) % 0,89/0,30 0,05/0,30
Pierderi de c&ldur prin gazele de ardere cu arzatorul On/Off (80-60°C) % 0,02 /2,00 0,15/1,20
Presiunea max. in circuitul de incalzire bar 3 3
Temperatura max. in circuitul de incdlzire °C 90 90
Temperatura reglabild in circuitul de incdlzire cu Poz. 1 °C 25-85 25-85
Temperatura reglabild in circuitul de incdlzire cu Poz. 2 °C 25-50 25-50
Volumul total al vasului de expansiune din circuitul de incdlzire | 5,7 5,7
Presiunea de preincarcare a vasului de expansiune bar 1,0 1,0
Continutul de apa al generatorului | 3,0 3,0
Sarcina disponibild a pompei la un debit de 1000I/h kPa (m H,0) 8,24 (0,84) 18,63 (1,90)
*Debitul specific “D” cu boiler Immergas UB 80 | (AT 30°C) conform EN 625 |/min 17,2 20,5
*Debitul specific “D” cu boiler Immergas UB 105 | (AT 30°C) conform EN 625 |/min 21,0 24,8
*Debitul specific “D” cu boiler Immergas UB 120 | (AT 30°C) conform EN 625 |/min 21,1 27,1
*Debitul specific “D” cu boiler Immergas UB 200 | (AT 30°C) conform EN 625 I/min 22,1 35,7
Debitul la functionare continu cu boiler UB Immergas(AT 30°C) I/min 6,3 12,4
Greutatea centralei pline kg 39,5 48,3
Greutatea centralei goale kg 36,5 45,0
Alimentarea electrica V/Hz 230/50 230/50
Curentul absorbit A 0,55 0,61
Puterea electrica instalata W 120 135
Puterea pompei W 80,7 83,5
Puterea ventilatorului w 9,3 10
Clasa de protectie electricd - IPX4D IPX4D
Temperatura maxima a gazelor de ardere °C 75 75
Clasa de NOy - 5 5
NO, ponderat mg/kWh 19,2 39,0
CO ponderat mg/kWh 6,6 17,2

Tipul aparatului

C13/C23/C33/C43/C53/C83/B23p /B33

Categoria

112H3P

- Temperatura gazelor de ardere se referd la o temperatura a aerului de
intrare de 15°C.

- Datele referitoare la performantele ACC sunt pentru o presiune
dinamic3 de intrare de 2 bar la o temperaturd de 15°C; temperaturile
sunt mdsurate direct la iesirea centralei considerand cd pentru a obtine
datele declarate este necesara amestecarea cu apa rece.

- Nivelul maxim de zgomot emis in timpul functiondrii este < 55dBA.
Nivelul de zgomot se refera la teste efectuate cu centrala functionand la
putere maximd intr-o camerd acustica, cu conducate de evacuare a
gazelor de ardere atasatd conform normelor produsului.

- *Debitul specific “D”: debitul de apa calda menajera corespunzator unei
cresteri de temperaturd medii de 30K, pe care cazanul il poate fumiza pe
parcursul a doua goliri succesive.
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3.21 COMBUSTION PARAMETERS. | |
G20 G0 G31
Supply pressure mbar (mm H,0) 200(204) 29 (296) 37(377)
Victrix X 1221
Gas nozzle diameter mm 3,70 2,80 2,80
Flue flow rate at max heat output kg/h 19 17 20
Flue flow rate at min heat output kg/h 3 3 3
CO, at Q. Nom./Min. % 9,50/ 8,85 12,50/ 11,60 10,60 / 10,20
CO at 0% of O2 at Nom. Q./Min. ppm 110/4 440/ 4 115/1
NO, at 0% of O2 at Nom.Q./Min. mg/kWh 48/ 13 185/ 19 83 /28
Flue temperature at nominal output °C 56 62 56
Flue temperature at minimum output °C 58 64 59
Victrix X 2421
Gas nozzle diameter mm 5,40 3,90 3,90
Flue flow rate at max heat output kg/h 38 34 39
Flue flow rate at min heat output kg/h 5 5 5
CO_at Q. Nom./Min. % 9,50/ 8,90 12,30/ 11,80 10,59 / 10,2
CO at 0% of O2 at Nom. Q./Min. ppm 21174 670/ 1 22011
NO, at 0% of O2 at Nom.Q./Min. mg/kWh 64/ 21 250/ 29 66 /11
Flue temperature at nominal output °C 57 63 57
Flue temperature at minimum output °C 58 65 59
3.21 PARAMETRE SPALOVANIA.
G20 G30 G31
Vstupny tlak mbar (mm H_O) 20 (204) 29 (296) 37(377)
VictrixX 12 21
Priemer plynovej trysky mm 3,70 2,80 2,80
Celkové mnoistve spalin pri menevitom vykone kg/h 19 17 20
Celkové mnoistvo spalin pri najniziom vykone kg/h 3 3 3
CO, pri men./min. zafaZeni. % 9,50/ 8,85 12,50/ 11,60 10,60 / 10,2
CO pri 0% O2 pri men./min. zatazeni ppm 110 /4 440/ 4 115/1
NO, pri 0% O, pri men./min. zafazeni mg/kWh 48/13 185/19 83 /28
Teplota spalin pri menovitom vykone °C 56 62 56
Teplota spalin pri najnizsom vykone °C 58 64 59
Victrix X 24 21
Priemer plynovej trysky mim 5,40 3,90 3,90
Celkové mnoistve spalin pri menevitom vykone kg/h 38 34 39
Celkové mnoistvo spalin pri najniziom vykone kg/h 5 5 5
CO, pri men./min. zafaZeni. O 9,50 / 8,90 12,30/ 11,80 10,59 /10,20
CO pri 0% O2 pri men./min. zataZeni ppm 21174 670/ 1 220/1
NO, pri 0% O, pri men./min. zafazeni ppm 64/ 21 250/29 66 /11
Teplota spalin pri menovitom vykone °C 57 63 57
Teplota spalin pri najnizsom vykone °C 58 65 59
3.21 PARAMETRII ARDERII.
G20 G30 G31
Presiunea de alimentare mbar (mm H,0) 20 (204) 29 (296) 37(377)
Victrix X122 1
Diametrul duzei de gaz mm 3,70 2,80 2,80
Debit gaze de ardere la putere max. kg/h 19 17 20
Debit gaze de ardere la putere min. kg/h 3 3 3
CO, laQ Nom./Min % 9,50/ 8,85 12,50/ 11,60 10,60/ 10,20
CO cu 0% 0, la Q Nom./Min ppm 110/ 4 185/19 83/28
NOy cu 0% O, la Q Nom./Min mg/kWh 48 /13 185/19 83/28
Temperatura gazelor de ardere la putere nominald °C 56 62 56
Temperatura gazelor de ardere la putere minima °C 58 64 59
Victrix X242 1
Diametrul duzei de gaz mm 5,40 3,90 3,90
Debit gaze de ardere la putere max. kg/h 38 34 39
Debit gaze de ardere la putere min. kg/h 5 5 5
CO, laQ Nom./Min % 9,50/ 8,90 12,30/11,80 10,59/10,20
CO cu 0% 0, la Q Nom./Min ppm 211/4 670/1 220/1
NOy cu 0% O, la Q Nom./Min mg/kWh 64 /21 250/29 66 /11
Temperatura gazelor de ardere la putere nominald °c 57 63 57
Temperatura gazelor de ardere la putere minima °C 58 65 59
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